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Совет Безопасности
Семьдесят восьмой год

9451-е заседание
Вторник, 24 октября 2023 года, 15 ч 00 мин 
Нью-Йорк

Предварительный отчет

Председатель: г-н Моретти/г-н Виейра/г-н Франса Данези . . . . . . . . .          (Бразилия)

Члены: Албания . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       г-жа Призрени
Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         г-н Гэн Шуан
Эквадор. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Санчес Искьердо
Франция. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       г-жа Паолини
Габон. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          г-н Нанга
Гана. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           г-жа Барнор
Япония . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        г-н Китада
Мальта . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        г-н Де Боно Сант Кассия
Мозамбик. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      г-н Куманга
Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           г-н Небензя
Швейцария. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     г-жа Чанда
Объединенные Арабские Эмираты . . . . . . . . . . . . . . . .                 г-жа Нуссейба
Соединенное Королевство Великобритании и  
Северной Ирландии. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              г-н Кариуки
Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    г-н Пайн

Повестка дня
Положение на Ближнем Востоке, включая палестинский вопрос
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Заседание возобновляется в 15 ч 05 мин.

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы напомнить всем ораторам о необходимости 
ограничивать продолжительность своих выступле-
ний четырьмя минутами, с тем чтобы Совет мог 
оперативно завершить свою работу. По истечении 
четырех минут на ободке микрофона начнет мигать 
световой сигнал, указывающий на необходимость 
завершить выступление.

Прежде чем предоставить слово желающим 
выступить, я хотел бы проинформировать членов 
Совета и участвующих в этом заседании министров 
о том, что министр иностранных дел нашей страны 
вскоре вновь приступит к исполнению обязанно-
стей Председателя Совета. К сожалению, он не смог 
быть здесь в 15 ч 00 мин, но он вернется позже, и он 
передает свои сожаления и наилучшие пожелания 
своим коллегам-министрам.

Сейчас я предоставляю слово заместителю 
премьер-министра и министру иностранных дел и 
по делам экспатриантов Иорданского Хашимитско-
го Королевства.

Г-н ас-Сафади (Иордания) (говорит по-
английски): Я выступаю с этим заявлением от имени 
всех членов Группы арабских государств. Поэтому 
я прошу Вас, г-н Председатель, выделить мне время, 
необходимое для выступления от имени 22 стран.

(говорит по-арабски)

Сегодня наша общая человечность подверга-
ется испытанию. Наши моральные ценности под-
вергаются испытанию. Проверку на прочность про-
ходят принципы, ради которых и на основе которых 
создавалась Организация Объединенных Наций. 
Мы столкнулись с новым витком насилия, войной, 
порожденной отчаянием, вызванным десятилети-
ями оккупации, несправедливости и угнетения. 
Убивают ни в чем не повинных людей. Расчленя-
ют маленьких детей. Убивают ни в чем не повин-
ных женщин и пожилых людей. Дома подвергаются 
бомбардировкам и превращаются в руины. В боль-
ницах нет лекарств. Ожесточенная война стирает 
Газу с лица земли. Совет Безопасности был создан 
именно для того, чтобы в таких случаях применять 
международное право, поддерживать мир, останав-
ливать войны и насилие, предотвращать несправед-

ливость, говорить, что нет различий между народа-
ми и что ни одно государство не стоит выше закона, 
независимо от его мощи и жестокости.

Однако создается впечатление, что Израиль 
стоит выше международного права. Он безнаказан-
но нарушает международное право. Он ни во что 
не ставит резолюции Совета Безопасности. Он ве-
дет строительство поселений и явно нарушает нор-
мы международного права без каких-либо послед-
ствий. Он безнаказанно конфискует палестинские 
земли. Он безнаказанно выселяет жителей Иеру-
салима из их домов. Он игнорирует права народов 
в регионе. Совет Безопасности даже не призвал к 
прекращению огня в ходе продолжающейся войны 
Израиля против Газы — войны, в которой каждый 
час гибнут 14 палестинских мирных жителей, а 
каждые 20 минут — одна палестинская женщина. 
Война разбивает сердца родителей, которые видят, 
как дома и школы, в которых находятся их дети, 
подвергаются бомбардировкам каждые 15 минут. 
Что скажет палестинская мать своему ребенку, ког-
да он попросит воды, а ее не будет? Если этот ребе-
нок выживет, забудет ли он, как его лишали еды и 
лекарств в результате военного преступления лишь 
потому, что он — палестинец? Иными словами, у 
него нет никаких прав, и международное право на 
него не распространяется.

Мы говорим: хватит смертей, хватит наси-
лия, хватит войн, хватит отчаяния, хватит угне-
тения, хватит двойных стандартов в применении 
норм международного права. Нашим друзьям, ко-
торые считают, что они помогают Израилю, под-
держивая его войну против Газы, которые думают, 
что они выполняют свои гуманитарные и правовые 
обязательства перед палестинцами, запоздало при-
зывая к доставке гуманитарной помощи населению 
Газы, мы честно говорим, что их позиция в под-
держку Израиля не пойдет ему на пользу, не убедит 
палестинцев и не убедит нас. Все, кто поддержи-
вает Израиль, должны выступать за прекращение 
войны и достижение справедливого и всеобъемлю-
щего мира. Все, кто хочет выполнить свои обяза-
тельства перед палестинцами, должны положить 
конец убийствам палестинцев и содействовать до-
стижению справедливого и всеобъемлющего мира, 
целью которого является создание независимого, 
суверенного палестинского государства со столи-
цей в оккупированном Иерусалиме в пределах гра-
ниц, существовавших по состоянию на 4 июня 1967 
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года, сосуществующего с Израилем в условиях без-
опасности и мира. Тогда все палестинские и изра-
ильские матери будут счастливы видеть улыбки на 
лицах своих детей, а палестинские и израильские 
дети смогут обнимать своих родителей от радости, 
а не от страха.

Осуждение убийств палестинских и изра-
ильских гражданских лиц и призыв к свободе всех 
— это гуманитарная и принципиальная позиция. 
Осуждение насилия и войны — это позиция, кото-
рая должна быть занята уже сегодня, потому что в 
противном случае мы будем вынуждены отказаться 
от своей человечности и станем заложниками обви-
нений в дискриминации при рассмотрении других 
конфликтов. Насилие является следствием гибели 
надежды, равно как и других факторов, которые 
могут быть устранены только благодаря обеспе-
чению справедливости, свободы и уважения до-
стоинства. Любая попытка насильственного пере-
мещения палестинцев как на принадлежащей им 
оккупированной территории, так и за ее пределы 
является военным преступлением в соответствии 
с четвертой Женевской конвенцией 1949 года и 
Протоколом 1977 года к ней. Любые попытки рас-
пространить на другие регионы кризис, который 
вызван оккупацией, усугубляется оккупацией и не 
закончится без ее прекращения, в том числе путем 
принудительного перемещения палестинцев в со-
седние страны, представляют собой угрозу нашей 
национальной безопасности, которой мы будем ре-
шительно противостоять.

Были убиты 6000 палестинских гражданских 
лиц. Каждый из этих палестинцев обладал соб-
ственной индивидуальностью, у каждого была своя 
история и близкие люди. В Газе разрушено около 
200 000 домов и более 200 школ, превратившихся 
в руины. Обстрелу подверглись больницы, школы, 
мечети и церкви, в которых укрывались мирные 
жители. Это не самооборона. Мы не должны до-
пустить, чтобы гнев и боль решали судьбу нашего 
региона. Это вызовет только еще большую ярость, 
еще больший гнев и еще большую боль. Израиль 
будет жить в безопасности, когда в безопасности 
будут жить палестинцы. Сколько войн было развя-
зано в нашем регионе? Сколько ни в чем не повин-
ных мирных жителей поплатились за это? Сегодня 
мы находимся в эпицентре очередной адской во-
йны, которая чревата тяжелыми последствиями для 
всего нашего региона.

Только справедливый мир позволит обеспе-
чить безопасность и Израилю, и Палестине. Те, кто 
утверждает, что достижение мира в регионе воз-
можно путем игнорирования палестинского народа, 
глубоко ошибаются. Кризис усугубился еще силь-
нее, а выхода из него нет, поскольку нет перспек-
тив прекращения оккупации. Среди израильского 
руководства есть те, кто разрушает перспективы 
урегулирования на основе принципа сосуществова-
ния двух государств. Некоторые прямо призывают 
стереть палестинский народ с лица земли.

Совет Безопасности должен принять резолю-
цию с призывом к прекращению огня и окончанию 
войны. Он должен принять резолюцию с целью 
осудить убийства мирных жителей и нападения на 
них с обеих сторон и пресечь попытки обречь пале-
стинцев на голод и лишить их доступа к воде, а так-
же мучить их и подвергать коллективному наказа-
нию. Совет Безопасности должен занять четкую по-
зицию, благодаря которой он сможет заверить два 
миллиарда арабов и мусульман во всем мире в том, 
что международное право будет применяться без 
дискриминации и избирательности. Давайте вместе 
добьемся того, чтобы это была последняя война в 
Газе, последний виток насилия в Палестине и Из-
раиле, последний случай демонизации палестинцев 
и израильтян и чтобы это были последние слезы, 
пролитые всеми матерями по причине бессмыслен-
ной гибели их детей в условиях конфликта. Давайте 
вместе работать над тем, чтобы вернуться к подлин-
ному мирному процессу и серьезным переговорам, 
основанным на резолюциях, имеющих междуна-
родную легитимность, то есть резолюциях Совета 
Безопасности, которые до сих пор были лишь сло-
вами на бумаге, с целью прекращения оккупации и 
достижения всеобъемлющего, прочного и справед-
ливого мира на основе решения, предусматриваю-
щего сосуществование двух государств в установ-
ленные сроки и с международными гарантиями.

Нам нужен мир для палестинского народа, 
мир для израильского народа и мир для всего ре-
гиона. В противном случае мы окажемся в той же 
ситуации, с которой сталкиваемся десятилетиями, 
из года в год. Пустые слова произносятся без ка-
ких-либо действий на местах для достижения та-
кого мира. Гибнут ни в чем не повинные мирные 
жители, исчезает надежда, укореняется отчаяние 
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и ненависть, подрывается авторитет Организации 
Объединенных Наций и снижается ценность мира 
во всем мире.

Совет должен отстаивать принципы верхо-
венства права, справедливости и гуманности. В 
противном случае это означает, что Израиль имеет 
право делать то, что не имеет права делать ни одна 
другая страна, и что палестинский народ не имеет 
права на те же права, что и другие народы. Если 
ситуация будет развиваться по такому сценарию, 
то война станет еще более ожесточенной, а буду-
щее нашего региона будет омрачено конфликтами. 
Теперь все зависит от Совета. Весь мир только вы-
играет, если Совет Безопасности решит отстаивать 
справедливость и мир. Если Совет этого не сделает, 
то на него ляжет бремя ответственности за продол-
жающуюся войну, убийства и разрушения, а также 
за лишение целого народа права жить в условиях 
безопасности, свободы и независимости, как все 
другие народы мира, на своей собственной терри-
тории в Палестине, земле своих предков, своих де-
тей и внуков.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных 
дел Египта.

Г-н Селим (Египет) (говорит по-арабски): На 
палестинской территории происходят ужасающие 
события. Всего за три недели жертвами израиль-
ских военных действий против Газы стали более 
5000 ни в чем не повинных палестинских граждан, 
в том числе более 2000 детей. Военная машина про-
должает без разбора уносить жизни людей. В свете 
этой шокирующей гуманитарной катастрофы и ги-
бели людей, которые мы наблюдаем круглосуточно, 
вызывает сожаление и даже является позорным тот 
факт, что некоторые продолжают оправдывать про-
исходящее, ссылаясь на право на самооборону и со-
противление терроризму.

Сегодня я хочу спросить, какое право име-
ет государство оправдывать отказ проводить раз-
личие между врагом, против которого ведутся во-
енные действия, и безоружным гражданским на-
селением, которому суждено поколениями жить в 
определенной части своей родины, подвергающей-
ся блокаде? В Газе проживает 2,5 миллиона мир-
ных жителей, которых убивают, обрекают на голод 
и подвергают насильственному перемещению. Сце-
ны происходящих с начала кризиса событий чудо-

вищны. Погибшие дети и дети, оставшиеся без ро-
дителей, братьев и сестер, не заслужили того, что с 
ними происходит, и это непростительно. Они не не-
сут ответственности за то, что с ними происходит, 
и наша коллективная совесть не может мириться с 
их страданиями.

Молчание в такой момент — это своего рода 
потворство. Отказ называть вещи своими именами 
и стремление лишь на словах демонстрировать ува-
жение к международному гуманитарному праву, не 
характеризуя происходящее как фактическое нару-
шение этого права и прав человека, равносильны 
участию в этих преступлениях. В контексте этой 
последней главы стремление минимизировать стра-
дания, которые палестинский народ испытывает на 
протяжении уже более чем 70 лет, является отча-
янной попыткой оправдать вопиющие нарушения 
международного права и международного гумани-
тарного права и равносильно разрешению на про-
должение беспрецедентных страданий, которым 
подвергается население Газы. Египет всегда осуж-
дал любые нападения на мирных жителей. Я хочу 
еще раз подчеркнуть, что Египет не приемлет напа-
дения на безоружных гражданских лиц ни с какой 
стороны, включая их захват для использования в 
качестве разменной монеты. Этому не может быть 
никакого оправдания. Мы призываем освободить 
заложников. Человечность неделима, ей не свой-
ственна избирательность.

Сегодня есть те, кто занят поиском винова-
тых, в то время как разрушения и смерть не пре-
кращаются. Они должны понимать, что сегодняш-
няя ситуация возникла не на пустом месте. Это 
результат многочисленных практических действий 
и политических стратегий, осуществлявшихся с 
единственной целью — закрепить незаконную ок-
купацию, отнять землю у ее законных владельцев и 
навязать новую демографическую реальность.

Египет неоднократно предупреждал об опас-
ности лишь робких призывов к возобновлению 
мирного процесса и бездействия международного 
сообщества, которое не использует имеющиеся в 
его распоряжении инструменты для обеспечения 
соблюдения международного консенсуса в отноше-
нии урегулирования палестинского вопроса на ос-
нове принципа сосуществования двух государств 
и соответствующих резолюций Совета Безопасно-
сти, обладающих международной легитимностью. 
Кроме того, мы неоднократно предупреждали о 
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продолжающихся и все более активных действи-
ях Израиля в недавнее время, в особенности о его 
упорных попытках ослабить Палестинскую автоно-
мию и внушить, что мир более невозможен. Поли-
тика Израиля, направленная на разделение Запад-
ного берега и сектора Газа, блокада Газы, военные 
вторжения в города Западного берега, осквернение 
святых мест и отказ от любых соглашений по де-
эскалации ситуации на местах — все это привело 
нас к этому ужасному моменту.

В резолюциях Совета Безопасности и Гене-
ральной Ассамблеи, принятых за весь период кон-
фликта, зафиксирован однозначный и четкий кон-
сенсус в отношении того, что вопрос о Палестине 
должен быть решен добровольно, а не при помощи 
военных действий, строительства поселений или 
принудительного перемещения населения, свиде-
телями которого мы становимся сегодня. Я повто-
рю заявление, сделанное Египтом в ходе мирного 
саммита в Каире, а именно: насильственное пере-
селение или перемещение целого народа в другие 
регионы не позволит решить палестинский во-
прос. Напротив, единственно возможное решение 
предполагает обеспечение справедливости путем 
предоставления палестинцам их законного права 
на самоопределение и на достойную и безопасную 
жизнь в своем независимом государстве, на своей 
территории, подобно другим народам мира. Пале-
стинский народ не покинет свою землю, а, наобо-
рот, будет держаться за нее. Египет не согласится с 
насильственным перемещением палестинского на-
рода, и мы не примем каких-либо попыток решить 
палестинский вопрос за счет Египта и других стран 
региона.

Исторический опыт явно свидетельствует о 
том, что палестинский народ, несмотря на все труд-
ности, сохранил способность жить на своей земле. 
На протяжении всей истории палестинский вопрос 
не терял своей актуальности, а оставался на по-
вестке дня, с учетом законных требований пале-
стинского народа и его неоспоримых прав. Откла-
дывая решение этой проблемы, мир добился лишь 
усиления напряженности и еще больших страданий 
в оккупированной Палестине, в Израиле и во всем 
регионе.

Мы с сожалением констатировали, что Совет 
дважды не смог принять проект резолюции (см. S/
PV.9439 и S/PV.9442) или даже призвать к прекра-
щению огня, чтобы положить конец этой войне. В 

свете сложившейся кризисной ситуации нас также 
удивляет новое предложение о принятии проекта 
резолюции, в котором отсутствует требование о 
прекращении огня с целью предотвращения даль-
нейшего ухудшения ситуации, в результате кото-
рого весь регион может оказаться у опасной черты 
и столкнуться с тяжелейшими последствиями. Так, 
некоторые звучащие сейчас в Совете предложе-
ния можно считать очередной попыткой оправдать 
продолжение этой войны, что противоречит Уста-
ву Организации Объединенных Наций, на основа-
нии которого был учрежден Совет и определен его 
мандат.

Со своей стороны, Египет предоставил гла-
вам государств и правительств площадку для про-
ведения 21 октября мирного саммита в Каире, что-
бы попытаться не допустить эскалации ситуации и 
определить политические рамки для урегулирова-
ния кризиса вместо того, чтобы выдать карт-бланш 
на разрушения, убийства и насилие. Саммит наме-
ренно придерживался деполитизированного под-
хода, учитывавшего неотложный гуманитарный 
аспект этой катастрофы. Мы стремились достичь 
по меньше мере принципиального согласия по во-
просу о деэскалации конфликта с целью достиже-
ния режима прекращения огня, защиты граждан-
ского населения и обеспечения доставки гумани-
тарной помощи, наряду с возобновлением мирного 
процесса. Мы не успокоимся до тех пор, пока война 
не закончится.

Вместе с тем мы искренне сожалеем о при-
менении политики двойных стандартов в вопросах 
урегулирования международных кризисов, осо-
бенно их гуманитарных аспектов, с которыми мы 
сталкиваемся с самого начала этого кризиса. Одни 
наперебой выражают сочувствие жертвам среди 
гражданского населения в определенных районах 
и самым решительным образом осуждают тех, кто 
несет ответственность за гибель мирных жителей. 
В то же время они закрывают глаза и спешат высту-
пить с оправданием убийств и нападений на мир-
ных жителей и покушений на их жизни в других 
районах, как будто жизни мирных палестинцев ме-
нее важны, чем жизни других людей, и не заслужи-
вает тех же усилий по их охране и защите.

Сегодня я выступаю в Совете в качестве 
представителя Египта, создавшего предпосылки 
для достижения мира в регионе, чтобы предупре-
дить о том, что если международное сообщество 
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не сможет преодолеть нынешний кризис и его не-
благоприятные последствия, то это может серьез-
но сказаться на перспективах мира в регионе и на 
стремлении населяющих его народов к безопасно-
сти, сосуществованию и стабильности. Поскольку 
Совет является высшим политическим органом, на 
который возложена функция поддержания между-
народного мира и безопасности, сегодня я призы-
ваю его членов предпринять следующие шаги, пока 
еще не слишком поздно.

Во-первых, Совет должен добиться устойчи-
вого и незамедлительного прекращения огня в Газе 
без каких-либо условий.

Во-вторых, Совет должен положить конец 
всем действиям, направленным на насильственное 
переселение палестинского народа со своей земли, 
поскольку это является грубым нарушением меж-
дународного гуманитарного права и равносильно 
военному преступлению.

В-третьих, Совет должен немедленно предо-
ставить международную защиту беззащитному па-
лестинскому народу.

В-четвертых, Совет должен гарантировать 
безопасные, оперативные и надежные поставки гу-
манитарной помощи в сектор Газа и добиться того, 
чтобы Израиль выполнял международные обяза-
тельства, возложенные на него как на оккупирую-
щую державу.

В-пятых, Совет должен выработать обяза-
тельную формулу урегулирования израильско-па-
лестинского конфликта на основе согласованных 
параметров, изложенных в резолюциях Совета 
Безопасности и имеющих международную леги-
тимность резолюциях о прекращении оккупации 
и создании палестинского государства в границах, 
существовавших на 4 июня 1967 года со столицей в 
Восточном Иерусалиме.

В-шестых, Совет должен выполнить свои 
обязанности, добившись проведения независимого 
расследования вопиющих нарушений норм между-
народного права и международного гуманитарного 
права.

Перечисленные мною пункты — это то не-
многое, чего мы ожидаем от Совета, как от основ-
ного органа, ответственного за поддержание меж-
дународного мира и безопасности, — пока не стало 
слишком поздно и нынешний кризис не усугубился 

и не перекинулся на другие страны региона, и нам 
не пришлось вновь собираться в Совете для обсуж-
дения уже более глубокого и масштабного кризиса, 
чем тот, с которым мы сталкиваемся сегодня.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я  предоставляю слово министру иностранных 
дел и внешнеэкономических связей Венгрии.

Г-н Сийярто (Венгрия) (говорит по-
английски): К сожалению, на мой взгляд, не будет 
преувеличением сказать, что со времени окончания 
холодной войны мы никогда не сталкивались с на-
столько сложной обстановкой в области глобальной 
безопасности. В настоящее время наибольший урон 
глобальной безопасности наносят два вооружен-
ных конфликта. Один из них происходит в Европе, 
в непосредственной близости от нашей страны. В 
результате этих событий Европа сталкивается с 
огромными трудностями.

На сегодняшнем заседании Совета Без-
опасности мы должны говорить очень четко, и не 
умалять значение тех или иных вопросов. В этой 
связи мы должны однозначно заявить, что нет и 
не будет оправдания запуску тысяч ракет по тер-
ритории суверенного государства. Не может быть 
оправдания убийствам большого числа ни в чем не 
повинных людей в результате такого теракта. По-
этому мы считаем неприемлемыми любые попытки 
объяснить это явление, вписать его в какой-либо 
контекст или найти какое-либо оправдание столь 
варварскому нападению. В этой связи мы также 
хотим четко заявить что Израиль, безусловно, име-
ет право на самооборону. Не только Израиль, но и 
все международное сообщество заинтересовано в 
том, чтобы подобное нападение больше никогда не 
повторилось.

В этом ситуации мы должны называть вещи 
своими именами. В отношении Израиля был со-
вершен террористический акт. Речь идет о теракте, 
совершенном террористической организацией. По-
этому сейчас необходимо вступить в борьбу с тер-
рором и с террористической организацией. Думаю, 
не будет преувеличением сказать, что все мы заин-
тересованы в том, чтобы эта борьба с терроризмом 
увенчалась успехом. В то же время мы должны чет-
ко понимать также, что международное сообщество 
должно приложить все усилия для того, чтобы из-
бежать эскалации конфликта. Когда я говорю, что 
нужно избегать эскалации, я имею в виду, что эта 



23-31771� 7/79

24/10/2023	﻿ 	 S/PV.9451 (Resumption 1)

борьба с террористической организацией не должна 
превращаться в войну между народами и странами. 
В этой связи я хотел бы коснуться двух проблем, 
вызывающих серьезную обеспокоенность.

Первая из них заключается в том, что после 
череды неудач на протяжении многих десятилетий 
и огромных страданий населения региона в 2020 
году появилась новая надежда на долгосрочный 
мир, когда в саду возле Белого дома были подпи-
саны «Авраамовы соглашения». Это была первая 
успешная попытка добиться устойчивого мира на 
долгие годы вперед. В связи с этим надо отдать 
должное президенту Трампу, который смог добить-
ся заключения «Авраамовых соглашений», а также 
Объединенным Арабским Эмиратам и Бахрейну, 
которые приняли участие в подписании первого 
соглашения. К сожалению, мы видим, что в связи 
с чередой террористических нападений на Изра-
иль возникает серьезная угроза, что все достиже-
ния, начиная с момента подписания «Авраамовых 
соглашений» в 2020 году, будут утрачены, и из-за 
этих террористических актов мы вернемся в то без-
выходное положение, в котором мы находились де-
сятилетиями. Поэтому мы очень рассчитываем на 
страны Залива и арабские страны региона, которые 
ответственно подошли к тому, чтобы не допустить 
утраты всех достижений, обретенных в рамках 
«Авраамовых соглашений».

Вторая проблема, которую я хотел бы затро-
нуть, состоит в том, что нам в Венгрии, честно го-
воря, страшно наблюдать за происходящим на ули-
цах и площадях городов в странах Европы и здесь, 
в Северной Америке. Мы видим, что террористи-
ческие организации восхваляют средь бела дня. На 
наших глазах проходят митинги, на которых пре-
возносят теракты, а в некоторых странах Европы 
поднимается волна современного антисемитизма. 
И я считаю своим долгом заявить, что мы счита-
ем это неприемлемым и пугающим явлением. Всем 
нам известно, что это одно из основных послед-
ствий массовых потоков нелегальной иммиграции, 
которые в последние годы обрушились на Европу 
и привели к созданию параллельного общества во 
многих европейских странах. Все мы знаем, что в 
случае эскалации конфликта на Ближнем Востоке 
нам, европейцам, придется столкнуться с новыми 
огромными и очень опасными волнами нелегаль-
ной миграции.

Поэтому в заключение я хочу четко заявить, 
что совершенно невозможно представить себе, что-
бы какая-либо власть в Венгрии одобрила и раз-
решила проведение какого-либо митинга с целью 
восхваления террористического акта или террори-
стической организации.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных 
дел и сотрудничества Южной Африки.

Г-жа Пандор (Южная Африка) (говорит по-
английски): Благодарим Федеративную Республи-
ку Бразилия за организацию этих важных откры-
тых прений. Мы многое почерпнули из докладов, 
прозвучавших в первой половине дня. В них были 
представлены жуткие свидетельства бедственного 
положения ни в чем не повинного гражданского на-
селения Газы и Западного берега и упоминалась на-
стоятельную необходимость скорейшего освобож-
дения израильских заложников.

Южная Африка согласна со многими высту-
павшими сегодня ораторами в том, что окончатель-
ное урегулирование конфликта возможно в соот-
ветствии с принципом сосуществования двух госу-
дарств. Мы должны вести упорную работу по линии 
Организации Объединенных Наций с целью созда-
ния двух государств, Палестины и Израиля, граж-
дане которых могли бы жить бок о бок в условиях 
мира и безопасности. Необходимо вести эту работу 
на основе принятых резолюций Организации Объ-
единенных Наций по вопросу об урегулировании в 
соответствии с принципом сосуществования двух 
государств. Независимое палестинское государство 
должно быть создано в пределах границ 1967 года 
со столицей в Восточном Иерусалиме.

Южная Африка также присоединяется к ре-
шительным призывам к немедленному всеобъем-
лющему прекращению огня и открытию гумани-
тарных коридоров, чтобы все нуждающиеся в по-
мощи лица могли получать ее и другие основные 
услуги без каких-либо препятствий. Самое главное, 
мы призываем все стороны проявлять сдержан-
ность и воздержаться от разжигания этой очевидно 
несправедливой войны, приумножающей страда-
ния ни в чем не повинных людей.

Мы также выражаем соболезнования народам 
Палестины и Израиля в связи с гибелью людей в те-
чение последних двух недель. Мы с ужасом наблю-
даем за вопиющими нападениями на гражданское 
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население, что является явным нарушением норм 
международного гуманитарного права, Женевских 
конвенций и Дополнительных протоколов к ним. 
Эти нарушения совершили обе стороны: ХАМАС и 
Государство Израиль.

Убийство мирных жителей и разрушение из-
раильскими войсками объектов гражданской инфра-
структуры в секторе Газа противоречит принципам 
международного права, в соответствии с которым 
нападения на некомбатантов, особенно на женщин, 
стариков и детей, запрещены. В соответствии с Же-
невскими конвенциями на оккупирующую держа-
ву возлагаются дополнительные обязательства по 
отношению к народу и территориям, которые она 
оккупирует, в том числе устанавливается запрет на 
использование коллективного наказания. От этого 
Южная Африка, разумеется, не будет меньше обе-
спокоена действиями ХАМАС, которые были также 
направлены против некомбатантов.

Хотя мы выражаем обеспокоенность в связи 
с нынешним всплеском насилия и гибелью людей, 
мы не можем игнорировать тот факт, что продол-
жающаяся оккупация порождает ненависть, стра-
дания и боль. Точно так, как Израиль заслуживает 
мира и безопасности, так и палестинцы заслужи-
вают суверенитета, мира и безопасности. Считаем, 
что для обеспечения авторитета международного 
права его нормы должны применяться единообраз-
но, а не избирательно.

На наш взгляд, этот конфликт в очередной 
раз продемонстрировал некомпетентность нашей 
всемирной Организации Объединенных Наций, в 
частности Совета Безопасности, в задачи которо-
го входит поддержание международного мира и 
безопасности. Очевидно, что за прошедшие годы 
Совет не смог воспрепятствовать перерастанию 
конфликтов в ожесточенные военные действия и 
причинению вреда простым мирным жителям. Мы 
все должны более упорно работать над реформи-
рованием нашей Организации, чтобы позволить ей 
принимать более действенные меры для защиты 
гражданских лиц. Все мы помним о геноциде, про-
изошедшем в 1994 году в Руанде, когда за массовым 
уничтожением невинных людей наблюдал практи-
чески весь мир. Нельзя допустить, чтобы история 
вновь повторилась с такой жестокостью на глазах у 
нас всех. Мы должны создать систему глобального 
управления на основе принципов справедливости 
и равноправия, которая позволит удовлетворять 

потребности всех групп населения перед лицом 
угроз и вреда, — систему, которая была бы не про-
сто инструментом в руках самых могущественных 
держав мира, но и обеспечивала защиту наиболее 
уязвимых слоев населения.

Наконец, Южная Африка потрясена тем, что 
Совет Безопасности не способен согласовать текст 
единой резолюции, которая свидетельствовала бы 
о решительном намерении положить конец убий-
ствам и страданиям людей. Когда Совет сталкива-
ется с кризисом такого масштаба, не может быть и 
речи о поиске компромиссных решений. Необходи-
мо решительно призвать Совет к выполнению воз-
ложенных на него функций и обеспечению безопас-
ности и мира для жителей Израиля и Газы.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется министру иностранных дел Сау-
довской Аравии.

Принц Аль Сауд (Саудовская Аравия) (го-
ворит по-арабски): Мы проводим это заседание 
на фоне крайне тяжелых и прискорбных обстоя-
тельств, возникших в результате опасных событий 
в секторе Газа, унесших жизни тысяч мирных жи-
телей. Это заседание служит предупреждением о 
неминуемой гуманитарной катастрофе и серьезных 
последствиях для безопасности региона и всего 
мира.

Королевство Саудовская Аравия однозначно 
осудило нанесение ударов по гражданскому насе-
лению. В очередной раз мы призываем прекратить 
эскалацию военных действий, остановить крово-
пролитие, освободить заложников и соблюдать 
международные нормы и конвенции. Совместно с 
дружественными и братскими странами наше Ко-
ролевство делает все возможное для скорейшей раз-
работки практического решения с целью прекра-
тить кровопролитие и положить конец эскалации 
и разорвать порочный круг насилия. Палестинский 
народ страдает в условиях блокады и продолжаю-
щегося наступления израильской военной машины, 
которая продолжает наносить удары по палестин-
ским гражданским объектам, школам, больницам 
и другим элементам инфраструктуры. В результа-
те этих действий погибли тысячи ни в чем не по-
винных мирных жителей, в том числе женщины, 
дети и старики. Тысячи мирных жителей получи-
ли ранения. Сохраняющаяся до сих пор неспособ-
ность международного сообщества положить конец 
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применению израильскими войсками методов кол-
лективного наказания в отношении жителей Газы 
и попыткам их насильственного перемещения не 
способствует безопасности и стабильности, к кото-
рым мы все стремимся. Считаем недопустимым тот 
факт, что Совет хранит молчание в отношении этих 
продолжающихся десятилетиями кризисов. Совет 
несет ответственность за свое продолжающееся 
бездействие, за издержки этого затянувшегося кри-
зиса, за гибель людей и уничтожение имущества, 
за угрозы безопасности и стабильности в регионе.

Поддержание международного мира и без-
опасности входит в число важнейших функций 
Совета, однако сегодня мы видим, что он не в со-
стоянии выполнять свою роль. Совет не способен 
своевременно добиться урегулирования, которое 
позволило бы преодолеть этот кризис, в то время 
как Израиль продолжает нарушать международные 
конвенции, в том числе нормы международного гу-
манитарного права, что ставит под сомнение надеж-
ность механизмов международной легитимности и 
авторитет тех, кто их защищает. Давно пора Совету 
выполнить те обязанности, ради которых он был 
создан. Международное сообщество должно занять 
твердую позицию, чтобы таким образом положить 
конец военным действиям, обеспечить защиту 
гражданского населения, добиться прекращения 
блокады, наладить оперативные поставки гумани-
тарной и экстренной помощи, обеспечить населе-
ние медикаментами, продовольствием и водой и 
предотвратить гуманитарную катастрофу и разрас-
тание конфликта и возникновение угрозы в области 
региональной и международной безопасности.

Политика двойных стандартов и избира-
тельность в вопросах соблюдения норм междуна-
родного права и резолюций Организаций Объеди-
ненных Наций чревата опасными последствиями, 
выходящими за рамки этого кризиса. Эта полити-
ка затрагивает систему международного права и, 
следовательно, негативно сказывается на нашей 
способности поддерживать международный мир и 
безопасность.

Мы неоднократно предупреждали, что даль-
нейшая эскалация конфликта в отсутствие между-
народной системы привлечения к ответственности 
приведет к новым вспышкам насилия, разрушени-
ям, убийствам и проявлениям экстремизма. В ре-
зультате не слышны голоса тех, кто придержива-
ется разумных и умеренных взглядов. Циклы на-

силия продолжаются, поскольку соответствующие 
резолюции Организации Объединенных Наций не 
соблюдаются. Без учета причин, лежащих в основе 
палестино-израильского конфликта, не удастся до-
биться справедливого урегулирования или достичь 
мира и безопасности в регионе. Нам необходимо 
прилагать серьезные усилия для содействия работе 
по активизации заслуживающего доверия мирного 
процесса. Мы работаем над обеспечением лучшего 
будущего для нашего региона и достижением мира, 
который, по нашему мнению, позволит обеспечить 
процветание для всех и гарантировать счастливое 
будущее для народов региона и грядущих поколе-
ний. Именно к такому миру мы стремимся — миру, 
который обеспечит справедливое урегулирование в 
соответствии с принципом сосуществования двух 
государств и создание независимого палестинского 
государства в пределах границ, существовавших до 
1967 года, на условиях всеобщей безопасности, ста-
бильности и всеобщего процветания.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных и 
европейских дел Люксембурга.

Г-н Ассельборн (Люксембург) (говорит по-
французски): Г-н Председатель, прежде всего я 
хотел бы выразить признательность за предостав-
ленную мне возможность обратиться к участникам 
сегодняшних открытых прений.

Ничто не может оправдать зверства, совер-
шенные 7 октября террористами ХАМАС и «Пале-
стинского исламского джихада» против израиль-
ского гражданского населения. Речь идет о потряс-
ших весь мир варварских преступлениях, которые 
мы осуждаем самым решительным образом. Люк-
сембург вновь однозначно заявляет о праве Израиле 
на самооборону в соответствии с нормами между-
народного права, но в то же время я хотел бы приве-
сти слова президента Байдена, который решитель-
но призвал Израиль не позволять себе руководство-
ваться гневом и напомнил об ошибках, допущенных 
Соединенными Штатами в ходе ответных действий 
на террористические атаки 11 сентября 2001 года. 
Другими словами, Израиль должен действовать в 
полном соответствии с нормами международного 
гуманитарного права и обеспечивать защиту мир-
ных граждан. Жители Газы — это не ХАМАС. Они 
не могут нести ответственность за преступления, 
совершенные террористами, или подвергаться кол-
лективному наказанию.
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Генеральный секретарь призвал к деэскала-
ции и прекращению огня по гуманитарным сообра-
жениям. В качестве первого шага необходимо вве-
сти гуманитарные паузы, которые в конечном итоге 
могут привести к прекращению огня. Это позволит 
доставить экстренную гуманитарную помощь, бу-
дет способствовать немедленному и безоговорочно-
му освобождению заложников и, в первую очередь, 
позволит вывести гражданское население Газы в 
безопасные районы. Необходимо как можно ско-
рее восстановить оперативный и беспрепятствен-
ный гуманитарный доступ. Приветствуем первые 
поставки гуманитарной помощи жителям сектора 
Газа, осуществленные в последние дни, и благо-
дарим Генерального секретаря, Египет и Соеди-
ненные Штаты за содействие безопасному провозу 
этих грузов. Вместе с тем Организация Объединен-
ных Наций подчеркивает, что население Газы нуж-
дается в надежных поставках гуманитарной помо-
щи, которые удовлетворяли бы потребности всех, 
кто в ней нуждается. Во время заседания в первой 
половине дня уже упоминалось, что в составе пер-
вых партий чрезвычайной помощи отсутствовало 
топливо, которое, тем не менее, необходимо для ра-
боты больниц и опреснения воды.

Помещения Организации Объединенных На-
ций, а также все больницы, клиники и школы ни-
когда не должны становиться мишенями для сторон 
конфликта. Ближневосточное агентство Организа-
ции Объединенных Наций для помощи палестин-
ским беженцам и организации работ (БАПОР), ко-
торое в настоящее время предоставляет убежище 
более чем 600 000 человек в секторе Газа, и другие 
гуманитарные организации на местах должны как 
можно скорее получить необходимую поддержку, 
чтобы выполнить свой мандат. Со своей стороны, 
Люксембург принял решение о выделении еще 2,5 
млн евро на поддержку гуманитарной деятельности 
в секторе Газа и регионе, оказывая таким образом 
содействие БАПОР, Всемирной продовольственной 
программе и Международному комитету Красного 
Креста. С учетом этой чрезвычайной помощи раз-
мер средств, направленных в 2023 году на оказание 
поддержки, составит 12 млн евро.

За время работы на посту министра ино-
странных дел я неоднократно посещал Газу. В те-
чение многих лет это была тюрьма под открытым 
небом, и условия жизни в ней были невыносимыми. 
Гражданское население Газы страдает по двум при-

чинам: от израильской блокады и бомбардировок, 
а также от того, что ХАМАС использует его в ка-
честве «живого щита». Существует серьезная опас-
ность того, что из-за этого конфликта пожар войны 
может охватить весь регион. То же самое относится 
и к Западному берегу, где, как мы знаем, рост наси-
лия со стороны поселенцев и насильственное пере-
мещение палестинских общин достигли угрожаю-
щих масштабов. Необходимо любой ценой избегать 
распространения конфликта. Мы должны работать 
совместно с представителями международного со-
общества и с ключевыми игроками в регионе, из-
бегая таким образом любой эскалации. Основная 
ответственность в этом вопросе лежит на Совете 
Безопасности, а также на Генеральной Ассамблее, 
находящихся здесь, в Нью-Йорке. Международное 
сообщество должно в срочном порядке добиться 
возобновления ближневосточного мирного про-
цесса и уделить ему должное внимание. Первым 
шагом в этом направлении стал День мира в рам-
ках ближневосточной инициативы, проведенный в 
Нью-Йорке, в сентябре этого года.

Люксембург по-прежнему привержен мир-
ному урегулированию израильско-палестинско-
го конфликта, при котором подтверждается право 
Израиля на безопасность при условии признания 
права палестинцев на самоопределение и уважения 
их достоинства. Единственный реальный способ 
разорвать порочный круг насилия –– достижение 
всеобъемлющего, справедливого и прочного мира, 
основанного на принципе сосуществования двух 
государств в границах по состоянию на 1967 год, 
при котором два демократических государства бу-
дут жить бок о бок друг с другом и поддерживать 
статус-кво святых мест в Иерусалиме. Этот прин-
цип получил четкое подтверждение в резолюции 
2334 (2016), принятой в декабре 2016 года. Давайте 
решительно встанем на этот путь во имя общего для 
всех нас человеческого начала, которое объединяет 
нас как с израильтянами, так и с палестинцами.

Председатель (говорит по-английски): Сло-
во предоставляется министру иностранных дел 
Индонезии.

Г-жа Марсуди (Индонезия) (говорит по-
английски): Я летела 21 час из Джакарты, чтобы 
принять участие в сегодняшнем заседании. Хочу 
напомнить Совету Безопасности, что на нем лежит 
большая ответственность за поддержание мира и 
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безопасности, то есть он обязан не допускать затя-
гивания войны и не поддерживать какую-либо из 
сторон, которая стремится ее продолжать.

Индонезия осуждает продолжающуюся бес-
прецедентную агрессию Израиля против мирного 
населения Газы. На наших глазах происходит гума-
нитарная катастрофа и совершаются преступления 
против человечности. Неужели мы будем бездей-
ствовать? Нападения на больницы и религиозные 
объекты, блокирование доступа к электроэнергии, 
воде и топливу, а также выселение жителей сектора 
Газа из их домов — все эти действия совершаются в 
качестве коллективного наказания.

В то же время в заложниках находятся граж-
данские лица, жизнь которых подвергается серьез-
нейшей опасности. Поэтому я решила принять уча-
стие в этом заседании, чтобы задать Совету вопрос 
о том, каким образом он собирается выполнять 
свои обязанности. Когда он собирается прекратить 
войну в Газе, когда он добьется прекращения огня, 
откроет доступ к гуманитарной помощи, потребу-
ет немедленного освобождения мирных жителей и 
прекратит незаконную израильскую оккупацию? 
Повторяю: когда Совет собирается прекратить не-
законную израильскую оккупацию? Каждая секун-
да, потерянная из-за политических разногласий и 
неспособности найти консенсус, является для пале-
стинцев гуманитарной катастрофой и еще больше 
подрывает стабильность в мире. Сколько еще лю-
дей должно погибнуть, прежде чем Совет предпри-
мет какие-либо действия? Я могу заверить Совет 
в одном: Индонезия не будет терять ни секунды, 
чтобы заручиться глобальной поддержкой для при-
нятия немедленных мер. В ходе заседаний Орга-
низации исламского сотрудничества, Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН), Совета 
сотрудничества АСЕАН и стран Залива, а также Ор-
ганизации экономического сотрудничества Группы 
восьми развивающихся стран Индонезия пыталась 
убедить их участников выступить единым фронтом 
с решительным призывом к прекращению насилия 
и сосредоточиться на преодолении разворачиваю-
щейся гуманитарной катастрофы. Индонезия при-
зывает Совет принять меры на трех направлениях.

Во-первых, Совет должен единогласно при-
звать к немедленному прекращению огня. На фоне 
оглушительных взрывов снарядов и ракет слышит-
ся гнетущая тишина. Безоговорочная поддержка 
одной из сторон привела к дальнейшему непропор-

циональному применению силы, нарушению меж-
дународного гуманитарного права и безнаказанно-
сти. Наша коллективная обязанность — разорвать 
порочный круг насилия, пока он не перерос в реги-
ональную и глобальную катастрофу.

Во-вторых, Совет должен сосредоточить свое 
внимание на обеспечении гуманитарного доступа. 
Жизнь более 2 миллионов жителей Газы зависит от 
удовлетворения элементарных гуманитарных по-
требностей. В большинстве случаев автоколонны с 
гуманитарными грузами лишаются свободы пере-
движения и постоянно находятся под угрозой пе-
рекрестного огня. Совет Безопасности должен без 
промедления настоятельно призвать к обеспечению 
безопасного и беспрепятственного гуманитарного 
доступа и соблюдению норм гуманитарного права.

В-третьих, Совет должен оставить в стороне 
политические соображения и вновь начать действо-
вать на основе принципа гуманности. Прошу Совет 
использовать свою огромную власть, чтобы разра-
ботать более человечный подход. Палестинцы за-
служивают равных прав и равного обращения. Все 
мы — люди. Мы все заслуживаем того, чтобы иметь 
свой дом. Мы должны осудить принудительное пе-
ремещение палестинцев. Мы не должны допустить 
повторения трагедии 1948 года. Совет Безопасности 
обладает огромной властью, а с огромной властью 
приходит и огромная ответственность за выправ-
ление нынешней ситуации в Газе и устранение ее 
коренных причин, а также за прокладывание пути 
к урегулированию на основании принципа сосуще-
ствования двух государств. Индонезия заявляет о 
своей солидарности с народом Палестины.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется заместителю министра иностран-
ных дел Португалии.

Г-н Андре (Португалия) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, прежде всего я хотел 
бы поздравить Вас с вступлением на пост Председа-
теля Совета Безопасности в этом месяце. Бразилия 
продемонстрировала способность к ответственно-
му и конструктивному руководству тогда, когда оно 
было наиболее необходимо,  — после безжалостных 
и дискриминационных террористических нападе-
ний ХАМАС на Израиль и в условиях продолжа-
ющейся гуманитарной катастрофы в секторе Газа.
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Позвольте мне также вновь заявить о безого-
ворочном осуждении Португалией совершенных 
ХАМАС террористических актов, ее солидарности 
с Израилем и признании права и обязанности Из-
раиля перед своими гражданами устранить угрозу, 
создаваемую ударными возможностями ХАМАС. 
Терроризм во всех его формах заслуживает осуж-
дения, и я хотел бы предельно четко заявить: за-
ложники должны быть освобождены немедленно и 
без каких-либо предварительных условий. В то же 
время действия Израиля должны строго соответ-
ствовать нормам международного гуманитарного 
права, какими бы правомерными ни были его во-
енные цели.

Мы не можем оставаться равнодушными к 
страданиям ни в чем не повинных жертв, как из-
раильтян и палестинцев, так и представителей дру-
гих национальностей, включая работников Орга-
низации Объединенных Наций. Число погибших с 
обеих сторон просто ошеломляет. В данный момент 
нашим общим приоритетом должна стать защита 
гражданского населения и урегулирование гума-
нитарной ситуации на местах. Нельзя допустить, 
чтобы мирные палестинцы страдали еще больше. 
Поэтому призываем обеспечить защиту всех ме-
дицинских учреждений, школ и других объектов 
критически важной гражданской инфраструктуры. 
Лишение Газы доступа к электричеству, продо-
вольствию, воде и топливу противоречит основным 
принципам международного гуманитарного права. 
Одной из первоочередных задач является недопу-
щение новых человеческих жертв. Коллективное 
наказание гражданского населения идет вразрез с 
нормами международного гуманитарного права.

В настоящее время разворачивается гумани-
тарная катастрофа, которая с каждым днем стано-
вится все более серьезной. Мы должны действовать 
быстро. Португалия поддерживает и разделяет 
призыв Генерального секретаря Гутерриша к гу-
манитарному прекращению огня. Высоко оценива-
ем работу Организации Объединенных Наций на 
местах и отдаем дань памяти сотрудникам Ближ-
невосточного агентства Организации Объединен-
ных Наций для помощи палестинским беженцам 
и организации работ, погибшим при исполнении 
служебных обязанностей. Поддерживаем неустан-
ные усилия Генерального секретаря Гутерриша по 
обеспечению доставки помощи населению Газы. 

Первые грузовики с помощью должны стать лишь 
началом более масштабных усилий по обеспечению 
безопасного и стабильного гуманитарного доступа.

Необходимо превратить этот трагический и 
кризисный момент в момент надежды и возмож-
ностей. Для этого мы должны осознать характер и 
сложность стоящих перед нами проблем. Несмотря 
на большие надежды, возлагавшиеся на заключен-
ные три десятилетия назад Ословские соглашения, 
палестинский народ так и не получил возмож-
ность создать свое государство, а миллионы жите-
лей Палестины на протяжении многих поколений 
лишались своих домов и остаются на положении 
перемещенных лиц и по сей день. Необходимо про-
демонстрировать целесообразность выбора нена-
сильственного политического пути. Необходимо 
возобновить дипломатические усилия. Это един-
ственный способ разорвать порочный круг насилия 
и экстремизма, и мы все должны работать в этом 
направлении во главе с теми, кого это непосред-
ственно касается, в частности с соседними страна-
ми. Прошедший недавно в Каире мирный саммит 
стал своевременной инициативой, позволившей на-
ладить необходимый диалог и координацию.

Теперь срочно необходимо любой ценой пре-
дотвратить риски распространения этого конфлик-
та на более обширные районы. В условиях высокой 
напряженности достаточно одной искры, чтобы по-
жар разгорелся во всем регионе. Приветствуем и по-
ощряем продолжение региональных и международ-
ных усилий, прилагаемых как на многосторонней, 
так и на двусторонней основе для предотвращения 
распространения конфликта. Нужно также думать 
о будущем. После окончания войны мы не сможем 
просто вернуться к прежнему положению вещей. 
Наша коллективная ответственность заключается 
в устранении структурных причин этого конфлик-
та. Необходимо трезвое, но твердое политическое 
руководство на всех уровнях, способное вывести 
на путь политического и дипломатического диа-
лога. Для этого потребуется возобновить сотруд-
ничество со всеми заинтересованными сторонами 
и приложить решительные усилия по выполнению 
резолюций Совета Безопасности по данному во-
просу и определению четкого и устойчивого пути 
к созданию палестинского государства на основе 
принципа сосуществования двух государств. Это 
единственный способ достичь прочного и устойчи-
вого мира.
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Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется министру иностранных дел и по 
делам национальной зарубежной общины Алжира.

Г-н ат-Таф (Алжир) (говорит по-арабски): Г-н 
Председатель, наша делегация выражает Вам свою 
признательность за организацию этого специально-
го заседания Совета Безопасности в исключитель-
ных обстоятельствах, которые привели к искаже-
нию основополагающих элементов палестинского 
вопроса, являющегося темой наших сегодняшних 
обсуждений. Ситуация усугубляется двумя явлени-
ями. Во-первых, практически полным оттеснением 
этого вопроса на второй план и его недооценкой на 
международном уровне. Во-вторых — неоправдан-
ной терпимостью к израильской оккупации и не-
справедливым предоставлением ей абсолютного, 
неограниченного и безусловного иммунитета.

В результате оттеснения палестинского во-
проса на второй план он оказался исключен из спи-
ска приоритетов международного сообщества, ко-
торое не выполняет свои обязанности, резолюции 
и обещания в отношении создания независимого 
палестинского государства в границах 1967  года 
со столицей в Иерусалиме. Маргинализация па-
лестинского вопроса означает также, что с 1990-х 
годов не было предложено ни одной серьезной мир-
ной инициативы. На данный момент международ-
ная дипломатия уже почти три десятилетия нахо-
дится в состоянии паралича, что также означает, 
что палестинский вопрос в последнее время пал 
жертвой опасного заблуждения. Предпринимаются 
попытки установить мир, безопасность и стабиль-
ность на Ближнем Востоке путем попрания закон-
ных прав палестинского народа и уничтожения его 
национального государства.

Израильский оккупационный режим имеет 
абсолютный иммунитет, что привело к силовой ан-
нексии палестинских земель и взятию под контроль 
более 78 процентов территории Западного берега. 
У этого есть своя цена: это негативно сказалось на 
урегулировании в соответствии с принципом сосу-
ществования двух государств, которое является ос-
новой достижения мирного, справедливого и окон-
чательного урегулирования арабо-израильского 
конфликта. Мы также напоминаем, что предостав-
ленный Израилю иммунитет привел к проведению 
расистской политики в оккупированном городе Ие-
русалиме, которую мы отвергаем. Ее цель — изме-
нить правовой и исторический статус Иерусалима в 

рамках более масштабного проекта насильственной 
иудаизации города. Напоминаем, что за последние 
два десятилетия наличие у Израиля иммунитета 
привело к новым убийствам, насильственному пе-
ремещению десятков тысяч палестинцев, разруше-
нию домов и жизненно важной инфраструктуры.

Мы все знаем, что наличие иммунитета при-
вело к беспрецедентному созданию израильской 
администрации и к экстремистским действиям. Мы 
видим активные действия, направленные на расши-
рение поселений, нарушение прав палестинского 
народа и исключение возможности создания па-
лестинского государства. Сегодня мы имеем дело 
с новой катастрофической главой израильской ок-
купации, что отчасти объясняется ее кровавым и 
разрушительным характером и ее ужасающими по-
следствиями для безоружных людей, чьи права на-
рушаются; людей, лишенных средств к существо-
ванию; людей, у которых больше нет перспектив и 
чьи надежды были разрушены. Сегодняшняя ситу-
ация, на наш взгляд, предельно ясна и не допускает 
различных трактовок. Палестинский народ стоит 
перед очень сложным выбором. Палестинцы выби-
рают между отказом от своей земли и националь-
ных законных прав, с одной стороны, и геноцидом 
и этническими чистками, целью которых является 
окончательное решение палестинского националь-
ного вопроса, с другой стороны.

Эти события подвергают Организацию Объ-
единенных Наций, ее принципы и ценности серьез-
ному испытанию. Мы должны добиться того, чтобы 
возобладало верховенство права, а не сила, и руко-
водствоваться логикой законности, а не логикой 
двойных стандартов. Необходимо соблюдать юри-
дически обязательные критерии и противостоять 
логике безнаказанности и терпимости к подобным 
преступлениям, особенно в контексте оккупацион-
ной поселенческой политики Израиля.

В этой связи призываем Совет Безопасности 
безотлагательно принять следующие меры.

Во-первых, Совет должен добиться отмены 
несправедливой блокады сектора Газа, поскольку 
она, бесспорно, является военным преступлением и 
преступлением против человечности.
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Во-вторых, Совет должен положить конец 
бессмысленным бомбардировкам, которые при-
водят к гибели тысяч невинных людей. Это также 
представляет собой военное преступление и пре-
ступление геноцида.

В-третьих, необходимо положить конец на-
сильственному перемещению палестинцев, кото-
рое также может быть квалифицировано как пре-
ступление этнической чистки.

В-четвертых, Совет должен обеспечить до-
ставку гуманитарной помощи населению Газы без 
каких-либо условий. Это минимум из того, что мо-
жет сделать Совет.

Что же касается ситуации в долгосрочной пер-
спективе, то я хотел бы упомянуть о политическом 
урегулировании. Призываем Совет Безопасности 
осознать очевидную реальность, а именно то, что 
безопасность в долгосрочной перспективе не может 
быть основана на преступности и несправедливо-
сти; безопасность в долгосрочной перспективе не 
может быть построена на маргинализации, отчуж-
дении и дискриминации; прочную безопасность 
на Ближнем Востоке можно обеспечить только на 
основе справедливого и долгосрочного решения 
палестинского вопроса в соответствии с междуна-
родным правом, принципы и суть которого были 
определены в Организации Объединенных Наций, 
в этом зале. Согласится ли Совет Безопасности с 
отказом от выполнения 87 резолюций, принятых с 
начала этого конфликта, лишь потому, что оккупи-
рующая держава решила их не выполнять? Согла-
сится ли Совет с тем, чтобы эти резолюции остава-
лись только в этом зале, поскольку оккупирующая 
сторона ни перед кем не подотчетна? Согласится ли 
Совет с тем, что все его резолюции по вопросу о 
Палестине нарушаются по одной причине, а именно 
потому, что оккупирующая сторона претендует на 
исключительность? Мы, несомненно, находимся на 
историческом перепутье, что подтверждает особую 
ответственность Совета Безопасности, который 
должен в полной мере выполнять свои обязанности.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Турции.

Г-н Йылдыз (Турция) (говорит по-английски): 
Турция, присоединяясь к другим представителям, 
благодарит председательствующую в Совете деле-
гацию Бразилию за организацию этих открытых 
прений.

Это заседание проводится своевременно, по-
скольку на наших глазах разворачивается одна из 
величайших трагедий в новейшей истории. В дан-
ный момент ни в чем не повинное палестинское на-
селение Газы, на крошечной территории которой 
живет 2,5 миллиона человек, постоянно подверга-
ется неизбирательным бомбардировкам. Люди все 
чаще пытаются укрыться в больницах, школах и 
местах отправления культа, но они продолжают 
становиться жертвами израильских ракетных об-
стрелов независимо от того, где они находятся, и 
независимо от того, больны они или ранены. С 7 
октября до сегодняшнего дня израильские воен-
ные убили больше палестинских детей, чем за все 
остальные периоды военных нападений Израиля 
на Газу с 2006 года вместе взятые. Число погибших 
детей стремительно приближается к 2000 человек. 
Коллективному наказанию мирных жителей Газы 
не может быть никакого оправдания.

Некоторые предпочитают закрывать глаза 
на подобные злодеяния. Они предпочитают мол-
чать о преступлениях против человечности и во-
енных преступлениях. Они предпочитают делать 
вид, будто палестинский народ — это просто ста-
тистика, а не люди, у которых есть душа и есть 
права. Это абсолютно недопустимо. Это откровен-
ное лицемерие и проявление двойных стандартов, 
лежащих в корне проблемы, с которой мы сегодня 
сталкиваемся. Если мы продолжим идти по тому же 
пути, то сегодняшние противоречия между Изра-
илем и Палестиной только усилятся. Настоятельно 
призываем действовать немедленно, чтобы предот-
вратить распространение конфликта на весь регион 
и за его пределы. Поэтому нам предельно ясно, что 
нужно сделать.

Во-первых, необходимо остановить боевые 
действия путем достижения немедленного, безус-
ловного и долгосрочного прекращения огня.

Во-вторых, абсолютно необходимо обеспе-
чить беспрепятственные поставки гуманитарной 
помощи в сектор Газа. В этой связи надеюсь, что 
Совет будет добиваться того, чтобы пункт пересе-
чения границы в Рафахе оставался открытым в це-
лях обеспечения стабильных поставок гуманитар-
ной помощи.

В-третьих, необходимо объединить усилия 
двух сторон, Израиля и Палестины, чтобы они до-
говорились об урегулировании в соответствии 
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с принципом сосуществования двух государств, 
живущих бок о бок в безопасных границах, суще-
ствовавших до 1967 года, со столицей государства 
Палестина в Восточном Иерусалиме. Реальность 
такова, что, несмотря на ряд серьезных попыток, 
эту концепцию урегулирования так и не удается 
воплотить в жизнь.

Сейчас необходим надежный механизм мони-
торинга, проверки и, при необходимости, обеспече-
ния принудительного соблюдения сторонами своих 
обязательств. В противном случае слова на бумаге 
рискуют так и остаться словами на бумаге, как это 
и происходило до сих пор. Турция готова взять на 
себя свою долю ответственности за судьбу региона 
вместе с другими странами региона.

Ответственность за прекращение кровопро-
лития и начало полноценного мирного процесса 
лежит прежде всего на Совете Безопасности. В по-
следний раз этот орган выступил единым фронтом 
и согласовал резолюцию по сектору Газа в январе 
2009 года. В то время резолюция 1860 (2009) была 
принята при участии Турции как члена Совета Без-
опасности. Настоятельно призываем Совет не допу-
скать безразличного отношения к продолжающейся 
бойне, которой не может быть места в XXI веке.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово федеральному министру 
иностранных дел Германии.

Г-жа Бербок (Германия) (говорит по-
английски): Вопль агонии слышен по всему Ближ-
нему Востоку. Он слышен в Израиле, где семьи 
оплакивают своих близких, убитых, замученных 
и зверски похищенных террористами ХАМАС. 
Он слышен в секторе Газа, где родители боятся за 
жизнь своих детей. Он слышен в соседних странах, 
граждане которых опасаются, что насилие вспых-
нет и в их странах. Он слышен здесь, в зале Совета. 
Если мы хотим, чтобы агония прекратилась, то мы 
должны прислушаться к этим крикам и осознать, 
что она прекратится только тогда, когда она пре-
кратится для всех.

Нынешний конфликт – это испытание для 
нас, мирового сообщества. Каждый из нас смотрит 
на этот конфликт со своей точки зрения и с позиции 
своей истории. Нужно это уважать. Однако если 
мы хотим найти выход из этого кризиса, то нельзя 
останавливаться на достигнутом. Мы должны стре-
миться понять боль друг друга. Представьте себе, 

каково это, если бы вашу сестру похитили, если бы 
в вашего ребенка попала ракета. Мы должны услы-
шать друг друга. Затем нужно понять, как предпри-
нять небольшие, но смелые шаги, чтобы вместе по-
ложить конец страданиям.

Я выступаю перед Советом как министр ино-
странных дел страны, которая несет историческую 
ответственность за самое страшное преступление, 
которое только можно себе представить, – престу-
пление, совершенное нацистской Германией, – Хо-
локост, систематическое убийство 6 миллионов ев-
реев, чтобы в Европе не осталось ничего связанного 
с их жизнью. Для меня, как немки, слова «никогда 
больше» означают, что мы не успокоимся, зная, что 
внуки людей, переживших Холокост, сейчас нахо-
дятся в заложниках у террористов в секторе Газа.

Для Германии безопасность Израиля явля-
ется непреложным требованием. Подобно любому 
другому государству мира, Израиль имеет право 
принимать меры для защиты от терроризма соглас-
но международному праву. Исправление тяжелого 
положения палестинцев ни в коей мере не противо-
речит этой четкой и непоколебимой позиции. Это 
ключевой момент.

В Израиле мне показывали видеозаписи са-
мых чудовищных зверств, которые только можно 
себе представить: взятых в заложницы девушек 
бросают в кузов грузовика. Представьте, если бы 
это были мои или ваши дети. Всех заложников не-
обходимо немедленно освободить. Благодарю всех 
партнеров, которые неустанно работают над этим.

В Иордании я познакомилась с семьями па-
лестинских беженцев, со школьницами, которые 
рассказали мне, что за последние несколько дней в 
секторе Газа было убито 53 человека из числа их 
родных и близких. Повторю: 53 человека, и каждый 
из них — это чьи-то дочь или сын. Представьте, 
что это ваши дочь или сын. Все жизни граждан-
ских лиц одинаково важны. Человеческая природа 
универсальна, и сострадание тоже должно быть 
универсальным.

Борьба ведется против ХАМАС, а не против 
мирного населения. Поэтому для нас крайне важно, 
чтобы эта борьба велась в соответствии с нормами 
гуманитарного права, с максимально возможной 
заботой об интересах гражданского населения сек-
тора Газа. Именно поэтому наша страна, Германия, 
увеличивает объем гуманитарной помощи сектору 
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Газа на 50 млн евро, из которых 19 млн евро будут 
направлены Ближневосточному агентству Органи-
зации Объединенных Наций для помощи палестин-
ским беженцам и организации работ. Именно для 
этого нужны гуманитарные коридоры – благодаря 
им бедствующие люди в секторе Газа смогут полу-
чить помощь.

При этом нельзя позволить ХАМАС обма-
нуть нас с помощью своих уловок. ХАМАС играет 
с человеческими страданиями, используя женщин 
и детей в секторе Газа в качестве «живого щита», 
пряча оружие под супермаркетами, жилыми дома-
ми и даже больницами с очевидным умыслом. Его 
план состоит в том, чтобы раздуть пламя ненависти 
и насилия, спровоцировать эскалацию конфликта в 
регионе и расколоть мировое сообщество. Мы мо-
жем смотреть на конфликт только с собственной 
точки зрения, предаваться горю и гневу, а можем 
вместе, пусть и маленькими шагами, двигаться впе-
ред, чтобы члены ХАМАС больше никогда не смог-
ли совершить подобных террористических актов.

В наших усилиях по построению нового бу-
дущего и организации значимого мирного процес-
са, позволившего бы израильтянам и палестинцам 
жить бок о бок в мире и безопасности в двух неза-
висимых государствах при том понимании, что мир 
установится только тогда, когда он установится для 
всех, мы должны руководствоваться правилами, 
закрепленными в Уставе Организации Объединен-
ных Наций, и нормами международного гумани-
тарного права.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных 
дел Королевства Нидерландов.

Г-жа Брёйнс Слот (Королевство Нидерлан-
дов) (говорит по-английски): Благодарю Генераль-
ного секретаря за его доклад.

7 октября мир стал свидетелем чудовищно-
го террористического нападения на Израиль. Объ-
ектами ужасного насилия, совершенного членами 
ХАМАС, были не военные цели. Это была попытка 
погубить души людей путем захвата заложников и 
убийства мирных жителей, и эта угроза со сторо-
ны ХАМАС еще никуда не делась. Поэтому мы все 
должны сплотить усилия и поддержать Израиль и 
его право на самооборону с целью защититься от 
террористической угрозы со стороны ХАМАС.

 Как уже говорилось ранее, применение силы 
в целях самообороны должно быть необходимым 
и соразмерным, а международное гуманитарное 
право необходимо соблюдать всем сторонам. Это 
означает, что нужно принимать все возможные 
меры для защиты гражданского населения, гумани-
тарные работники должны иметь возможность без-
опасно и беспрепятственно выполнять свою работу, 
а помещения и персонал Организации Объединен-
ных Наций должны оставаться в безопасности. Все 
это требует от Израиля сдержанности в примене-
нии силы.

Королевство Нидерландов разделяет озабо-
ченность, выраженную сегодня многими. Граждан-
ское население сектора Газа находится в катастро-
фическом положении. Люди остро нуждаются в по-
мощи, и мы не можем позволить себе терять время. 
В сектор Газа прибыли первые автоколонны, одна-
ко необходимы устойчивые поставки гуманитарной 
помощи, покрывающие все основные потребности, 
а требуется многое, в том числе топливо. Водо-
снабжение должно быть восстановлено немедлен-
но. Гуманитарные паузы играют решающую роль 
в обеспечении доставки столь необходимой помо-
щи, а организация постоянного гуманитарного ко-
ридора – это единственный способ предотвратить 
ухудшение ситуации. Нидерланды усилят свою 
гуманитарную помощь. На оказание срочной гума-
нитарной помощи было выделено дополнительно 
10 миллионов евро, из которых 8 миллионов евро 
предназначены для Ближневосточного агентства 
Организации Объединенных Наций для помощи 
палестинским беженцам и организации работ. Эти 
средства пойдут на улучшение условий жизни па-
лестинских граждан, в том числе – на оказание пси-
хиатрической и психосоциальной помощи.

Выражаем крайнюю озабоченность распро-
странением конфликта за пределы Израиля и секто-
ра Газа и призываем все заинтересованные сторо-
ны не допустить этого. Кроме того, призываем все 
стороны сделать все возможное для предотвраще-
ния дальнейшей эскалации на Западном берегу. В 
этой связи продолжим оказывать помощь в области 
развития в целях обеспечения стабильности. Пале-
стинская администрация должна сыграть важную 
роль и в ее силах предотвратить дальнейшее ухуд-
шение ситуации. Она заслуживает решительной 
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поддержки с нашей стороны. Насилие со стороны 
поселенцев усугубляет и без того напряженную си-
туацию, и ему необходимо положить конец.

В заключение позвольте сказать, что наши 
мысли и молитвы обращены ко всем жертвам и за-
ложникам, которые должны быть освобождены не-
медленно и без каких-либо условий. Когда после 
Второй мировой войны была создана Организация 
Объединенных Наций, израильско-палестинский 
конфликт стал одним из первых серьезных кризи-
сов, требующих неотложного внимания. Сегодня, 
более 75 лет спустя, необходимость найти решение 
этого конфликта как никогда актуальна и крайне 
важна. Нидерланды призывают Совет сыграть ру-
ководящую роль, необходимую для преодоления 
кризиса, его сдерживания и поиска перспектив 
прочного мира и безопасности для израильтян и 
палестинцев в качестве единственного пути вперед. 
В этой связи хотелось бы поблагодарить Организа-
цию Объединенных Наций за ее усилия и выразить 
признательность ее сотрудникам на местах. Нельзя 
возвращаться к статус-кво. Урегулирование в соот-
ветствии с принципом сосуществования двух госу-
дарств необходимо как никогда, потому что в нем 
нуждаются обе стороны, обе имеют на него право и 
обе его заслуживают.

Председатель (говорит по-английски): Сло-
во предоставляется исполняющему обязанности 
министра иностранных дел и международного со-
трудничества Ливии. 

Г-н эль-Баур (Ливия) (говорит по-арабски): 
Правительство и народ Ливии самым решитель-
ным образом осуждают жестокую агрессию изра-
ильских оккупационных сил против сектора Газа, 
которая на сегодняшний день повлекла за собой 
гибель более 5000 мирных жителей и привела к ра-
нениям тысяч других людей. Помимо этого, сотни 
людей оказались под завалами, и бригады спасате-
лей пока не могут добраться до них из-за высокой 
интенсивности чудовищных обстрелов, проводи-
мых израильскими оккупационными войсками с 
целью уничтожить население сектора Газа.

Подробная информация о многочисленных 
бедах и жертвах среди людей многих этносов и ре-
лигий хранится в анналах истории человечества, 
как и документально подтвержденные сведения о 
зверствах, совершенных во время войн. Не удаст-
ся скрыть личности исполнителей, сторонников и 

спонсоров этих зверств, как и преступлений коло-
ниализма, расистских действий, преднамеренного 
убийства женщин и детей, презрения к человече-
ству и систематического терроризма. Все это - пре-
ступления против человечности и мирного сосуще-
ствования. Никто в мире, каким бы влиянием он 
ни обладал в средствах массовой информации, не 
сможет фальсифицировать происходящее в секто-
ре Газа или навязать выдуманные версии и инфор-
мацию о событиях, как мы убедились на примере 
массового убийства в результате бомбардиров-
ки больницы Аль-Ахли, жертвами которой стали 
более 500 мирных жителей. Этот вопиющий акт 
агрессии показал всю выхолощенность лозунгов о 
правах человека. Где же те проповеди и заявления 
о приверженности правам человека и междуна-
родному праву, особенно те, которые мы слышим 
от самопровозглашенных цивилизованных стран? 
Что они говорят миру сегодня? Народам мира пре-
красно известно о том, что происходит на местах в 
оккупированной Палестине. Хватит с нас двойных 
стандартов и подтасованных фактов.

Происходящие тяжелые события представля-
ют собой не что иное, как закономерный результат 
политики апартеида, которую жестокие израиль-
ские оккупационные силы проводят в отношении 
палестинского народа на протяжении семи деся-
тилетий. Из-за этой политики мы оказались в на-
шем нынешнем положении, а палестинский народ 
оказался лишен его законных прав, закрепленных 
в международных и гуманитарных резолюциях и 
конвенциях. Мы не можем согласиться с тем фаль-
шивым аргументом, что нынешний кризис начался 
7 октября, или что предшествовавшие ему нару-
шения со стороны израильских войск в отноше-
нии палестинцев, а также осквернение исламских 
и христианских святынь в Аль-Кудс аш-Шарифе 
были совершены неизвестными лицами. По этой 
причине мы не согласимся с требованием осудить 
сопротивление палестинского народа или бездей-
ствовать и поддержать агрессию против мирного 
населения. В это непростое время некоторые госу-
дарства, поддерживающие эту жестокую агрессию, 
хотят, чтобы мы согласились с насильственным 
переселением палестинцев из их домов в соседние 
арабские государства, что является военным пре-
ступлением, совершаемым в попытке заручиться 
поддержкой мира.
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Международное право и международное гу-
манитарное право, а также соответствующие зако-
ны, касающиеся защиты гражданского населения, 
являются документами, юридически и морально 
обязательными для всех нас. Поэтому в своих суж-
дениях о действиях израильских оккупационных 
сил и палестинского сопротивления нам необхо-
димо опираться на них. Придерживаться двойных 
стандартов в определении того, кто из гражданских 
лиц должен пользоваться международной защитой 
и военной поддержкой для обеспечения своей без-
опасности – позорная позиция, демонстрирующая 
неуважение к жизни мирных граждан.

Наша страна призывает немедленно прекра-
тить эту агрессию и положить конец чрезмерному 
применению силы, с помощью которой израиль-
ские оккупационные силы стремятся осуществить 
геноцид и полное уничтожение палестинцев под 
предлогом защиты своих граждан, что мы все ви-
дим и слышим по телевидению, наряду с заявлени-
ями лидеров оккупационной армии о том, что они 
уничтожат население сектора Газа, оккупируют го-
род и превратят его в израильское поселение. Пусть 
в исторических документах сохранится позиция на-
шей страны, согласно которой мы требуем от меж-
дународного сообщества немедленных и срочных 
действий, чтобы остановить эту агрессию и не дать 
ей достичь своей цели – уничтожить город Газа и 
палестинские территории. Требуем также, чтобы 
международное сообщество заняло четкую пози-
цию в отношении права палестинцев на создание 
независимого государства со столицей в Аль-Кудс 
аш-Шарифе, а не было вынуждено создавать новую 
географическую и демографическую реальность, 
в которой палестинский вопрос канет в небытие и 
нам придется говорить о границах 2023 года и пра-
ве беженцев из сектора Газа вернуться в свои дома.

В заключение хочу сказать, что правитель-
ство и народ нашей страны отвергают идею о том, 
что палестинцы должны идти на какие-либо сдел-
ки за свое право на доступ к продовольствию, воде, 
электричеству и топливу в обычном режиме. Неве-
роятно, что въезд колонны из 20 или 30 грузовиков, 
перевозящих партии медикаментов и продоволь-
ствия для более чем 2 миллионов человек, пода-
ется как достижение международной дипломатии 
или гуманитарный триумф. Приоритетной задачей 

на сегодня является обеспечение безопасных усло-
вий для всех жителей региона в целях достижения 
справедливого мира.

Израильские власти должны быть привлече-
ны к ответственности за жестокую оккупацию и 
пренебрежение нормами международного гумани-
тарного права и Женевскими конвенциями, каса-
ющимися применения силы во время войны. Они 
должны понести ответственность за блокирование 
поставок топлива, воды, электроэнергии и продо-
вольствия в оккупированные районы, находящиеся 
под блокадой. Если международное сообщество не 
в состоянии положить конец этим нарушениям, то 
оно должно открыто высказаться и заявить миру о 
своей неспособности это сделать. Сопротивление 
палестинцев не должно становиться предлогом для 
попыток стереть Газу с лица земли.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово первому заместителю 
министра иностранных дел Словении.

Г-жа Штиглиц (Словения) (говорит по-
английски): Позвольте поблагодарить Генерально-
го секретаря и докладчиков за их вступительные 
заявления.

С большой тревогой следим за развитием си-
туации на Ближнем Востоке. Этот виток насилия 
приводит к еще одной трагедии и служит источни-
ком дополнительных страданий в первую очередь 
ни в чем не повинных мирных жителей.

Словения по-прежнему твердо придержи-
вается принципа, согласно которому важна жизнь 
каждого человека. Этот принцип должен лежать в 
основе наших действий как в мирные и благополуч-
ные времена, так и в периоды конфликтов и кризи-
сов, когда это еще важнее.

Одной из самых юных посетительниц сло-
венского представительства в Рамалле стала ше-
стилетняя девочка по имени Сара. Ей очень понра-
вился словенский гимн, в котором говорится, что 
народы живут вместе в мире и сосуществовании, 
и она даже выучила его слова на арабском языке. 
Вместе с тем мне рассказывали о детях из кибуца 
Кфар Аза, которые на Симхат Тора вместе с родите-
лями сделали бумажных змеев, чтобы отправить в 
Газу с пожеланием мира.
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Помня о Саре, о детях в кибуце Кфар Аза, о 
детях Газы и вообще обо всех детях региона, мы хо-
тим озвучить сегодня простую мысль.

Во-первых, Словения самым решительным 
образом осуждает террористическое нападение на 
Израиль со стороны ХАМАС. Ничем нельзя оправ-
дать жестокость и убийство ни в чем не повинных 
гражданских лиц. Призываем ХАМАС прекратить 
ракетные обстрелы Израиля и немедленно и без-
оговорочно освободить всех заложников. Слове-
ния поддерживает право Израиля на самооборону 
в соответствии с нормами международного права, 
включая принцип соразмерности.

Во-вторых, Словения призывает все стороны 
в полной мере соблюдать нормы международного 
гуманитарного права и гуманитарные принципы. 
Сюда относится немедленное обеспечение полно-
ценного и беспрепятственного гуманитарного до-
ступа в Газу и на ее территорию. Гражданское на-
селение, большинство которого составляют ни в 
чем не повинные женщины и дети, не должно нести 
на себе основное бремя ответных мер за нападения 
ХАМАС, за которые оно не несет ответственно-
сти, и не должно использоваться в качестве живого 
щита.

В отсутствие доступа к воде, продоволь-
ствию, лекарственным средствам, топливу, газу и 
электричеству и в условиях постоянных нападений 
на гражданские объекты, школы, больницы и объ-
екты жилья, находящиеся под защитой, ситуация в 
Газе превращается в гуманитарную катастрофу. В 
связи с этим мы присоединяемся к призывам прове-
сти независимое расследование нападения на боль-
ницу Аль-Ахли.

В-третьих, существует настоятельная не-
обходимость в прекращении огня в гуманитар-
ных целях или приостановке боевых действий для 
того, чтобы можно было оперативно, устойчиво и 
безопасно доставить помощь нуждающимся и рас-
пределить ее среди них. Первых партий помощи 
едва ли достаточно для удовлетворения огромных 
потребностей на местах. Словения будет и впредь 
поддерживать крайне важную деятельность Ближ-
невосточного агентства Организации Объединен-
ных Наций для помощи палестинским беженцам и 
организации работ. Недавно мы существенно уве-
личили объемы финансирования Агентства.

Словения вновь заявляет о своей всесторон-
ней поддержке деятельности системы Организации 
Объединенных Наций и всего гуманитарного со-
общества, начиная с добрых услуг Генерального се-
кретаря и заканчивая усилиями каждого медицин-
ского и гуманитарного работника на местах. Мно-
гие из них работают не покладая рук, и слишком 
большое их количество заплатило самую высокую 
цену за то, чтобы человечность восторжествовала.

Словения признает и поддерживает усилия 
ряда государств и лидеров по предотвращению кри-
зиса и гуманитарной катастрофы. Призываем все 
страны в регионе и за его пределами действовать 
ответственно, сотрудничать и вести конструктив-
ный диалог в целях деэскалации этого конфликта. 
В связи с этим приветствуем проведение Каирского 
саммита мира.

Наконец, следует отметить, что население 
региона испытывало огромные страдания на протя-
жении десятилетий. Необходимо в срочном порядке 
подтвердить нашу приверженность возобновлению 
конструктивного мирного процесса, позволяющего 
добиться урегулирования в соответствии с принци-
пом сосуществования двух государств и обеспечить 
мир и безопасность для обеих сторон. Словения 
поддерживала и будет поддерживать инициативы, 
направленные на укрепление и активизацию ближ-
невосточного мирного процесса, включая недавние 
усилия по проведению Дня мира. Мира и безопас-
ности как для палестинцев, так и для израильтян 
можно достичь только в рамках заслуживающего 
доверия политического процесса.

Давайте подумаем в этом зале, для кого мы 
хотим создать лучший мир. На мой взгляд, ответ 
очевиден: для всех народов региона; для женщин, 
детей и мужчин, оказавшихся в заложниках; для 
тех, кто бежит в убежища при сигнале тревоги; для 
тех, кто был вынужден покинуть свои дома или жи-
вет в лагерях беженцев, подвергаясь постоянному 
страху, насилию и лишениям.

Сегодня мы отмечаем День Организации 
Объединенных Наций. Когда Организация была 
создана, она олицетворяла собой надежду на все-
общий мир и единство. Те, кто был ребенком, когда 
палестинский вопрос только появился на повестке 
дня Организации Объединенных Наций, сегодня 
уже обзавелись внуками. Мы, как международное 
сообщество, подвели их. Но их внуки заслуживают 



S/PV.9451 (Resumption 1)	﻿ 	 24/10/2023

20/79� 23-31771

светлого будущего. Нужно оправдать их надежды 
и добиться реализации их мечты и чаяний путем 
создания возможностей и установления мира и без-
опасности. Совет Безопасности несет особую от-
ветственность в этом отношении.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово первому заместителю 
министра иностранных дел Кубы.

Г-н Пеньяльвер Порталь (Куба) (говорит 
по-испански): Присоединяемся к заявлению, с ко-
торым выступит представитель Сенегала в его ка-
честве председателя Комитета по осуществлению 
неотъемлемых прав палестинского народа.

Вновь выражаем серьезную обеспокоенность 
по поводу эскалации насилия между Израилем и 
Палестиной, которая является следствием продол-
жающейся десятилетиями израильской незаконной 
оккупации и колонизации, грубого нарушения не-
отъемлемых прав палестинского народа на его соб-
ственной территории, а также длительного неува-
жения к целям и принципам Устава Организации 
Объединенных Наций и международного права, 
включая многочисленные соответствующие резо-
люции Организации Объединенных Наций.

Куба всегда осуждала и осуждает гибель 
мирных жителей и невинных граждан всех сторон, 
участвующих в этом конфликте, независимо от их 
этнической принадлежности, происхождения, на-
циональности или религиозной веры. Самым ре-
шительным образом осуждаем убийства граждан-
ских лиц, особенно женщин, детей и сотрудников 
гуманитарных организаций системы Организации 
Объединенных Наций; неизбирательные бомбарди-
ровки населения Газы, разрушение жилых домов, 
больниц и объектов гражданской инфраструкту-
ры; прекращение водо- и электроснабжения и по-
ставок продовольствия и топлива населению, что 
значительно ухудшает тяжелую гуманитарную 
ситуацию, сложившуюся в результате блокады сек-
тора Газа. Ничем нельзя оправдать такие действия, 
представляющие собой коллективное наказание, 
серьезные нарушения норм международного гума-
нитарного права, военные преступления и престу-
пления против человечности.

Требуем немедленного прекращения огня 
и доставки гуманитарной помощи в Газу, а также 
прекращения воинственной риторики.

Постыдно, что Совет Безопасности в очеред-
ной раз оказался не в состоянии выполнить свой 
мандат. Правительство Соединенных Штатов явля-
ется соучастником Израиля в его прошлых престу-
плениях и несет ответственность за его безнаказан-
ность, препятствуя работе этого органа в отноше-
нии палестинского вопроса, тем самым подрывая 
мир и стабильность на Ближнем Востоке. Постыд-
но, что Соединенные Штаты наложили вето на 46 
проектов резолюций Совета Безопасности, касаю-
щихся ситуации на Ближнем Востоке, включая па-
лестинский вопрос, причем в отношении последне-
го из них (проект резолюции S/2023/773) право вето 
было применено всего несколько дней назад.

В данном случае это преступление еще более 
тяжкое, поскольку применение вето не позволило 
положить конец гуманитарной катастрофе чрезвы-
чайных масштабов, разворачивающейся на оккупи-
рованной палестинской территории сектора Газа, а 
также в определенной степени на Западном берегу. 
В результате не удалось положить конец текуще-
му витку насилия, который будет способствовать 
лишь обострению напряженности и усугублению 
гуманитарных последствий для гражданского на-
селения. Требуем, чтобы правительство Соединен-
ных Штатов в дальнейшем воздержалось от блоки-
ровки работы Совета Безопасности путем примене-
ния недемократического и устаревшего права вето 
для защиты творящего бесчинства израильского 
правительства. Призываем как можно скорее найти 
решение проблемы путем переговоров ради предот-
вращения дальнейшей эскалации насилия и тяже-
лых гуманитарных последствий.

Подчеркиваем настоятельную необходи-
мость всестороннего, справедливого и долгосроч-
ного урегулирования палестино-израильского 
конфликта в соответствии с принципом сосуще-
ствования двух государств, которое позволит пале-
стинскому народу осуществить свое право на само-
определение и создать независимое и суверенное 
государство в границах, существовавших до 1967 
года, со столицей в Восточном Иерусалиме, а также 
гарантирует право беженцев на возвращение. Вновь 
решительно осуждаем израильскую оккупацию па-
лестинской территории, включая Восточный Иеру-
салим, а также проводимую Израилем незаконную 
политику аннексии и все применяемые им методы 
колонизации. Осуждаем тайные планы по аннек-
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сии палестинских территорий в долине реки Иор-
дан и других частях Западного берега и Восточного 
Иерусалима.

Просим немедленно обеспечить поставки 
чрезвычайной гуманитарной помощи при коорди-
нации Организации Объединенных Наций для об-
легчения катастрофической ситуации в Газе. При-
зываем все заинтересованные стороны содейство-
вать доставке и распределению этой крайне важной 
гуманитарной помощи. Будем и впредь решительно 
поддерживать принятие Государства Палестина в 
Организацию Объединенных Наций в качестве ее 
полноправного члена. Поддерживаем также призыв 
его президента к проведению международной мир-
ной конференции.

Вновь требуем полного и безоговорочного 
вывода израильских сил из региона сирийских Го-
лан и со всех оккупированных арабских террито-
рий. Выступаем с призывом к прекращению внеш-
него вмешательства в дела Сирии и полному уваже-
нию ее суверенитета и территориальной целостно-
сти и поддерживаем при этом стремление мирными 
средствами и путем переговоров урегулировать 
ситуацию, в которой не по своей воле оказался этот 
братский арабский народ.

Выступаем за сохранение Совместного все-
объемлющего плана действий с Ираном, который 
является примером успеха многосторонней дипло-
матии. Вызывает сожаление односторонний выход 
Соединенных Штатов из ядерной сделки в мае 2018 
года, что привело к существенному откату назад и 
что необходимо исправить как можно скорее. Под-
держиваем неотъемлемое право всех государств 
развивать исследования, производство и использо-
вание ядерной энергии в мирных целях.

Требуем также безотлагательно и безого-
ворочно прекратить применение произвольных и 
незаконных односторонних принудительных мер, 
введенных Соединенными Штатами против су-
веренных государств на Ближнем Востоке. Вновь 
призываем положить конец применению двойных 
стандартов, избирательности и политическим ма-
нипуляциям, которые подрывают международ-
ный мир и безопасность в ущерб мандату Совета 
Безопасности.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово заместителю министра 
иностранных дел Польши.

Г-н Гервель (Польша) (говорит по-английски): 
Благодарю Бразилию за организацию этих прений.

Польша с большой тревогой следит за ны-
нешним разрушительным кризисом на Ближнем 
Востоке. С самого начала мы осудили совершен-
ные ХАМАС жестокие нападения на гражданское 
население. Терроризм, направленный против граж-
данского населения, недопустим ни при каких об-
стоятельствах. Не может быть никаких оправда-
ний причинению страданий ни в чем не повинным 
мирным жителям. Именно поэтому мы убеждены, 
что Израиль имеет право защищать себя и своих 
граждан в соответствии с нормами международно-
го права и международного гуманитарного права. 
Присоединяемся также ко всем, кто призывает к 
немедленному и безоговорочному освобождению 
всех захваченных ХАМАС заложников.

Польша поддерживает все международные 
усилия, направленные на восстановление мира. 
Международное сообщество должно взаимодей-
ствовать с региональными субъектами, чтобы при-
звать и убедить все стороны снизить градус напря-
женности. Это крайне важно для предотвращения 
региональной эскалации. Польша готова поддер-
жать любой процесс, который поможет достичь 
урегулирования текущего конфликта дипломати-
ческими средствами.

Наш общий долг — обеспечить оказание 
гуманитарной помощи ни в чем не повинному 
гражданскому населению Газы. Призываем предо-
ставить доступ соответствующим учреждениям 
Организации Объединенных Наций и их партне-
рам-исполнителям. Приветствуем первые поставки 
гуманитарной помощи в Газу через контрольно-
пропускной пункт Рафах. Высоко оцениваем уси-
лия, предпринимаемые в этом направлении Орга-
низацией Объединенных Наций, Египтом и Иорда-
нией, а также другими сторонами, и надеемся, что 
поставки помощи продолжатся. Выражаем также 
благодарность сотрудникам Международного дви-
жения Красного Креста и Красного Полумесяца, а 
также Ближневосточного агентства Организации 
Объединенных Наций для помощи палестинским 
беженцам и организации работ, которые муже-
ственно оказывают помощь нуждающимся. Как мы 
видим, они готовы принести свою жизнь в жертву, 
помогая другим. Это должно напомнить нам о не-
обходимости обеспечивать безопасность всех, кто 
занимается оказанием гуманитарной помощи.
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Учитывая сложившуюся трагическую ситуа-
цию, особенно в данный момент, нельзя оставлять 
палестинцев в Газе без поддержки. На протяжении 
десятилетий Польша участвует в оказании гумани-
тарной помощи и помощи в целях развития на Ближ-
нем Востоке, уделяя особое внимание Палестине и 
Ливану. В условиях нынешнего кризиса важно про-
должать деятельность по оказанию помощи, и мы 
будем делать это по двусторонним и многосторон-
ним каналам. Участие Польши в операциях Вре-
менных сил Организации Объединенных Наций в 
Ливане служит подтверждением нашего общего по-
литического настроя на стабилизацию ситуации на 
Ближнем Востоке. Намерены и дальше участвовать 
в работе этой миссии.

Польша хорошо знает, что такое последствия 
войны, вторжения и террора, которые ощущаются 
многими поколениями. Именно поэтому вновь за-
являем, что эскалация и распространение конфлик-
та на другие страны приведут к разрушительным 
и долгосрочным последствиям. Поэтому мы так-
же призываем все стороны не поддаваться логике 
насилия.

Всем известно, что мирный процесс на Ближ-
нем Востоке всегда характеризовался нестабильно-
стью, а акты насилия уж точно не приблизят нас к 
позитивному решению. Нужно приложить все уси-
лия, чтобы добиться прекращения боевых действий 
и вернуться к урегулированию спора дипломатиче-
скими средствами. Мы по-прежнему поддерживаем 
жизнеспособное урегулирование в соответствии с 
принципом сосуществования двух государств пу-
тем переговоров и на основе согласованных на меж-
дународном уровне параметров. Наша главная цель 
— сохранить приверженность принципам между-
народного права.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово заместителю министра 
иностранных дел Колумбии.

Г-жа Тейлор (Колумбия) (говорит по-
испански): Конфликт между Израилем и Палести-
ной, без сомнения, является причиной серьезной 
обеспокоенности Колумбии и всего международно-
го сообщества. Эскалация насилия, продолжающа-
яся с 7 октября и затрагивающая в основном граж-
данское население, требует решительных и скоор-
динированных действий со стороны Организации 

Объединенных Наций, в частности Совета Безопас-
ности, как главного органа, ответственного за под-
держание международного мира и безопасности.

В соответствии со своей исторической и тра-
диционной позицией содействия мирному урегу-
лированию палестино-израильского конфликта и 
как страна, сохраняющая приверженность миру и 
международному гуманитарному праву, Колум-
бия категорически отвергает любое воздействие на 
гражданское население, в том числе приводящее к 
гибели тысяч людей, что наблюдается в последние 
дни, и ухудшению условий жизни.

В связи с этим Колумбия напоминает о важ-
ности соблюдения принципов избирательности 
и пропорциональности, а также защиты доступа 
к предметам первой необходимости и жизненно 
важным ресурсам, необходимым для выживания 
гражданского населения. Поэтому Колумбия при-
соединяется к мнению Генерального секретаря, 
учреждений Организации Объединенных Наций и 
многих других, в том числе к мнению участников 
прошедших по всему миру многочисленных мас-
совых демонстраций, осуждающих сложившуюся 
ситуацию.

Мировое сообщество требует гарантировать 
уважение к жизни и доставить гуманитарную по-
мощь, призванную облегчить страдания граждан-
ского населения. К сожалению, главными жертвами 
этого конфликта становятся дети, женщины, пожи-
лые и больные люди.

Колумбия настоятельно призывает Совет 
принять меры с целью снятия блокады, которая в 
настоящее время препятствует ввозу в сектор Газа 
гуманитарной помощи, топлива, больничных при-
надлежностей, медикаментов и ресурсов, необхо-
димых для выполнения важнейших функций в об-
ласти общественного здравоохранения, таких как 
использование электрогенераторов в больницах и 
установок для дистилляции воды. Ресурсы и гру-
зы должны поступать во все пострадавшие от кон-
фликта районы, включая северную часть сектора 
Газа. Необходимо обеспечить защиту и содействие 
при проведении гуманитарных операций, как это 
предусмотрено Римским статутом. Невыполнение 
этого требования будет равноценно возврату к са-
мой мрачной эпохе человеческого варварства, когда 
отсутствовали элементарные правила ведения во-
йны. Сегодня мы являемся свидетелями полного 
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пренебрежения нормами международного гумани-
тарного права — подхода, который наша страна, 
верная своей исторической позиции, категорически 
отвергает.

Насилие только множит страдания и препят-
ствия на пути к мирному и прочному урегулирова-
нию. Наша страна вновь призывает к немедленному 
прекращению боевых действий между сторонами 
конфликта и возобновлению мирных переговоров, 
которые позволили бы стабилизировать ситуацию, 
исходя из того, что конфликт должен быть урегули-
рован только путем диалога и что решение долж-
но быть найдено исключительно на основе много-
сторонности. В частности, крайне важно, чтобы 
решение было основано на полном соблюдении 
многочисленных резолюций Организации Объеди-
ненных Наций путем достижения урегулирования 
в соответствии с принципом сосуществования двух 
государств, как это предусмотрено резолюцией 181 
(II) Генеральной Ассамблеи от 1947 года, концеп-
цию которой Совет подтвердил в последующих 
решениях.

Совершенно необходимо сохранить между-
народный правопорядок, поскольку он является 
основой мира. В связи с этим и в соответствии с 
заявлением президента Колумбии, сделанным им 
в сентябре в рамках его обращения к Ассамблее, 
Колумбия подчеркивает настоятельную необходи-
мость проведения в кратчайшие сроки междуна-
родной мирной конференции, чтобы не допустить 
затягивания нынешнего конфликта или его распро-
странения на другие регионы (см. A/78/PV.4).

Мы должны отказаться от варварских под-
ходов, а для этого необходимо обеспечить возмож-
ности для немедленного установления мира как 
единственного способа разрешения этого конфлик-
та, длящегося десятилетиями. Давайте же положим 
конец войне, чтобы защитить жизнь и спасти нашу 
планету.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово г-ну Абуль Гейту.

Г-н Абуль Гейт (говорит по-арабски): Я хотел 
бы выразить глубокую признательность Бразилии 
за проведение этого срочного заседания для обсуж-
дения тяжелой ситуации в секторе Газа.

Честно говоря, с нашей точки зрения, на кар-
ту поставлен авторитет Совета Безопасности, по-
скольку единственной целью движимой местью 
войны, которую мы сегодня наблюдаем в секторе 
Газа, является стремление подвергнуть коллектив-
ному наказанию миллионы людей, единственное 
преступление которых заключается в том, что они 
живут в секторе Газа. Это является нарушением 
норм международного права и международного 
гуманитарного права, представляющих собой важ-
нейшие устои международного порядка, за мир 
и безопасность в рамках которого отвечает Совет 
Безопасности.

Одиннадцатого октября Лига арабских го-
сударств заняла четкую позицию в отношении со-
бытий, произошедших в Израиле и секторе Газа. 
Лига арабских государств безоговорочно осудила 
нападения на гражданских лиц и их убийства с обе-
их сторон, и эта позиция была поддержана всеми 
членами международного сообщества, и мы рас-
считываем, что все будут помнить о том, что она 
основана на нашей убежденности в необходимости 
соблюдения всеми сторонами норм международно-
го гуманитарного права.

Один из принципов международного гума-
нитарного права заключается в проведении разли-
чия между вооруженными комбатантами и граж-
данским населением. Этот принцип ежечасно и 
ежеминутно нарушается Израилем в секторе Газа 
на протяжении последних двух недель. При этом 
именно этот принцип является гарантией того, что 
человечество не опустится вновь на дно варварства 
и жестокости, которые были свойственны войнам 
до принятия Женевских конвенций. Поэтому я под-
черкиваю, что немедленное прекращение израиль-
ской войны против гражданского населения секто-
ра Газа — это единственный способ предотвратить 
масштабную гуманитарную катастрофу и массо-
вую бойню, которую мир никогда себе не простит.

Это неистовая война. Ежедневно гибнут сот-
ни ни в чем не повинных мирных жителей. Обязан-
ность Совета Безопасности как гаранта междуна-
родного мира и безопасности — положить этому 
конец. Это война, за которой, по сути, не стоит ни-
какая стратегия, кроме слепой мести, и она не огра-
ничена известными временными рамками. Правда 
состоит в том, что нас удивляют те, кто для оправ-
дания совершения самых чудовищных преступле-
ний прикрывается тем, что они называют правом 
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на самооборону, и еще больше удивляют те, кого 
устраивает, что эта война ведется вне рамок между-
народного гуманитарного права — то есть права 
войны — и без каких бы то ни было красных ли-
ний. На наших глазах ежедневно продолжается ре-
ализация плана коллективного наказания жителей 
сектора Газа, всех без исключения и разбора, в свя-
зи с чем их дома подвергают бомбардировкам, а их 
самих обрекают на голод и лишают самого необхо-
димого для выживания: пищи, воды, медикаментов 
и топлива.

Мы все с большой тревогой следим за тем, 
как оккупационные силы продолжают принуждать 
жителей сектора Газа покинуть свои дома, насиль-
ственно перемещая их с севера на юг сектора Газа, 
как будто они задались целью спровоцировать гу-
манитарную катастрофу, будь то внутри сектора 
Газа или на его границе с Египтом, что создало бы 
условия для второй волны насильственного пере-
мещения жителей сектора Газа, каждый из кото-
рых и без того изначально является беженцем. Мир 
должен отдавать себе в этом отчет. Лига арабских 
государств отвергает насильственное перемеще-
ние не только как преступление согласно статье 49 
Женевской конвенции, но и как систематическую 
стратегию, которую Израиль стремится реализо-
вать для устранения палестинского вопроса. Я аб-
солютно уверен, что палестинский народ осознает 
эту нависшую над ним угрозу, и я так же уверен в 
том, что и арабские страны региона осознают всю 
серьезность ситуации. При этом мировому сообще-
ству должно быть стыдно позволять официальным 
лицам какой бы то ни было страны повторять по-
добные нелепые заявления, которые не найдут при-
менения на местах и лишь усилят всеобщую злобу 
и горечь и усугубят насилие. Палестинский и араб-
ский народы не потерпят второй Накбы. Рассчиты-
ваем на то, что мировое сообщество в лице Совета 
осознает всю значимость этого утверждения.

Сегодня первоочередной задачей является 
создание устойчивого механизма, обеспечивающе-
го доставку помощи из Египта в сектор Газа через 
контрольно-пропускной пункт «Рафах», а также 
обеспечение путей поставок для транспортировки 
гуманитарной помощи в сектор Газа на период до 
восстановления спокойствия. Въехавшие в сектор 
Газа за последние дни грузовики — это лишь капля 
в море по сравнению с существующими потребно-
стями населения. Население сектора Газа ежеднев-

но получает сто грузовиков с товарами первой не-
обходимости: продовольствием, медикаментами и 
топливом.

Напоминаю Совету Безопасности, что пале-
стино-израильский конфликт начался не 7 октября, 
а палестинский вопрос не содействует и не будет 
содействовать войне с терроризмом. Мы, и не мы 
одни, предупреждали о неустойчивости ситуации 
на всех оккупированных палестинских территори-
ях - будь то сектор Газа, Западный берег реки Иор-
дан или Восточный Иерусалим, - где палестинцы 
живут в условиях военной оккупации, основанной 
на дискриминации по признаку расы. Акты наси-
лия порождают лишь еще большее насилие и жела-
ние отомстить. Пришло время устранить первопри-
чину вспышек насилия сторон по отношению друг 
к другу. Прекращение оккупации и создание неза-
висимого палестинского государства в пределах 
границ 1967 года может обеспечить всеобщий мир.

Сделать исторически верный выбор в дей-
ствительности означает начать безоговорочно от-
стаивать права палестинцев и палестинского на-
рода, а не поддерживать оккупирующую державу. 
Единственная формула, способная сохранить до-
стоинство и свободу палестинского народа и обе-
спечить безопасность израильтян, - это урегули-
рование в соответствии с принципом сосущество-
вания двух государств. Рассчитываю на то, что 
текущие события заставят нас задуматься о буду-
щем и будущих поколениях и не повторять ошибок 
прошлого.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Мексики.

Г-жа Буэнростро Массьё (Мексика) (гово-
рит по-испански): Мексика принимает участие в 
этом заседании в связи с критической эскалаци-
ей боевых действий между Израилем и ХАМАС и 
сложившейся ситуацией в секторе Газа, который 
является неотъемлемой частью оккупированных 
палестинских территорий. Если этот конфликт не-
медленно не пресечь, то он может привести к гу-
манитарной катастрофе неизмеримых и беспреце-
дентных масштабов.

Мы признаем и высоко оцениваем гумани-
тарную работу, проводимую Организацией Объ-
единенных Наций под руководством Генерального 
секретаря, и глубоко сожалеем о гибели 35 сотруд-
ников Организации Объединенных Наций.
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Мексика вновь заявляет о своем решительном 
и безоговорочном осуждении терроризма и насиль-
ственного экстремизма во всех его формах и про-
явлениях, кем бы, где бы и с какой бы целью они ни 
совершались. Как подтвердил Совет, любые акты 
терроризма представляют угрозу международному 
миру и безопасности.

Наша страна также вновь заявляет о своем 
решительном осуждении террористических напа-
дений в  Израиле, совершенных 7 октября ХАМАС 
и другими экстремистскими организациями секто-
ра Газа и унесших жизни более 1400 человек. Мек-
сика присоединяется к заявлению Генерального се-
кретаря и требует немедленного и безоговорочного 
освобождения заложников, находящихся в плену у 
ХАМАС, в том числе двух граждан Мексики.

С другой стороны, ответные действия Израи-
ля привели к гибели почти 5000 человек, ранению 
более 14 200 человек и нанесению неисчислимого 
ущерба гражданской инфраструктуре. Мексика 
признает право Израиля защищать своих граждан 
и свою территорию, а также гарантировать свою 
безопасность, тем не менее это должно осущест-
вляться в полном соответствии с нормами между-
народного права и принципами необходимости и 
пропорциональности, которыми необходимо руко-
водствоваться во всех случаях применения силы.

Призываем к немедленному и устойчивому 
прекращению боевых действий на всех оккупиро-
ванных палестинских территориях, включая пре-
кращение неизбирательных ударов и насилия в от-
ношении гражданского населения со стороны всех 
участников конфликта, а также к снятию, в соот-
ветствии с резолюцией 1860 (2009), осадного поло-
жения, введенного в настоящее время в отношении 
палестинского населения в секторе Газа.

Согласно международному гуманитарному 
праву, любые неизбирательные или целенаправ-
ленные удары по гражданскому населению при 
каких бы то ни было обстоятельствах, а также по 
медицинскому и гуманитарному персоналу или 
по гражданским объектам и объектам важнейшей 
инфраструктуры противоречат принципу избира-
тельности, который применим ко всем ситуациям 
вооруженного конфликта, где бы и когда бы они ни 
происходили. Такое поведение может быть квали-
фицировано как военное преступление, поскольку 

является грубым нарушением Женевских конвен-
ций 1949 года. Любые акты возмездия противоре-
чат нормам международного права.

Мексика самым решительным образом осуж-
дает и считает неприемлемыми произошедшее в 
больнице Аль-Ахли, расположенной на севере сек-
тора Газа, а также все остальные удары, совершен-
ные в последние дни по гражданским объектам и 
имуществу. Поэтому настоятельно необходимо 
провести независимое и беспристрастное рассле-
дование этих ударов в целях установления фактов, 
определения виновных и обеспечения привлечения 
их к ответственности.

Приветствуем прохождение гуманитарной 
помощи через контрольно-пропускной пункт в 
Рафахе на границе Египета и сектора Газа. Тем не 
менее поступивших партий недостаточно. Поэтому 
мы призываем к срочному обеспечению беспере-
бойной поставки гуманитарных грузов, в том числе 
воды и топлива. Кроме того, необходимо разрешить 
проход гражданских лиц через коридор между сек-
тором Газа и Египтом, а также через Западный бе-
рег и Восточный Иерусалим.

Мексика также выражает глубокую обеспо-
коенность в связи с участившимися случаями наси-
лия, возросшим числом военных блокпостов и на-
падений со стороны израильских поселенцев, и мы 
встревожены возможным вторжением израильских 
войск в северную часть сектора Газа, что только 
усугубит условия жизни гражданского населения.

В этой связи Мексика считает неприемлемым 
применение Соединенными Штатами права вето 18 
октября (см. S/PV.9442) в целях воспрепятствовать 
действиям Совета Безопасности. Проект резолю-
ции, предложенный Бразилией (S/2023/773), пред-
ставлял собой сбалансированный текст, по сути, 
гуманитарного характера.

С 1945 года Мексика занимает непоколеби-
мую позицию, направленную против применения 
права вето, и мы вновь обращаемся ко всем, кто 
еще не сделал этого, с призывом присоединиться к 
франко-мексиканской инициативе по ограничению 
применения права вето, которую уже подписали 
106 государств.

Ответственность за возобновление мирного 
процесса и снижение возросшего уровня насилия 
лежит на сторонах конфликта. Совет Безопасности 
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и международное сообщество несут коллективную 
ответственность за содействие политическому про-
цессу, направленному на установление прочного 
мира. Мы также отмечаем проведение Египтом в 
минувшие выходные мирного саммита и призыва-
ем региональных субъектов проявлять максималь-
ную сдержанность, чтобы не допустить эскалации 
конфликта.

Оккупация всегда незаконна. Она всегда яв-
ляется результатом нарушения международного 
порядка и противоречит принципам Устава Орга-
низации Объединенных Наций. Также ни у кого 
нет права на бессрочную оккупацию, которая уже 
изменила демографические, экономические и со-
циальные реалии оккупированной территории и 
ее населения, очевидно, в пользу оккупирующей 
державы, потенциально необратимым образом из-
менив ситуацию на местах.

Согласно международному праву, приобрете-
ние территории силой не имеет юридической силы, 
и международное сообщество обязано потребовать 
от оккупирующей державы прекратить оккупацию 
и все другие действия, затрагивающие террито-
риальную целостность Государства Палестина, а 
также соблюдать соответствующие резолюции Со-
вета. Пока мы не устраним структурные причины 
конфликта, включая угнетение населения и посто-
янные нарушения прав человека, волны насилия и 
разрушения будут продолжаться.

Мексика выступает в поддержку всеобъем-
лющего и окончательного политического урегу-
лирования этого конфликта на основе решения, 
предусматривающего сосуществование двух госу-
дарств, которое бы учитывало законные интересы 
Израиля в области безопасности и способствовало 
созданию политически и экономически жизнеспо-
собного Государства Палестина, живущего бок о 
бок с Израилем в пределах безопасных и междуна-
родно признанных границ, согласно соответству-
ющим резолюциям Организации Объединенных 
Наций.

Как отметила министр иностранных дел 
Мексики в Генеральной Ассамблее 23 сентября, мы 
должны «признать право народа Израиля, но не в 
ущерб палестинскому народу».

Мексика, будучи страной, внешняя политика 
которой основана на международном праве, всегда 
будет выступать за мирное урегулирование споров, 

а не за угрозу силой или ее применение. Поэтому 
мы будем и впредь поддерживать все усилия, на-
правленные на установление мира на основе взаим-
ного уважения и полного соблюдения норм между-
народного права.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час слово предоставляется представителю Респу-
блики Корея.

Г-н Ким Санчин (Республика Корея) (го-
ворит по-английски): Ситуация в Израиле и Газе 
после чудовищных террористических нападений 
ХАМАС 7 октября вызывает крайнюю тревогу. 
Мы решительно осуждаем отвратительные и неиз-
бирательные террористические нападения, совер-
шенные ХАМАС 17 дней назад. Этим нападениям 
ХАМАС не может быть оправданий ни при каких 
обстоятельствах. Республика Корея настоятельно 
призывает к немедленному и безоговорочному ос-
вобождению всех заложников.

В регионе возникла самая опасная ситуация 
за последние 50 лет. К настоящему моменту в Из-
раиле и Газе погибло более 6 000 человек, в основ-
ном это мирные жители. Число жертв стремитель-
но растет. Гибнут ни в чем не повинные мирные 
люди. Выжившие испытывают острую нехватку 
предметов первой необходимости, включая воду, 
продукты питания и медикаменты. В сложившейся 
ситуации сотрудники Организации Объединенных 
Наций, медицинские работники и журналисты ра-
ботают в опасных условиях.

Жизни всех мирных жителей важны, и всех 
мирных жителей необходимо защищать в соответ-
ствии с нормами международного гуманитарного 
права. Поэтому все стороны должны соблюдать 
нормы международного гуманитарного права, и 
защита гражданского населения является в этом 
отношении основным принципом. Для выживания 
гражданского населения также необходимо обе-
спечивать быструю и беспрепятственную доставку 
гуманитарной помощи, что должно быть гаранти-
ровано в соответствии с нормами международно-
го гуманитарного права. Необходимо также защи-
щать гуманитарных работников и медицинский 
персонал.

В этой связи мы приветствуем заявление Ге-
нерального секретаря от 21 октября о начале поста-
вок гуманитарных грузов для гражданского насе-
ления в секторе Газа через контрольно-пропускной 
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пункт Рафах, а также доставке дополнительных 
грузов 22 и 23 октября. Мы надеемся, что удастся 
непрерывно осуществлять доставку нуждающимся 
достаточное количество гуманитарных грузов. Мы 
высоко ценим все дипломатические усилия, пред-
принимаемые основными субъектами в регионе, в 
том числе Египтом и Соединенными Штатами, с 
целью содействия быстрому, безопасному и беспре-
пятственному доступу к гуманитарной помощи.

К сожалению, положение во всем районе ста-
новится все более нестабильным, и сейчас возник 
высокий риск существенного разрастания масшта-
бов конфликта и его распространения на другие 
части региона. Ситуация на Западном берегу ста-
новится все более напряженной, а продолжающиеся 
перестрелки через «голубую линию» на юге Лива-
на вызывают серьезную тревогу. Международное 
сообщество должно использовать все имеющиеся 
в его распоряжении средства для предотвращения 
дальнейшего обострения сложившейся ситуации.

Нашими главными приоритетами в этот не-
простой момент должны стать защита гражданско-
го населения и предотвращение распространения 
конфликта. В то же время, если мы хотим разорвать 
порочный круг насилия, то нам необходимо акти-
визировать усилия по возобновлению политическо-
го процесса. Мы считаем, что устойчивого мира в 
регионе можно добиться только путем искренних 
переговоров на основе решения, предусматриваю-
щего сосуществование двух государств, при обе-
спечении безопасности и достоинства жителей как 
Израиля, так и Палестины.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Лихтенштейна.

Г-н Венавезер (Лихтенштейн) (говорит по-
английски): В начале своего сегодняшнего высту-
пления я хотел бы выразить глубокие соболезнова-
ния всем жертвам как в Израиле, так и в Палестине. 
Ужасающие страдания, через которые прошли по-
страдавшие, должны побудить нас активизировать 
усилия по установлению мира.

Г-н Председатель, мы благодарим Вас и Ва-
ших сотрудников за неустанные усилия, направлен-
ные на достижение консенсуса по представленному 
на прошлой неделе проекту резолюции Совета Без-
опасности, который предусматривал гуманитарные 
паузы для обеспечения полного, быстрого, безопас-
ного и беспрепятственного гуманитарного доступа. 

Мы были разочарованы тем, что в итоге из-за при-
менения права вето Совет не смог выполнить свои 
обязанности в соответствии с Уставом Организа-
ции Объединенных Наций. Политические органы 
Организации Объединенных Наций не должны 
хранить молчание в этой ситуации, которая пред-
ставляет собой трагический кризис в нашей работе 
по выполнению коллективного обязательства по за-
щите гражданского населения.

Лихтенштейн осуждает террористические 
нападения ХАМАС и других группировок на изра-
ильское гражданское население, а также массовые 
нарушения международного гуманитарного права, 
в частности нападения на мирных жителей, мас-
совые убийства, похищения, захват заложников и 
угрозу их убийства. Ракетные обстрелы граждан-
ских объектов из Газы и преднамеренные нападе-
ния на гражданских лиц являются грубым нару-
шением международного гуманитарного права и 
равносильны военным преступлениям и, возможно, 
преступлениям против человечности.

Мы подтверждаем право Израиля на само-
оборону в соответствии с международным правом, 
включая международное гуманитарное право, и 
в частности его принципы избирательности и со-
размерности. Объявленная израильским военным 
руководством блокада Газы равносильна коллек-
тивному наказанию, что представляет собой нару-
шение норм международного гуманитарного пра-
ва. Сложившаяся к сегодняшнему дню ситуация с 
большим количеством жертв среди мирного насе-
ления Газы, значительную часть которых составля-
ют дети, является неприемлемой.

Мы должны сделать защиту гражданского 
населения одним из наших главных приоритетов на 
ближайшее будущее. Все субъекты должны на по-
стоянной основе соблюдать международное гума-
нитарное право, включая его основные принципы 
защиты гражданского населения, а виновных в их 
нарушении необходимо привлекать к ответствен-
ности. В этой связи мы отмечаем расследование, 
которое Международный уголовный суд ведет уже 
почти десять лет, и надеемся на конкретные дей-
ствия Суда.

Организация Объединенных Наций, в част-
ности Совет Безопасности, несут в этой ситуации 
главную ответственность. Одним из ключевых 
аспектов является предотвращение дальнейшей 
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эскалации военных действий в Газе, которые уже 
привели к опасному насилию и росту нестабильно-
сти на Западном берегу и в регионе в целом. Од-
нако ценности мира и безопасности, которые Совет 
призван защищать в этой тяжелейшей ситуации, в 
основе своей также ориентированы на нужды и ин-
тересы людей. В этой связи крайне важно предоста-
вить безопасный и беспрепятственный гуманитар-
ный доступ к группам населения, которые наиболее 
остро нуждаются в помощи, и при этом обеспечить 
полное соблюдение сторонами конфликта всех со-
ответствующих положений международного гу-
манитарного права. Мы отдаем должное Генераль-
ному секретарю Гутерришу за его руководящую 
роль и надеемся, что Совет сможет выполнить свои 
обязанности. При решении этой проблемы Совет 
должен основываться на наших общечеловеческих 
ценностях и руководствоваться нормами междуна-
родного права.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Марокко.

Г-н Хилале (Марокко) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы поблаго-
дарить Вас за созыв этого заседания под руковод-
ством министра иностранных дел Бразилии. Я хо-
тел бы также поблагодарить Генерального секрета-
ря и Специального координатора по ближневосточ-
ному мирному процессу г-на Тура Веннесланна за 
их ценные сообщения.

Делегация нашей страны хотела бы присо-
единиться к заявлению, сделанному заместителем 
премьер-министра и министром иностранных дел 
Иорданского Хашимитского Королевства Его Пре-
восходительством г-ном Айманом ас-Сафади от 
имени Группы арабских государств.

Наше сегодняшнее заседание проходит в 
сложных условиях в том, что касается палестин-
ского вопроса. Кровавые и жестокие события по-
следних недель и сопутствующая им серьезная на-
пряженность говорят о том, что мы столкнулись с 
беспрецедентной ситуацией и что конфликт может 
стать еще более опасным и иметь серьезные послед-
ствия для всего ближневосточного региона.

После этих событий Королевство Марокко 
председательствовало на состоявшемся 11 октя-
бря министерском заседании чрезвычайной сес-
сии Лиги арабских государств, по итогам которого 
была принята резолюция 8987. В ней содержится 

призыв ко всем сторонам проявлять сдержанность, 
подтверждается необходимость защиты всех граж-
данских лиц, осуждаются действия, приносящие 
страдания братскому палестинскому народу, и под-
черкивается наша поддержка палестинского народа 
на его земле. Кроме того, мы предостерегли от лю-
бых попыток вытеснить палестинский народ.

Королевство Марокко также приняло уча-
стие в мирном саммите, который прошел в Каире 
21 октября. Мы подтвердили необходимость деэ-
скалации, прекращения кровопролития и военных 
действий, защиты всех гражданских лиц и отказа 
от целенаправленных нападений на них в соответ-
ствии с принципами международного права. Кроме 
того, мы подтвердили необходимость создания ус-
ловий для срочной доставки гуманитарной помощи 
жителям сектора Газа на непрерывной основе и в 
достаточных объемах, а также необходимость от-
каза от любого выселения палестинцев из их домов, 
что представляет угрозу национальной безопасно-
сти соседних стран. Кроме того, мы подчеркнули 
необходимость начала подлинного мирного про-
цесса, который привел бы к реализации решения, 
предусматривающего сосуществование двух госу-
дарств в соответствии с согласованными на между-
народном уровне параметрами. Его Величество Ко-
роль Мухаммед VI, глава Комитета по Аль-Кудсу, 
дал вчера указания направить палестинскому на-
роду срочную и значительную гуманитарную по-
мощь, включая продовольствие, медикаменты и 
воду. Мы будем координировать доставку этой по-
мощи с египетскими и палестинскими властями в 
рамках обязательств Его Величества по решению 
палестинского вопроса. По указанию короля Му-
хаммеда сегодня, во вторник вечером, из Марокко 
в аэропорт египетского города Эль-Ариш вылетели 
два самолета с грузом срочной гуманитарной помо-
щи для палестинцев в секторе Газа.

Королевство Марокко вновь заявляет о своей 
полной солидарности в поддержку законных прав 
своего братского палестинского народа на осно-
ве согласованного международным сообществом 
решения, предусматривающего сосуществование 
двух государств, которое приведет к созданию не-
зависимого и жизнеспособного палестинского госу-
дарства в пределах границ по состоянию на 4 июня 
1967 года, со столицей в Восточном Иерусалиме, 
живущего бок о бок с Израилем в условиях мира, 
безопасности и спокойствия. Марокко подтвержда-
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ет важность прекращения всех мер, подрывающих 
правовой и исторический статус священного горо-
да, с целью укрепления мира и стабильности и обе-
спечения того, чтобы этот политический конфликт 
не перерос в религиозный, что чревато опасными 
последствиями для всех. Иерусалим должен оста-
ваться символом мирного сосуществования всех 
трех монотеистических религий и городом взаим-
ного уважения и диалога, как это предусмотрено 
в Обращении по Аль-Кудсу, подписанном королем 
Мухаммедом и Его Святейшеством Папой Римским 
Франциском в Рабате 30 марта 2019 года.

В заключение я хотел бы привести цитату из 
письма, которое король Мухаммед направил 12 фев-
раля 2023 года участникам конференции высокого 
уровня по вопросу о защите и поддежке Аль-Кудса.

«Мы считаем, что мир на Ближнем Вос-
токе — это стратегический выбор. Поэтому 
Королевство Марокко продолжит прилагать 
все возможные усилия и использовать свои 
отношения со всеми сторонами и междуна-
родными субъектами для содействия любым 
международным усилиям по возобновлению 
диалога и переговорного процесса, поскольку 
это единственный путь к прекращению кон-
фликта и достижению безопасности, стабиль-
ности и процветания на Ближнем Востоке».

Королевство Марокко готово координировать 
свои действия со всеми партнерами и участвовать в 
любых международных усилиях, которые позволят 
положить конец нынешней трагической и тяжелой 
ситуации в Газе.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Новой 
Зеландии.

Г-жа Швальгер (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Я благодарю Бразилию за органи-
зацию сегодняшних прений. Благодарю также Ге-
нерального секретаря Гутерриша, Специального 
координатора Веннесланна и заместителя Специ-
ального координатора Хейстингс за их сообщения.

Даже сейчас, когда проходит заседание Со-
вета, в Израиле и Палестине продолжается смерто-
носное насилие и кровопролитие. К концу дня тра-
гически и без необходимости погибнет еще больше 
мирных жителей, среди которых есть младенцы и 
дети. Невыносимо видеть, что гражданские лица 

продолжают страдать в непропорционально боль-
шей степени, являясь ни в чем не повинными жерт-
вами этого конфликта. Новая Зеландия решительно 
осуждает террористические нападения ХАМАС на 
Израиль. Мы потрясены их жестокостью, преднаме-
ренным нанесением ударов по гражданскому насе-
лению и захватом заложников, что является явным 
нарушением международного права, и призываем 
к немедленному и безоговорочному освобождению 
всех заложников. Мы поддерживаем право Израиля 
на самооборону в полном соответствии с нормами 
международного права, в том числе в отношении 
действий в Газе. Однако, в конечном счете, не су-
ществует военного решения, которое обеспечит 
справедливый и прочный мир для израильтян и 
палестинцев.

Защита гражданского населения и доставка 
гуманитарной помощи являются самыми неотлож-
ными и приоритетными задачами. Новая Зеландия 
присоединяется к призывам объявить гуманитар-
ную паузу, чтобы предоставить нейтральным, бес-
пристрастным и независимым гуманитарным орга-
низациям возможность обеспечить помощь и защи-
ту населению Газы, которое в ней остро нуждается. 
Когда Новая Зеландия в последний раз входила в 
состав Совета Безопасности в период 2015- 2016 
годов, мы выступали в поддержку резолюции 2286 
(2016), в которой содержится требование усилить 
защиту системы здравоохранения в условиях во-
оруженного конфликта, в том числе больниц и ме-
дицинского персонала. Медицинские учреждения 
никогда не должны использоваться в военных це-
лях или становиться объектами нападения.

Мы также глубоко обеспокоены значитель-
ными потоками внутренне перемещенных лиц, 
безопасность которых необходимо обеспечить. 
Призываем к созданию отдельных безопасных зон, 
строго исключающих использование их в качестве 
мишеней или в военных целях, а также к созданию 
гуманитарных коридоров, способных обеспечить 
доставку жизненно важной помощи туда, где она 
наиболее необходима. Мы ожидаем, что Израиль и 
ХАМАС будут действовать в соответствии с норма-
ми международного гуманитарного права, которое 
налагает обязательства на все стороны, участвую-
щие в вооруженном конфликте. В соответствии с 
нормами международного гуманитарного права, в 
частности с четвертой Женевской конвенцией, Из-
раиль также обязан обеспечивать удовлетворение 
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основных потребностей гражданского населения 
Газы, включая продовольствие, воду, энергоносите-
ли и жилье, и содействовать оказанию гуманитар-
ной помощи. От выполнения этих правовых обяза-
тельств нельзя отказываться во время конфликта. 
Новая Зеландия настоятельно призывает все сторо-
ны, включая Израиль и Египет, как можно скорее 
облегчить доступ для доставки экстренной гума-
нитарной помощи гражданскому населению Газы 
через контрольно-пропускной пункт в Рафахе. Мы 
должны добиться значительного увеличения объ-
емов помощи, поступающей в Газу, по сравнению с 
недавними показателями. Со своей стороны, Новая 
Зеландия поддерживает гуманитарные призывы в 
поддержку населения в Газе, на Западном берегу и 
в Израиле. Мы готовы увеличить нашу поддержку 
в ближайшие недели.

Глубоко сожалеем, что Совет Безопасности 
не смог принять проект резолюции и выполнить 
свои обязанности в соответствии с Уставом Орга-
низации Объединенных Наций. Как заявил Гене-
ральный секретарь, мы должны предпринять все 
усилия, чтобы избежать любого регионального рас-
пространения конфликта на всем Ближнем Восто-
ке. Мы приветствуем все возможности для незамед-
лительной деэскалации боевых действий, включая 
инициативы Организации Объединенных Наций и 
других стран в регионе и за его пределами. Сейчас 
не время для политических игр или использования 
конфликта для достижения каких-либо целей, кро-
ме установления мира и безопасности в Израиле, 
Газе и во всем регионе. Сейчас время для деэскала-
ции обстановки.

Наконец, Новая Зеландия по-прежнему при-
вержена решению, основанному на принципе сосу-
ществования двух государств и предусматриваю-
щему создание независимого государства Палести-
на, живущего бок о бок с Государством Израиль в 
условиях мира и безопасности. Необходимы новые 
политические перспективы. Мы призываем между-
народное сообщество срочно принять меры для 
продвижения вперед ближневосточного мирного 
процесса. Без этого вооруженный конфликт может 
в конечном итоге прекратиться, но победителей в 
нем не будет. Мы никогда не избавимся от насилия, 
гибели ни в чем не повинных людей, ненависти, ан-
тисемитизма и исламофобии, которые вспыхнули в 
Израиле, на оккупированных палестинских терри-
ториях и во всем мире после 7 октября. Как отметил 

Генеральный секретарь, слишком много жизней 
— и судьба всего региона — висят на волоске. Мы 
не можем позволить себе потерпеть неудачу. Мы 
должны действовать прямо сейчас.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Чили.

Г-н Руидиас Перес (Чили) (говорит по-
испански): Благодарим за предоставленную нам 
возможность принять участие в сегодняшних от-
крытых прениях и подтвердить то значение, кото-
рое мы придаем этому исключительно важному во-
просу. Благодарим также Генерального секретаря, 
Специального координатора по ближневосточному 
мирному процессу и заместителя Специального 
координатора по ближневосточному мирному про-
цессу, Координатора-резидента и Координатора по 
гуманитарным вопросам на оккупированной пале-
стинской территории за их сообщения.

Я зачитаю сокращенный вариант нашего за-
явления, а его полный текст будет предоставлен в 
письменном виде. Чили выступает за урегулирова-
ние в соответствии с принципом сосуществования 
двух государств и за право Израиля и Палестины 
жить в согласии в пределах безопасных и междуна-
родно признанных границ и при полном уважении 
прав человека всех проживающих там лиц. Однако 
это урегулирование очень далеко от реальности, 
которая приняла новый оборот после террористи-
ческих нападений, совершенных ХАМАС 7 октя-
бря, и неизбирательных ответных мер Государства 
Израиль, направленных против гражданского насе-
ления сектора Газа. Чили безоговорочно осуждает 
действия ХАМАС, а также все акты терроризма, 
насилие и боевые действия, направленные против 
гражданского населения. Поэтому мы также призы-
ваем к безоговорочному освобождению всех удер-
живаемых этой террористической организацией 
заложников, обеспечивая при этом их благополу-
чие и обращение с ними в соответствии с нормами 
международного права. Сходным образом, Чили с 
глубокой озабоченностью следит за военной опера-
цией в Газе. Государство, подвергшееся нападению, 
должно применять силу в рамках законной оборо-
ны на основе принципов соразмерности, избира-
тельности и предосторожности.

Однако, глядя на представленные факты, 
можно утверждать, что эти принципы не соблю-
даются. С 7 октября бомбардировкам подверглись 
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объекты общественной инфраструктуры, дома 
мирных жителей, образовательные и медицинские 
центры, в результате чего погибли сотни людей, 
треть из которых – дети. Кроме того, израильская 
блокада сектора Газа препятствует доставке про-
довольствия, воды, медикаментов и топлива для 
выработки электроэнергии – всего того, что явля-
ется жизненно необходимым для существования 
человека. Наряду с приказом об эвакуации жителей 
северной части сектора Газа, что является прину-
дительным перемещением населения, эти действия 
представляют собой нарушения положений между-
народного гуманитарного права и международного 
права прав человека.

Что касается палестинского народа, то Чили 
уже давно выступает в поддержку права палестин-
ского народа на создание суверенного государства, 
закрепленного в резолюции 181 (II) от 1947 года и 
резолюции 242 (1967) Генеральной Ассамблеи. Мы 
настоятельно призываем к полному и незамедли-
тельному выполнению резолюции 2334 (2016) от 
23 декабря 2016 года, в которой, в частности, под-
тверждается, что создание Израилем поселений на 
оккупированной палестинской территории, вклю-
чая Восточный Иерусалим, не имеет юридической 
силы и является вопиющим нарушением междуна-
родного права. Сходным образом, мы постепенно 
добились прогресса в признании Палестины в ка-
честве политического образования. В 1998 году мы 
открыли представительство нашей страны при Па-
лестинской национальной автономии в Рамаллахе, 
а в 2011 году вместе с другими странами региона 
признали Государство Палестина. Однако следует 
отметить, что до возникновения нынешней ситуа-
ции в Газе Чили неоднократно выступала с осуж-
дениями на различных многосторонних форумах. 
Помимо уже упомянутых моментов мы осудили 
принудительное выселение палестинцев, лишение 
их вида на жительство, произвольные задержания, 
в том числе детей, и создание сложной системы 
контрольно-пропускных пунктов.

Мы очень обеспокоены происходящими со-
бытиями, а закрепленный в международном гума-
нитарном праве моральный императив человече-
ства заключается в том, чтобы помочь обеспечить 
прекращение неизбирательных нападений на граж-
данское население. В этой связи Чили четко и по-
следовательно излагала и продолжит излагать свою 
позицию на двусторонних и многосторонних пло-

щадках в стремлении разработать механизмы ко-
ординации действий с другими государствами для 
создания условий, необходимых для достижения 
соглашения общего характера, способствующего 
политическому урегулированию конфликта.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Пакистана.

Г-н Акрам (Пакистан) (говорит по-английски): 
Пакистан благодарит председательствующую в Со-
вете Безопасности Бразилию за созыв этих чрезвы-
чайных прений высокого уровня в Совете Безопас-
ности. Мы благодарим Генерального секретаря, 
Специального координатора и заместителя Специ-
ального координатора за их сообщения.

Прежде всего я хотел бы заверить министра 
иностранных дел Палестины аль-Малики в пол-
ной поддержке правительства и народа Пакистана 
и нашей солидарности с нашими палестинскими 
братьями и сестрами в эти трагические и трудные 
времена. В результате непрекращающихся и неиз-
бирательных израильских бомбардировок Газы за 
последние 17 дней погибло более 5 тысяч палестин-
ских детей, женщин и мужчин, еще 15 тысяч полу-
чили ранения. Израильский генерал заявил, что на 
этот раз атаки Израиля будут «массированными и 
разрушительными». Пакистан решительно и без-
оговорочно осуждает израильские авиаудары и во-
енные действия в Газе, особенно нападения на шко-
лы, жилые дома и даже больницы, такие как бап-
тистская больница Аль-Ахли, в результате удара по 
которой погибли сотни больных и раненых мирных 
жителей. Нападения Израиля на гражданское на-
селение, гражданские объекты и инфраструктуру, 
перекрытие поставок воды, продовольствия и то-
плива, а также насильственное перемещение людей 
с оккупированной территории являются грубыми 
нарушениями международного гуманитарного пра-
ва и приравниваются к военным преступлениям. 
Виновные в этих зверских преступлениях должны 
быть привлечены к ответственности.

Пакистан призывает к немедленному и без-
оговорочному прекращению огня. Продолжение из-
раильской кампании в Газе приведет к новым мас-
совым жертвам среди мирного населения и может 
спровоцировать более масштабный и опасный кон-
фликт. Мы сожалеем, что Совет Безопасности не 
смог выступить с призывом к прекращению огня. 
На тех, кто способствует затягиванию конфлик-
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та, лежит серьезная ответственность. Мы высоко 
оцениваем роль Египта и учреждений Организа-
ции Объединенных Наций в содействии доставке 
определенного количества грузов гуманитарной 
помощи через пограничный пункт Рафах, включая 
предоставленные Пакистаном предметы первой не-
обходимости. Но этого недостаточно. Мы надеем-
ся, что доставка жизненно важной гуманитарной 
помощи, включая воду, продовольствие, топливо и 
медикаменты, для находящегося в осаде населения 
Газы будет осуществляться на устойчивой основе.

Перемещение палестинского населения Газы 
является еще одним нарушением международного 
гуманитарного права. Совет должен отвергнуть по-
пытки Израиля переселить жителей Газы внутри 
сектора Газы или за его пределы.

Любые попытки провести несуществующую 
параллель между Израилем, оккупирующей держа-
вой, и палестинцами, которые являются жертвами 
оккупации, несостоятельны как с юридической, так 
и с моральной и политической точек зрения. Па-
кистан осуждает терроризм во всех его формах и 
проявлениях. Однако, согласно международному 
праву, борьба живущих под иностранной оккупа-
цией народов за самоопределение и национальное 
освобождение является законной и не может быть 
приравнена к терроризму. Как раз подавление такой 
борьбы является незаконным. На протяжении всей 
истории колониальные державы выставляли нацио-
нально-освободительные движения как терроризм. 
Некоторые члены Совета предложили защиту сво-
им союзникам, угнетающим оккупированные наро-
ды в Палестине и Кашмире. Согласно Уставу Орга-
низации Объединенных Наций, государства имеют 
право на самооборону от посягательств на их су-
веренитет и территориальную целостность. Однако 
государство, осуществляющее насильственную ок-
купацию иностранной территории, не может ссы-
латься на право на самооборону против тех, чью 
территорию оно незаконно оккупировало. 

Продолжение израильской оккупации не 
принесет мира на Святую Землю. Прочный мир 
удастся установить посредством реализации со-
гласованного на международном уровне решения, 
предусматривающего сосуществование двух госу-
дарств, и посредством создания безопасного, жиз-
неспособного, территориально целостного и суве-

ренного Государства Палестина в пределах границ, 
существовавших до июня 1967 года, со столицей в 
Аль-Кудс-аш-Шарифе.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Таиланда.

Г-н Чиндавонгсе (Таиланд) (говорит по-
английски): Я благодарю Бразилию за организацию 
этих важных открытых прений, а всех докладчиков 
– за предоставленную информацию. Мы очень вни-
мательно выслушали сделанные в ходе сегодняш-
них прений заявления.

Таиланд глубоко обеспокоен эскалацией бо-
евых действий и насилия на Ближнем Востоке, вы-
званной беспрецедентными событиями в Израиле 
и Газе. Надеемся, что Совет Безопасности продол-
жит свои усилия, направленные на принятие мер по 
урегулированию этой чрезвычайной ситуации, ко-
торая имеет серьезные гуманитарные последствия, 
и по достижению мира на Ближнем Востоке. Тем 
временем рассчитываем на дальнейшее рассмотре-
ние данного вопроса и принятие по нему соответ-
ствующего решения на возобновленной чрезвычай-
ной специальной сессии Генеральной Ассамблеи, 
которая состоится на этой неделе.

Эскалация боевых действий и ужасающее по 
своему масштабу и размаху насилие унесли жизни 
тысяч ни в чем не повинных людей, а еще большее 
число людей, включая детей, женщин, престаре-
лых и больных, получили ранения или оказались 
на положении перемещенных лиц. Массированное 
и все более широкое применение силы лишило их 
средств к существованию и разрушило их общины. 
Поскольку отказ гражданскому населению в до-
ступе к предметам первой необходимости, таким 
как вода, продовольствие, электричество и топли-
во, в качестве орудия войны чреват пагубными 
последствиями, выступаем против подобных дей-
ствий. Мы также выступаем против нанесения уда-
ров по объектам критически важной гражданской 
инфраструктуры.

Таиланд выражает глубочайшие соболезно-
вания всем погибшим и их семьям. Выражаем глу-
бочайшее сочувствие всем страждущим. Мы также 
пострадали. Среди погибших и получивших ране-
ния есть граждане Таиланда. Мы глубоко обеспоко-
ены безопасностью граждан Таиланда, а также тех, 
кто был захвачен в плен и находится в заложниках. 
Настоятельно требуем их немедленного освобож-
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дения и безопасного возвращения. Таиланд самым 
решительным образом осуждает любые формы на-
силия и нападения на гражданских лиц в конфликт-
ных ситуациях, включая захват в плен и взятие в 
заложники. Таиланд призывает все стороны ува-
жать и выполнять свои обязательства по между-
народному гуманитарному праву и обеспечивать 
безопасность и уважение достоинства гражданских 
лиц в конфликтных ситуациях. Защита ни в чем не 
повинных гражданских лиц должна быть приорите-
том при любых обстоятельствах.

В условиях эскалации ситуации наибольшую 
обеспокоенность вызывает положение всех постра-
давших мирных жителей. Необходимо обеспечить 
беспрепятственный доступ к гуманитарной помо-
щи. Призываем международное сообщество про-
должать мобилизацию гуманитарной помощи для 
гражданского населения Газы в целях обеспечения 
доступа к предметам первой необходимости, вклю-
чая безопасную и чистую воду, продовольствие и 
медицинскую помощь. Таиланд присоединяется к 
обращенному ко всем сторонам призыву принять 
незамедлительные меры по предотвращению эска-
лации насилия и немедленному прекращению огня. 
Призываем все стороны использовать все возмож-
ности для урегулирования сложившейся ситуации 
и добиваться достижения прочного мира диплома-
тическим путем.

Мы также настоятельно призываем Совет 
Безопасности сделать все возможное для восста-
новления мира и безопасности в регионе в соответ-
ствии с целями и принципами Устава Организации 
Объединенных Наций. Таиланд будет и впредь ока-
зывать Организации Объединенных Наций и меж-
дународному сообществу всяческую поддержку в 
деле деэскалации ситуации. Вновь заявляем о своей 
поддержке подлинного диалога, направленного на 
поиск взаимоприемлемого мирного решения про-
блемы в соответствии с принципом сосуществова-
ния двух государств, которое позволит Израилю и 
Палестине жить бок о бок в условиях мира и без-
опасности, в пределах безопасных и признанных 
границ, согласно соответствующим резолюциям 
Совета Безопасности.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Катара.

Г-н Аль Тани (Катар) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, благодарю Вас за организацию 
сегодняшнего важного заседания. Приветствуем 
присутствие ранее на сегодняшнем заседании ми-
нистра иностранных дел Бразилии. Благодарим Ге-
нерального секретаря и Специального координато-
ра по ближневосточному мирному процессу и его 
заместителя за их сообщения.

Присоединяемся к заявлению, с которым вы-
ступил представитель Иорданского Хашимитского 
Королевства от имени Группы арабских государств.

Государство Катар с крайней обеспокоен-
ностью следит за опасным развитием событий в 
секторе Газа. Вновь призываем все стороны к де-
эскалации и всеобъемлющему прекращению огня 
на всех фронтах. Требуем немедленного освобож-
дения всех заложников, в первую очередь граждан-
ских лиц, срочной доставки помощи в сектор Газа 
и открытия безопасных коридоров для ввоза туда 
гуманитарных грузов.

Государство Катар вновь заявляет о своем 
осуждении любых нападений на гражданское на-
селение, в особенности на женщин и детей. Вы-
ступаем категорически против полной блокады 
сектора Газа, введенной Израилем, оккупирующей 
державой. В результате блокады 2,3 миллиона че-
ловек, половина из которых — дети, оказались 
лишены самого необходимого, включая воду, про-
довольствие, медикаменты и электричество, а изра-
ильские бомбардировки унесли жизни более 5000 
жителей Газы, в том числе более 1000 женщин и 
2000 ни в чем не повинных детей. Использование 
текущего конфликта в своих интересах недопусти-
мо. Израиль использует конфликт как предлог для 
проведения политики коллективного наказания 
братского народа Палестины, в том числе для на-
сильственного перемещения мирных жителей или 
принуждения их к переселению или переезду в со-
седние страны. Речь идет о грубейшем нарушении 
норм международного права.

Государство Катар вновь заявляет о том, что 
участившиеся израильские нападения на сектор 
Газа и гражданские объекты, включая больницы, 
школы и жилые дома, свидетельствуют об опасной 
эскалации ситуации, которая будет иметь серьез-
ные последствия для региональной безопасности 
и стабильности. Они также представляют собой 
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серьезное нарушение норм международного права 
и идут вразрез с соответствующими резолюциями 
Совета Безопасности.

В последние месяцы Государство Катар не-
однократно предупреждало об ужесточении по-
литики Израиля, включая неприемлемые попытки 
изменить исторический и религиозный статус-кво 
святых мест, неоднократные случаи вторжения на 
территорию мечети Аль-Акса, поселенческую по-
литику, аннексию земель, снос палестинских до-
мов, а также произвольные меры в отношении па-
лестинских заключенных. Государство Катар вновь 
заявляет о важности сотрудничества государств в 
попытке обуздать насилие и предотвратить риск 
его распространения, страдать от которого будут 
страны региона.

В течение последних двух недель Государ-
ство Катар прилагало неустанные дипломатические 
усилия на самом высоком уровне, взаимодействуя с 
рядом руководителей высшего звана и официаль-
ных лиц в регионе, а также с влиятельными госу-
дарствами и другими заинтересованными сторо-
нами на международном и региональном уровнях. 
Хорошо известно, что Государство Катар искренне 
верит в необходимость посредничества и диалога 
для мирного урегулирования конфликтов. Поэтому 
мы сохраняем открытыми каналы связи со всеми 
сторонами, что позволяет Катару осуществлять по-
среднические усилия, которые уже привели к неко-
торым позитивным результатам. Благодаря посред-
ничеству Катара в последние дни из сектора Газа 
были освобождены несколько заложников. Мы на-
мерены и далее активно взаимодействовать с брат-
скими и дружественными государствами и между-
народными партнерами в этом направлении.

Государство Катар решительно отверга-
ет замечания, сделанные сегодня представителем 
Израиля. Представитель Израиля говорил о поли-
тизации гуманитарной помощи, оказываемой Го-
сударством Катар гражданскому населению Газы. 
Израиль создал ложное представление о посредни-
ческих усилиях Государства Катар, которые при-
ветствовали все братские и дружественные страны, 
Организация Объединенных Наций и международ-
ные партнеры. Посреднические усилия Государства 
Катар и его роль в этой связи также неоднократно 
получали высокую оценку и в ходе этого заседа-
ния. Поддержка, оказываемая Государством Катар 
гражданскому населению Газы, носит гуманитар-

ный характер и направлена на обеспечение разви-
тия. Она предоставляется по каналам Организации 
Объединенных Наций в рамках наших усилий по 
выполнению своих гуманитарных и моральных 
обязательств перед братским палестинским наро-
дом. Она также представляет собой отклик на об-
ращенные к Государству Катар призывы междуна-
родных партнеров играть ведущую роль в стабили-
зации ситуации в интересах Газы и стран региона. 
Подтверждаем, что Государство Катар продолжит 
свои гуманитарные усилия по защите жизни всех 
людей в условиях нынешнего катастрофического 
кризиса в секторе Газа.

Государство Катар вновь заявляет о необхо-
димости содействовать немедленной, безопасной 
и беспрепятственной доставке гуманитарной по-
мощи всем тем, кто в ней нуждается. Для удовлет-
ворения неотложных гуманитарных потребностей 
необходимо усилить роль Организации Объеди-
ненных Наций и международных организаций. Мы 
также высоко оцениваем ключевую роль, которую 
Арабская Республика Египет играет в этом вопро-
се. Кроме того, мы приветствуем усилия Генераль-
ного секретаря и различных учреждений Организа-
ции Объединенных Наций, включая Управление по 
координации гуманитарных вопросов и Ближнево-
сточное агентство Организации Объединенных На-
ций для помощи палестинским беженцам и органи-
зации работ (БАПОР).

В этой связи Государство Катар обеспечи-
ло оказание чрезвычайной помощи, направив в 
последние дни в аэропорт Эль-Ариш большое ко-
личество самолетов с гуманитарными грузами, 
предназначенными для доставки в Газу. И это в 
дополнение к той гуманитарной помощи, которую 
Государство Катар оказывает для улучшения тяже-
лых условий жизни, сложившихся в секторе Газа в 
результате продолжающейся уже более 16 лет бло-
кады. Наша помощь включает в себя строительство 
жилья, медицинских учреждений и объектов ин-
фраструктуры, таких как дороги, предоставление 
топлива для выработки электроэнергии, а также 
финансовую поддержку БАПОР в попытке не допу-
стить разрушения надежд на мир, безопасность и 
стабильность.

К сожалению, Совету Безопасности не уда-
лось принять консенсусом проект резолюции, при-
званной положить конец этому кризису. В этой свя-
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зи мы по-прежнему надеемся, что Совет выполнит 
свою обязанность по поддержанию международно-
го мира и безопасности в соответствии с Уставом.

За прошедший период Совет заслушал заяв-
ления множества сторон, подчеркивающих, что по-
ловинчатые решения и попытки навязать политику 
свершившегося факта делают нынешнюю ситуа-
цию неустойчивой и приводят к продолжению цик-
ла насилия. Новая вспышка насилия, свидетелями 
которой мы являемся, убеждает нас в том, что един-
ственной гарантией достижения устойчивого мира 
в регионе является достижение справедливого и 
всеобъемлющего решения палестинского вопроса 
в соответствии с Арабской мирной инициативой 
и принципом сосуществования двух государств. 
Этот вариант позволяет обеспечить создание неза-
висимого и суверенного государства Палестина в 
границах 1967 года со столицей в Восточном Иеру-
салиме и осуществление неотъемлемых прав пале-
стинского народа. Для этого потребуются реальные 
меры и серьезные усилия по решению этой важней-
шей проблемы, что имеет огромное значение для 
обеспечения мира на Ближнем Востоке.

В заключение хочу сказать, что Государство 
Катар верит в возможность достижения мира даже 
в самых неблагоприятных и опасных условиях. Мы 
призываем заинтересованные стороны и междуна-
родное сообщество превратить эту ужасную траге-
дию, свидетелями которой мы являемся, в стимул 
для активизации усилий и достижения всеобъем-
лющего, справедливого и прочного решения.

Председатель (говорит по-английски): У нас 
осталось еще 40 записавшихся в список ораторов. 
Хотел бы напомнить всем ораторам о необходимо-
сти ограничивать продолжительность своих высту-
плений четырьмя минутами, с тем чтобы Совет Без-
опасности мог оперативно завершить свою работу. 
По истечении четырех минут на ободке микрофона 
оратора начнет мигать световой сигнал, указываю-
щий на необходимость завершать выступление.

Слово предоставляется г-ну Ниангу.

Г-н Нианг (говорит по-английски): Комитет 
по осуществлению неотъемлемых прав палестин-
ского народа благодарит Бразилию за исполнение 
обязанностей Председателя Совет Безопасности в 
этом месяце и выражает признательность Специ-
альному координатору по ближневосточному мир-
ному процессу г-ну Туру Веннесланну за его сооб-

щение. Комитет также выражает признательность 
Генеральному секретарю Антониу Гутерришу за 
его неустанные усилия по преодолению кризиса, с 
которым мы столкнулись.

На протяжении многих лет мы неоднократ-
но предупреждали, что ситуация на оккупирован-
ной палестинской территории, включая Восточный 
Иерусалим, является неустойчивой. В условиях 
отсутствия политических перспектив и непрекра-
щающихся нарушений прав человека ухудшение 
ситуации и эскалация становятся неизбежными. 
Однако Совет Безопасности по-прежнему не в со-
стоянии остановить кровопролитие и защитить 
жизнь мирных граждан, подтверждением чему яв-
ляется применение права вето на прошлой неделе 
(см. S/PV.9442), о котором мы сожалеем.

7 октября я выступил с заявлением, в котором 
осудил убийство и ранение сотен мирных жителей 
в Израиле. Мы также осудили захват заложников. 
Мы приветствуем недавнее освобождение четве-
рых заложников и благодарим Катар и Египет за их 
усилия в этом направлении. Более того, я призываю 
к освобождению всех заложников и всех политиче-
ских заключенных. 17 октября члены Бюро Комите-
та опубликовали заявление, в котором, в частности, 
осудили убийство и ранение тысяч мирных жите-
лей, а также масштабные нападения, ведущие к раз-
рушению объектов инфраструктуры в секторе Газа.

Израиль, оккупирующая держава, несет от-
ветственность за защиту гражданского населения 
и за разворачивающуюся гуманитарную катастро-
фу. Все неоднократно предупреждали об опасности 
вспышки конфликта, поскольку незаконная блока-
да Газы Израилем, которая длится уже 16 лет, пре-
вратила сектор в тюрьму под открытым небом и 
привела к обнищанию населения. Мы решительно 
осуждаем ответные авиаудары и бомбардировки 
Израилем густонаселенного сектора Газа, в резуль-
тате которых по состоянию на 23 октября погибло 
более 5087 палестинцев, включая женщин и более 
2055 детей, а свыше 15 000 палестинцев получили 
ранения. По некоторым данным, под обломками 
разрушенных зданий остаются тысячи людей.

В число наиболее отвратительных военных 
преступлений входят нападения на медицинские 
учреждения, такие как нападение на англиканскую 
больницу Аль-Ахли в секторе Газа, в ходе которого 
в результате авиаудара погибло около 500 человек, 
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включая детей, женщин, мужчин и медицинских 
работников; а также нападения на места отправле-
ния культа, в которых укрываются мирные жители, 
как было в случае с нападением на греческую пра-
вославную церковь Святого Порфирия, в результа-
те которого погибли или получили ранения десятки 
людей. По оценкам Управления Организации Объ-
единенных Наций по координации гуманитарных 
вопросов, более 1,4 миллиона палестинцев в Газе 
были вынуждены покинуть свои дома.

Комитет также осуждает отданный Израилем 
военный приказ об эвакуации палестинцев, прожи-
вающих на севере Газы, в южную часть сектора, по-
скольку в Газе нет безопасных мест. Насильствен-
ное перемещение людей представляет собой грубое 
нарушение международного права. Мы поддержи-
ваем призыв Генерального секретаря и учреждений 
Организации Объединенных Наций к Израилю от-
менить приказ об эвакуации. Мы не можем оста-
ваться в стороне и наблюдать за тем, как палестин-
ский народ страдает от еще одной Накбы.

На войне есть правила, и Организация и Со-
вет должны им следовать, поддерживать их и обе-
спечивать их соблюдение — при любых обстоя-
тельствах. Политика коллективного наказания, 
отказ в гуманитарной помощи и военные нападе-
ния на дома, больницы, места отправления культа, 
школы и объекты, на территории которых граждан-
ское население ищет убежища, представляют собой 
нарушения международного гуманитарного права. 
Мы призываем к немедленному прекращению огня. 
Израиль должен незамедлительно отменить свою 
полную блокаду Газы и предоставить людям до-
ступ к продовольствию, воде, электричеству, меди-
цинским и другим жизненно важным товарам, по-
скольку намеренный отказ в этом равносилен кол-
лективному наказанию 2,3 миллиона палестинцев, 
проживающих в Газе, половина из которых — это 
дети. Мы выражаем признательность Египту за со-
действие в доставке важнейшей гуманитарной по-
мощи в Газу через контрольно-пропускной пункт 
Рафах и призываем Израиль обеспечить беспрепят-
ственное поступление помощи. Мы также высоко 
оцениваем созыв Египтом Каирского международ-
ного саммита по вопросам мира на Ближнем Вос-
токе, который состоялся 21 октября. Мы должны 
более — а не менее — активно вести диалог.

Ближневосточное агентство Организации 
Объединенных Наций для помощи палестинским 
беженцам и организации работ (БАПОР) сообщило 
о гибели 35 сотрудников в результате израильских 
бомбардировок. На объектах Агентства находится 
более 600 000 внутренне перемещенных лиц, а за-
пасы жизненно важных товаров иссякают. Агент-
ство запросило чрезвычайную помощь на сумму 
104 млн долл. США. Мы призываем все государ-
ства-члены безотлагательно оказать финансовую 
помощь БАПОР и продолжать оказывать активное 
содействие в реализации его важнейших задач.

Мы сожалеем о том, что ситуация на окку-
пированном Западном берегу, включая Восточный 
Иерусалим, также стремительно ухудшается: с 7 
октября израильскими оккупационными силами и 
поселенцами был убит 91 палестинец, в том числе 
более 20 детей.

Комитет приветствует решение Независимой 
международной комиссии по расследованию со-
бытий на оккупированной палестинской террито-
рии, включая Восточный Иерусалим, и в Израиле 
собрать доказательства военных преступлений, 
которые были совершены всеми сторонами с 7 ок-
тября 2023 года. Он также присоединяется к при-
зыву, обращенному к Международному уголовному 
суду, создать миссию по установлению фактов для 
расследования случаев нарушения международно-
го гуманитарного права. Необходимо добиваться 
привлечения к ответственности всех виновных в 
нарушениях международного права на оккупиро-
ванной палестинской территории, включая Восточ-
ный Иерусалим.

Нынешний кризис еще раз подтвердил цен-
тральное значение палестинского вопроса для 
Ближнего Востока и обеспечения глобальной ста-
бильности. Мы осознаем насущную необходимость 
обеспечить прекращение огня и оказать крайне не-
обходимую гуманитарную помощь, однако долж-
ны подчеркнуть, что этот конфликт не может быть 
урегулирован военным путем. Мы должны сосре-
доточиться на достижении наших давних целей, а 
именно на прекращении израильской оккупации и 
осуществлении неотъемлемых прав палестинского 
народа, в том числе на самоопределение и независи-
мость. Это основополагающие элементы справед-
ливого и прочного мира.
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Я обращаюсь к Совету Безопасности и ко 
всем государствам-членам с призывом преодолеть 
разногласия и немедленно принять меры для того, 
чтобы остановить кровопролитие и защитить пале-
стинский народ. Мы вновь призываем к немедлен-
ному прекращению огня и безотлагательному обе-
спечению беспрепятственной доставки гуманитар-
ной помощи всем нуждающимся.

Наконец, Комитет повторяет свой призыв к 
мобилизации реальных международных усилий, 
которые позволят обеспечить суверенитет и неза-
висимость Государства Палестина в границах 1967 
года со столицей в Восточном Иерусалиме, соглас-
но международному праву и соответствующим ре-
золюциям Организации Объединенных Наций, и 
добиться справедливого урегулирования проблемы 
палестинских беженцев. Именно это — а не крово-
пролитие — является единственным путем обеспе-
чения справедливого и прочного урегулирования 
вопроса о Палестине и достижения мира на Ближ-
нем Востоке.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Гватемалы.

Г-жа Родригес Мансия (Гватемала) (говорит 
по-испански): Мы переживаем период глубокой пе-
чали и боли для всего человечества. Мы выража-
ем искренние соболезнования многочисленным 
пострадавшим. Мы сочувствуем их семьям и тре-
буем освобождения заложников, в том числе мла-
денцев, детей, женщин и стариков. Совет не должен 
забывать о том, что кризис, с которым мы сейчас 
сталкиваемся, был спровоцирован совершенными 
7 октября ХАМАС жестокими террористическими 
нападениями, от которых серьезно пострадали как 
израильтяне, так и палестинцы, а также представи-
тели других государств и результатом которых ста-
ли гибель людей, ущерб, страдания, разрушения и 
гуманитарный кризис колоссальных масштабов.

Гватемала вновь заявляет о своем самом ре-
шительном осуждении террористических актов, со-
вершенных ХАМАС против Государства Израиль и 
его гражданского населения. ХАМАС смешивает 
справедливую борьбу палестинцев с оправданием 
терроризма, и это серьезная моральная и стратеги-
ческая ошибка, сказывающаяся на деле палестин-
цев и тех усилиях, которые предпринимаются на 
международном уровне для достижения мира на 
этой территории.

Мы также осуждаем нападения террористи-
ческой группировки «Хизбалла» на Израиль, кото-
рые нарушают резолюцию 1701 (2006) об установ-
лении «голубой линии», определившей границу 
между Ливаном и Израилем, и в результате кото-
рых гибнут как израильские, так и палестинские 
гражданские лица.

Сейчас, как никогда ранее, мы должны пом-
нить слова Голды Меир: если бы оружие сегодня 
сложили пропалестинские группы, то больше бы не 
было насилия, но если бы оружие сегодня сложи-
ли израильтяне, то больше бы не было государства 
Израиль. Непризнание Советом права Государства 
Израиль на самосохранение и защиту своего народа 
не способствует достижению диалога, мира и без-
опасности в регионе и во всем мире и ставит под 
угрозу все человечество.

Совет должен принять меры с целью умень-
шения поляризации и противодействия языку нена-
висти и действиям, обусловленных ненавистью, и 
единственный способ сделать это — объединиться 
против терроризма, четко и недвусмысленно осу-
див действия ХАМАС и других террористических 
организаций, руководствующихся насильствен-
ной и экстремистской идеологией, и потребовав от 
них прекратить практику размещения оружейных 
арсеналов и террористической инфраструктуры в 
подвалах больниц, школ и религиозных центров, 
что ставит под угрозу защиту мирных жителей и 
приводит к использованию их в качестве «живого 
щита».

В свете сложившейся катастрофической си-
туации мы с удовлетворением отмечаем, что гума-
нитарная помощь уже поступает, и настоятельно 
призываем заинтересованные стороны добиваться 
скорейшего установления пауз, но в то же время 
внимательно следить и проверять, чтобы они не 
были использованы террористическими группами 
для совершения новых актов, от которых постра-
дает гражданское население и которые тем самым 
приведут к усугублению и без того плачевной 
ситуации.

Для того чтобы Совет Безопасности мог эф-
фективно выполнять свои обязанности по предот-
вращению и урегулированию конфликтов, которые 
влияют на международный мир и безопасность, он 
должен принимать взвешенные резолюции, в кото-
рых учитываются все обстоятельства, возникающие 
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в той или иной ситуации, включая, в данном случае, 
законное право Государства Израиль на самооборо-
ну, что позволит обеспечить защиту израильского 
народа в его стремлении к самосохранению.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Канады.

Г-н Рэй (Канада) (говорит по-английски): Со-
бытия 7 октября 2023 года навсегда оставят след 
в наших сердцах. Молодые женщины и мужчины, 
грудные младенцы, матери, отцы, бабушки и де-
душки — все они были убиты с безграничной же-
стокостью. Они были убиты по одной-единствен-
ной причине — потому что они были евреями. Были 
совершены акты чудовищного террора — и все же 
мы должны говорить об этом, — и ни в чем не по-
винные жертвы были зверски убиты по одной-един-
ственной причине — потому что они были евреями. 
И в слишком многих местах смерть этих людей не 
была подвергнута осуждению, даже сегодня, даже 
в этом зале. В некоторых местах ей радовались; в 
слишком многих местах ее отрицали. Никакой кон-
текст, никакое ложное сравнение не могут оправ-
дать это ужасное злодеяние.

Мы благодарим Вас, г-н Председатель, за то, 
что председательствующая в Совете делегация Бра-
зилии уделила бесчеловечному террористическому 
акту, совершенному ХАМАС 7 октября, и его тра-
гическим последствиям для жизни и достоинства 
людей, а также для мира и безопасности в регио-
не то внимание, которого эти вопросы, безусловно, 
заслуживают.

Мы должны единогласно признать ужасаю-
щий характер массовых убийств 7 октября и, раз-
умеется, безоговорочно поддержать стремление к 
установлению мира как для израильтян, так и для 
палестинцев, которые заслуживают того, чтобы 
жить в условиях безопасности, уважения достоин-
ства и отсутствия страха.

Канада безоговорочно поддерживает право 
Израиля на самооборону. Ни одно государство, ни 
одна страна, представленные в этом зале, не смогли 
бы — с учетом характера нападения, совершенного 
в тот день, — не отреагировать на него. Ни один 
из нас, если говорить честно, не может, взглянув в 
зеркало, сказать, что наши правительства не отреа-
гировали бы на это.

Все шаги необходимо предпринимать в соот-
ветствии с нормами международного права. Но у 
Израиля есть еще одно право, которое есть и у всех 
нас, — право скорбеть, утешать затронутых горем 
и чтить память каждого из 1400 погибших; и такое 
же право есть у палестинцев и всех тех, кто теряет 
близких в результате этого ужасного конфликта.

Как уже было сказано другими ораторами, 
даже на войне есть правила. Контртеррористиче-
ские меры должны приниматься в соответствии со 
всеми обязательствами по международному праву. 
Обязанность защищать гражданское население от-
носится к каждому из нас.

Мы по-прежнему требуем, чтобы члены ХА-
МАС освободили всех заложников. Захват и удер-
жание заложников — это военное преступление, 
которое по-прежнему имеет место. Ему должен 
быть положен конец, и это может произойти уже 
сегодня.

Мы хотели бы отметить ведущую роль, кото-
рую продемонстрировали столь многие партнеры в 
стремлении сократить масштаб негативных послед-
ствий и число жертв среди гражданского населения. 
Речь идет о неустанных дипломатических усилиях 
наших друзей в Соединенных Штатах, важной ре-
гиональной встрече, организованной Египтом, кри-
тически важных переговорах под руководством Ка-
тара и сегодняшнем заседании, в работе которого 
принимают активное участие министры столь мно-
гих стран, приглашенные председательствующей в 
Совете делегацией Бразилии. В контексте всех этих 
мероприятий мы выражали нашу серьезную озабо-
ченность гуманитарной ситуацией в Газе, которая 
продолжает ухудшаться. Мы приветствуем достиг-
нутые между Израилем и Египтом договоренности 
о начале работы контрольно-пропускных пунктов 
на границе с Газой, но для того, чтобы предотвра-
тить еще большую катастрофу для палестинского 
гражданского населения в Газе, мы все должны сде-
лать больше.

Ранее сегодня премьер-министр нашей стра-
ны Джастин Трюдо заявил, что Канада поддержи-
вает введение гуманитарных пауз с целью обеспе-
чить защиту гражданского населения, доставку 
дополнительных объемов гуманитарной помощи и 
эвакуацию иностранных граждан из Газы. На се-
годняшний день Канада обязалась выделить 60 млн 
долл. США на оказание гуманитарной помощи. Эти 
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средства будут направлены надежным партнерам, в 
том числе учреждениям Организации Объединен-
ных Наций, для удовлетворения неотложных по-
требностей наиболее уязвимых гражданских лиц, 
затронутых этим кризисом.

(говорит по-французски)

Крайне важно, чтобы не произошла эскалация 
этого конфликта и чтобы он не распространился на 
соседние регионы. Риторика Ирана в поддержку 
ХАМАС, заявления террористической группиров-
ки «Хизбалла» и запуски ракет субъектами в Ли-
ване и Йемене носят подстрекательский характер 
и вызывают глубокую тревогу. Мы серьезно обе-
спокоены продолжающимися действиями Ирана и 
признанных Советом террористическими группи-
ровок, направленными на подрыв мира и безопас-
ности на Ближнем Востоке.

Злодеяния, совершенные 7 октября, еще раз 
напомнили миру, что антисемитизм — это отнюдь 
не пережиток прошлого, а повседневная реаль-
ность, с которой сталкиваются слишком многие ев-
рейские общины по всему миру.

Мы отмечаем, что на прошлой неделе Канада 
назначила бывшего Специального представителя 
Генерального секретаря и главу Миссии Организа-
ции Объединенных Наций по содействию Афгани-
стану Дебору Лайонз нашим новым специальным 
посланником по вопросам сохранения памяти о Хо-
локосте и борьбы с антисемитизмом. Она работает 
вместе со специальным представителем Канады по 
борьбе с исламофобией Амирой Эльгаваби с це-
лью противостоять растущей опасности всех форм 
проявления ненависти. Канада твердо поддержи-
вает право израильского и палестинского народов 
жить в мире в безопасных и достойных условиях 
без страха, и мы еще более решительно, чем когда 
бы то ни было, привержены цели урегулирования в 
соответствии с принципом сосуществования двух 
государств. Мир на Ближнем Востоке невозможен 
без наличия жизнеспособного политического гори-
зонта для реализации этого видения.

(говорит по-английски)

Канада нисколько не верит, что ХАМАС 
представляет палестинский народ. Позвольте мне 
сказать это палестинцам, израильтянам, евреям, 
христианам, мусульманам и последователям всех 
конфессий. Пусть те, кого объединяют страдания, 

объединятся в поисках путей установления мира. 
Позвольте мне перефразировать несколько строк 
из знаменитого монолога Шекспира. Разве у изра-
ильтян и палестинцев нет рук, органов, членов тела, 
чувств, привязанностей, страстей? Разве не та же 
самая пища насыщает их, разве не то же оружие ра-
нит их, разве они не подвержены тем же недугам, 
разве не те же лекарства исцеляют их, разве не со-
гревают и не студят их те же лето и зима, что и всех 
нас?

Они скорбят, когда умирают их дети и близ-
кие. Они стремятся к свободе и ищут безопасности. 
У них одни и те же травмы, боль и печаль. Пусть 
все они найдут истину, справедливость и придут 
к примирению. В этот день — День Организации 
Объединенных Наций — давайте вместе стремить-
ся окончательно покончить с бедствием войны меж-
ду Израилем и Государством Палестина.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час слово предоставляется представителю Ислам-
ской Республики Иран.

Г-н Иравани (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Я благодарю Бразилию за 
созыв сегодняшних открытых прений. Обсуждае-
мая тема имеет очень важное значение, и заседание 
также проводится исключительно своевременно. 
Мы наблюдаем ужасающие, жестокие расправы 
и зверства, а также коллективное наказание пале-
стинского населения в Газе, что является явным 
нарушением международного гуманитарного пра-
ва. Террористическая атака на арабскую больницу 
Аль-Ахли, в результате которой погибло более 500 
ни в чем не повинных мирных жителей, включая 
женщин и детей, можно охарактеризовать только 
как чудовищное военное преступление.

Как подчеркнул Генеральный секретарь в 
ходе сегодняшнего выступления, протесты пале-
стинцев против оккупации 7 октября произошли не 
на пустом месте. Многие десятилетия палестинцы 
страдают от тяжелой оккупации, агрессии, дискри-
минации и навязывания политики апартеида со сто-
роны израильского режима. Несмотря на поддерж-
ку подавляющего большинства государств-членов, 
о чем свидетельствуют многочисленные резолюции 
Генеральной Ассамблеи, подтверждающие право 
палестинской нации на самоопределение, Совет 
Безопасности сталкивается с серьезными препят-
ствиями, когда он пытается принимать решитель-
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ные меры. Основным препятствием для его работы 
в этом направлении является непоколебимая под-
держка Соединенных Штатов, которые воспользо-
вались своим правом вето в отношении более чем 
40 проектов резолюций Совета. К сожалению, не-
способность Совета действовать подстегнула изра-
ильский оккупационный режим к совершению еще 
более вопиющих преступлений.

Оккупационный израильский режим по-
прежнему отрицает и грубо нарушает неотъемле-
мые права палестинцев, включая право на само-
определение и право на возвращение. Междуна-
родное сообщество вместе с Советом Безопасности 
несет как моральные, так и юридические обязатель-
ства, в силу чего им необходимо немедленно при-
нять меры. Они должны активизировать работу по 
выполнению своих обязательств путем обеспече-
ния всесторонней защиты палестинцев, что вклю-
чает прекращение военной агрессии Израиля, не-
медленное прекращение огня, обеспечение беспре-
пятственного гуманитарного доступа, возобновле-
ние работы пункта пересечения границы Рафах и 
содействие скорейшей доставке в Газу предметов 
первой необходимости.

Сегодня государственный секретарь Соеди-
ненных Штатов в очередной раз попытался оши-
бочно обвинить Иран. Иран категорически отверга-
ет эти необоснованные обвинения. Мы сохраняем 
неизменную приверженность обеспечению мира и 
стабильности в регионе. Иран поддерживает при-
зыв международного сообщества к немедленному 
прекращению огня и продолжающейся военной 
агрессии Израиля, а также подчеркивает жизнен-
ную необходимость прекращения насильственного 
перемещения более 1 миллиона человек из сектора 
Газа. Неизменно поддерживая оккупацию и агрес-
сию, Соединенные Штаты лишь усугубляют про-
блему. Они еще больше усугубили конфликт, когда 
открыто поддержали агрессора в ущерб интересам 
ни в чем не повинного палестинского населения. 
Таким образом, оперативное оказание военной и 
материально-технической поддержки деспотично-
му оккупационному режиму сделало Соединенные 
Штаты соучастниками жестокой расправы над ни 
в чем не повинными палестинцами в секторе Газа.

К сожалению, сегодня в этом зале Соединен-
ные Штаты, Канада и некоторые другие западные 
государства пытаются переложить вину с преступ-
ника на жертву. Они приравнивают право палестин-

ского народа на самоопределение и самооборону к 
терроризму, пытаясь при этом заявить о несправед-
ливом праве на самооборону оккупационного ре-
жима – Израиля. Международное право предельно 
ясно трактует эту ситуацию. Не существует поло-
жения, согласно которому оккупационный режим 
мог бы ссылаться на право на самооборону в соот-
ветствии со статьей 51 Устава Организации Объ-
единенных Наций. Однако международное право 
и Устав действительно признают законное право 
палестинского народа на самоопределение, а также 
на самооборону, включая право таких групп сопро-
тивления, как ХАМАС. Иран по-прежнему полно-
стью поддерживает законные права палестинского 
народа в его борьбе против израильской оккупации 
и военной агрессии. Мы намерены поддерживать 
палестинцев в их стремлениях до тех пор, пока ок-
купации не будет положен конец.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Украины.

Г-н Кислица (Украина) (говорит по-
английски): Я отмечаю присутствие здесь, на месте 
постоянного члена, принадлежавшем Советско-
му Союзу, представителя путинского режима. Он 
представляет агрессора, который отрицает право 
моей страны на существование, терроризирует и 
убивает наш народ, похищает детей, насилует жен-
щин и берет заложников. Не думаю, что мне стоит 
продолжать перечислять эти преступления после 
того, как о них часами рассказывали в этом зале по-
давляющее число выступавших, которые осуждали 
терроризм. В продолжение своего выступления я 
хотел бы поблагодарить Специального координа-
тора по ближневосточному мирному процессу Тура 
Веннесланна и заместителя Специального коорди-
натора по ближневосточному мирному процессу 
Линн Хейстингс за их выступления.

Прошло 18 дней с того момента, как на Ближ-
нем Востоке начались боевые действия, спровоци-
рованные жестокими и неизбирательными террори-
стическими атаками ХАМАС на территории Изра-
иля. В этой связи мы твердо поддерживаем Израиль 
в его праве на самооборону в соответствии со ста-
тьей 51 Устава Организации Объединенных Наций. 
В современном мире не может быть оправдания ни 
одному виду террора, и Украина подтверждает свое 
решительное осуждение атак ХАМАС, в результа-
те которых погибли и получили ранения несколько 
тысяч человек, в том числе граждан Украины. Мы 
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также осуждаем практику захвата заложников, от 
которой в том числе пострадала и Украина в ходе 
освободительной войны против России, и требу-
ем немедленного освобождения всех заложников 
без каких-либо условий. Сегодня такой террор не 
только губит жизни людей, но и призван подорвать 
перспективы мирного будущего двух народов, по-
скольку в этом будущем нет места таким струк-
турам, как ХАМАС. Именно поэтому движение 
ХАМАС ввергло регион в состояние войны. Имен-
но поэтому его боевики внедрились в ряды мирно-
го населения и используют его в качестве «живого 
щита». Мы решительно осуждаем эту постыдную 
практику.

Украинцы глубоко чувствуют боль войны. 
Мы выражаем соболезнования семьям жертв и же-
лаем скорейшего выздоровления получившим ра-
нения в больнице Аль-Ахли. Сейчас крайне важно 
избежать дальнейшего увеличения числа жертв 
среди гражданского населения как в Израиле, так 
и в Палестине. Мы настоятельно призываем сторо-
ны строго придерживаться правил ведения войны и 
соблюдать нормы международного гуманитарного 
права. Необходимо принять все возможные меры 
для минимизации ущерба гражданскому населе-
нию. Украина убеждена, что необходимо сохранить 
гуманитарную поддержку и доступ в сектор Газа 
для того, чтобы гражданское население могло полу-
чить необходимую помощь, воду, продовольствие и 
медикаменты. Кроме того, все заложники должны 
быть немедленно освобождены.

Очевидно также, что мы должны избегать 
дальнейшей эскалации любого конфликта в регионе. 
Ближневосточный мирный процесс по-прежнему 
является основой любых усилий, направленных 
на восстановление стабильности и безопасности в 
регионе. Украина последовательно поддерживает 
реализацию принципа сосуществования двух госу-
дарств, Израиля и Палестины, живущих бок о бок в 
условиях мира и безопасности, и выступает за уре-
гулирование палестино-израильского конфликта 
политическими и дипломатическими средствами.

Мы уверены, что справедливый, всеобъ-
емлющий и прочный мир на Ближнем Востоке 
может быть достигнут в рамках безусловного вы-
полнения сторонами соответствующих резолюций 
Совета Безопасности и других международных 
соглашений.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Намибии.

Г-н Гертце (Намибия) (говорит по-английски): 
Благодарю Вас, г-н Председатель, за предоставлен-
ную мне возможность выступить по данному пун-
кту повестки дня.

Намибия присоединяется к заявлению, сде-
ланному представителем Сенегала в качестве Пред-
седателя Комитета по осуществлению неотъемле-
мых прав палестинского народа, в котором Нами-
бия занимает пост заместителя Председателя.

Наша делегация признательна за исчерпыва-
ющие сообщения, представленные Специальным 
координатором по ближневосточному мирному 
процессу г-ном Туром Веннесланном и его замести-
телем г-жой Линн Хейстингс.

В течение последних 17 дней мир с ужасом 
наблюдал за тем, как беспрецедентная эскалация 
насилия, жестокости, неизбирательных убийств и 
бессмысленного уничтожения источников средств 
к существованию и имущества достигла катастро-
фических масштабов в ходе конфликта на Ближнем 
Востоке. Это привело к кровавой бойне и тяжелей-
шей гуманитарной ситуации, которая ухудшается 
с каждым часом. Намибия осуждает насилие и же-
стокие действия, повлекшие за собой гибель людей, 
и выражает свои соболезнования близким, родным 
и друзьям всех, кто погиб в этих ужасных условиях.

Весь мир, в первую очередь родственники по-
гибших с обеих сторон этого кровопролитного кон-
фликта, обращается к Организации Объединенных 
Наций и особенно к Совету Безопасности в надеж-
де, что он выполнит ту миссию, ради которой был 
создан почти 80 лет назад: возьмет на себя ответ-
ственность за поддержание международного мира и 
безопасности. Неспособность Совета Безопасности 
действовать в сложившихся серьезных обстоятель-
ствах не только вызывает разочарование, но и по-
своему подтверждает тот факт, что мы непоследо-
вательно применяем положения Устава Организа-
ции Объединенных Наций. Аналогичным образом 
наша приверженность соблюдению норм междуна-
родного права, прав человека и норм международ-
ного права в области прав человека становится все 
более гибкой и применяется весьма избирательно, с 
учетом того, что, несмотря на длящийся уже 80 лет 
конфликт между Палестиной и Израилем, до сих 
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пор не признается, что первопричиной нынешнего 
кризиса являются затянувшаяся оккупация, расши-
рение поселений и аннексия территорий. 

Хотя мы слышали аргументы в пользу леги-
тимности опасений Израиля относительно своей 
безопасности, им можно противопоставить неотъ-
емлемое право палестинского народа на самоопре-
деление. Доклады Организации Объединенных 
Наций подтверждают, что существует тенденция 
использовать политику, оправдывающую террито-
риальную экспансию и соображения безопасности, 
в качестве предлога для оправдания коллективного 
наказания всего населения. Неизбирательное и не-
пропорциональное применение силы против ни в 
чем не повинных гражданских лиц, включая детей, 
должно быть признано нами в качестве красной 
линии. Если этого не сделать, то это станет мол-
чаливым подтверждением того, что прав тот, кто 
сильнее.

Тревожная эскалация напряженности и наси-
лия на протяжении нескольких десятилетий — осо-
бенно в 2023 году — свидетельствует о настоятель-
ной необходимости устранения коренных причин 
конфликта, причем мы не должны ограничиваться 
событиями 7 октября в качестве точки отсчета, по-
скольку конфликт возник задолго до этого роково-
го дня. Израиль продолжает проводить политику 
и использовать подходы, которые идут вразрез с 
соответствующими резолюциями Совета Безопас-
ности, нормами международного гуманитарного 
права и международными нормами в области прав 
человека.

В качестве безотлагательных мер Намибия 
призывает к немедленному прекращению этого 
жестокого конфликта. Намибия осуждает отвра-
тительные нападения на гражданское население и 
твердо убеждена, что осадное положение и военное 
наступление с заявленной целью полностью унич-
тожить жизнь в секторе Газа равносильны геноци-
ду, что является нарушением Женевских конвенций 
и Дополнительных протоколов к ним. Международ-
ное сообщество не может позволить себе оставать-
ся безучастным перед лицом разворачивающейся 
человеческой катастрофы.

Попытки принудительного массового пере-
мещения палестинцев из сектора Газа достойны 
сожаления и должны быть осуждены с тем пре-
зрением, которого они заслуживают. Попытки на-

сильственного перемещения палестинцев из Газы 
приведут лишь к еще большему гуманитарному 
кризису. Кроме того, необходимо обеспечить гу-
манитарный доступ для немедленной доставки гу-
манитарной помощи, соразмерной потребностям 
гражданского населения Газы.

Мы выступаем за создание условий для по-
средничества и диалога. Наш собственный опыт 
показывает, что для достижения освобождения не-
обходимо использовать многосторонние подходы. 
Высоко оценивая дипломатические усилия, пред-
принимаемые игроками в регионе и за его преде-
лами, мы хотели бы предупредить, что война на-
чинается там, где дипломатия терпит неудачу. Пре-
кращение огня необходимо для создания благопри-
ятных условий и укрепления доверия в целях со-
действия безопасному освобождению заложников и 
активизации мирного процесса.

Наконец, Намибия вновь заявляет о своей 
решительной поддержке законной борьбы пале-
стинского народа против израильской оккупации 
и реализации неотъемлемого права палестинского 
народа на самоопределение и независимость в госу-
дарстве со столицей в Восточном Иерусалиме с по-
мощью политических, дипломатических, мирных 
и ненасильственных средств. Только посредством 
установления на законодательном уровне статуса 
государства можно добиться нормализации жизни 
общества, правового равенства, создания экономи-
ческих возможностей и обеспечения устойчивого 
развития. Поэтому мы призываем к безоговорочно-
му выполнению в срочном порядке давно принятых 
резолюций и решений в поддержку урегулирования 
в соответствии с принципом сосуществования двух 
государств, что является единственным жизнеспо-
собным планом, благодаря которому народы Пале-
стины и Израиля смогут жить бок о бок в условиях 
мира и безопасности. Подвергаться на протяжении 
75 лет угнетению и страданиям и жить в условиях 
нестабильности, отсутствия безопасности и окку-
пации — бесчеловечно. Этому необходимо поло-
жить конец — и сейчас для этого самое время.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Казахстана.

Г-н Рахметуллин (Казахстан) (говорит по-
английски): Мы полностью разделяем глубочай-
шую озабоченность Генерального секретаря г-на 
Антониу Гутерриша и всего международного со-
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общества дальнейшим обострением палестино-из-
раильского конфликта, который характеризуется 
шокирующе высоким числом жертв и отсутствием 
перспектив прекращения огня. Помимо непрекра-
щающейся трагедии для народов Израиля и Пале-
стины, этот конфликт ведет к эскалации напряжен-
ности на всех уровнях, что может обернуться де-
стабилизацией обстановки во всем регионе и за его 
пределами.

Казахстан осуждает нападения ХАМАС на 
мирных жителей Израиля и захват заложников, в 
том числе иностранных граждан. Мы поддержива-
ем призыв Генерального секретаря к немедленному 
и безусловному освобождению заложников и обе-
спечению беспрепятственного доступа к гумани-
тарной помощи. Выступая на саммите Содружества 
Независимых Государств, состоявшемся 13 октября 
в Бишкеке, Кыргызская Республика, президент Ка-
захстана Касым-Жомарт Токаев заявил: «Нельзя 
прибегать к террористическим акциям для реали-
зации задач, которые не находят своего решения 
десятилетиями. Это никак нельзя оправдать». 

Полностью признавая законные права Тель-
Авива в области безопасности и обороны, мы 
призываем Израиль воздержаться от непропорци-
онального применения силы, которое уже приве-
ло к многочисленным жертвам среди мирного на-
селения сектора Газа и разрушению гражданской 
инфраструктуры, в результате чего от нее остались 
одни руины.  В сложившейся ситуации крайне важ-
но соблюдать нормы международного права и вы-
полнять соответствующие резолюции Совета Без-
опасности, подтверждающие законные права пале-
стинского народа. Насилие порождает насилие, что 
неизбежно приведет к трагическим последствиям 
для обоих государств, региона Ближнего Востока и 
всего мира.

Казахстан хотел бы выразить солидарность 
со всеми теми,  кто обратился к Израилю с призы-
вом отменить установленные им сроки эвакуации 
жителей из северной части сектора Газа и обеспе-
чить защиту гражданских лиц, которые не должны 
становиться заложниками конфликта и жертвами 
коллективного наказания. В этой связи Казахстан 
призывает все стороны добиваться немедленного 
прекращения огня и сосредоточить усилия на до-
стижении мирного урегулирования, основанного 
на обеспечении стабильности и безопасности для 
всех жителей региона в соответствии с принципом 

сосуществования двух государств, что является 
единственным жизнеспособным вариантом обеспе-
чения прочного мира. Оно должно быть достигну-
то путем диалога и при полном соблюдении Устава 
Организации Объединенных Наций и соответству-
ющих резолюций Совета.

В свете вышесказанного Казахстан призы-
вает к возобновлению диалога между всеми сторо-
нами конфликта наряду с принятием новых мер по 
улучшению гуманитарного положения населения 
Газы в целях укрепления доверия и снижения уров-
ня новых угроз. Мы вновь подчеркиваем настоя-
тельную необходимость оказать поддержку Ближ-
невосточному агентству Организации Объединен-
ных Наций для помощи палестинским беженцам 
и организации работ в его важнейших усилиях по 
смягчению последствий ухудшающейся ситуации в 
секторе Газа и содействию долгосрочной стабиль-
ности и развитию этого региона.

В заключение отмечу, что Казахстан готов 
присоединиться к любым коллективным посредни-
ческим усилиям, в частности таким, в рамках ко-
торых израильских и палестинских лидеров призы-
вают продемонстрировать политическую добрую 
волю, чтобы обе стороны могли жить в условиях 
мира, безопасности, прогресса и процветания, к 
чему так давно стремятся их народы и все страны 
мира.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Малайзии.

Г-н Мухамад (Малайзия) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, я хотел бы поблаго-
дарить Вас за организацию сегодняшних важных 
открытых прений. Позвольте мне также выразить 
признательность докладчикам за их вклад.

Малайзия присоединяется к заявлению пред-
седателя Комитета по осуществлению неотъем-
лемых прав палестинского народа, а также к за-
явлению, которое будет сделано представителем 
Мавритании от имени Организации исламского 
сотрудничества.

Мы выражаем глубочайшие соболезнования 
семьям погибших в ходе продолжающихся боевых 
действий, в том числе семьям сотрудников Органи-
зации Объединенных Наций. Мы воздаем должное 
мужеству и самоотверженности сотрудников Ближ-
невосточного агентства Организации Объединен-
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ных Наций для помощи палестинским беженцам и 
организации работ и других гуманитарных работ-
ников, которые продолжают нести службу в Газе.

Газу называют крупнейшей в мире тюрьмой 
под открытым небом. Но даже на фоне всех поис-
тине тяжелых лишений, с которыми сталкиваются 
жители Газы, масштабы начатой Израилем атаки 
шокируют нас всех. Непрекращающиеся удары по 
Газе привели к гуманитарной катастрофе невооб-
разимых масштабов. И ситуация будет ухудшаться. 
Если Совет Безопасности не преодолеет паралич в 
своей работе и будет и дальше оставаться ареной 
для конфронтации, взаимных обвинений и перекла-
дывания вины на других, то это еще больше усу-
губит ситуацию. С начала нападения на Газу было 
убито более 5000 ни в чем не повинных мирных 
жителей, в том числе более 2000 детей. Сколько 
еще должно погибнуть невинных мирных жителей? 
Сколько еще детей должно осиротеть, погибнуть 
или получить увечья, чтобы Совет, наконец, решил, 
что этому пора положить конец?

Совет должен действовать безотлагатель-
но и решительно. Убийства ни в чем не повинных 
гражданских лиц должны прекратиться. Мы долж-
ны обеспечить защиту гражданского населения и 
объектов гражданской инфраструктуры в соответ-
ствии со всеми применимыми нормами междуна-
родного права. Малайзия присоединяется к другим 
странам, требуя немедленного прекращения огня. 
Это крайне необходимо для того, чтобы предот-
вратить дальнейшие человеческие жертвы и обе-
спечить оказание необходимой гуманитарной по-
мощи. Кроме того, мы призываем обеспечить бес-
препятственный и неограниченный гуманитарный 
доступ, с тем чтобы помощь могла быть доставлена 
тем, кто в ней нуждается по всей территории Газы. 
Важно, чтобы при этом был разрешен ввоз топлива 
в Газу, поскольку это необходимо для обеспечения 
работы больниц и машин скорой помощи, снабже-
ния чистой водой и приготовления пищи. Малайзия 
также выступает против принудительного переме-
щения населения Газы. Это противоречит между-
народному праву. Реальность такова, что сегодня в 
Газе нет безопасного места.

Ужасы войны вызывают гнев у людей во 
всем мире. Растет напряженность на Западном бе-
регу, где уже зафиксировано самое большое число 
жертв за один год. Трудно переоценить опасность 
последствий, к которым приведет дальнейшая эска-

лация конфликта. Совет должен сделать очень от-
ветственный выбор. Он может принять меры сейчас 
и спасти человеческие жизни, или же продолжать 
бездействовать и допустить гибель еще большего 
количества ни в чем не повинных людей. Поэтому 
Малайзия вновь обращается к Совету с призывом 
принять срочные, согласованные и эффективные 
меры во имя гуманизма. Бездействие с его стороны 
приведет к дальнейшему подрыву доверия к много-
сторонности и лишь усилит лицемерие, двойные 
стандарты и неравное отношение, которые мы на-
блюдаем. Мы не можем себе этого позволить, осо-
бенно с учетом того, что нам и так трудно укрепить 
солидарность в таких областях, как борьба с из-
менением климата и достижение целей в области 
устойчивого развития.

Необходимо разорвать порочный круг на-
силия. Более половины населения Газы составля-
ют дети и молодежь. Они имеют право на веру в 
свое будущее, а не уныние и отчаяние. Малайзия 
по-прежнему твердо убеждена в том, что прочный 
мир может быть достигнут только путем создания 
свободного и независимого государства Палестина 
в соответствии с принципом сосуществования двух 
государств в границах, существовавших до 1967 
года, со столицей в Восточном Иерусалиме.

Председатель (говорит по-английски): 
Сейчас я предоставляю слово представителю 
Сьерра-Леоне.

Г-н Соуа (Сьерра-Леоне) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, я хотел бы поблаго-
дарить Вас за организацию сегодняшних открытых 
прений. Я также благодарю сегодняшних доклад-
чиков за их сообщения.

Нынешняя ситуация на Ближнем Востоке и 
наблюдаемая в последние недели реакция на нее 
свидетельствуют о том, что Совету Безопасности 
необходимо придерживаться конструктивного, 
взвешенного и добросовестного подхода к своей ра-
боте и своим действиям. Мир рассчитывает на Со-
вет, который не должен уклоняться от выполнения 
своего мандата.

Сьерра-Леоне безоговорочно и самым реши-
тельным образом осуждает совершенное 7 октября 
чудовищное нападение ХАМАС на израильских 
граждан, которое не имеет никакого оправдания. 
Столь же решительно мы осуждаем захват ХАМАС 
заложников и призываем к их немедленному и безо-
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говорочному освобождению. Мы с глубокой озабо-
ченностью отмечаем эскалацию насилия после со-
вершенных 7 октября терактов, особенно ответные 
действия Израиля. Отмечая закрепленное в Уставе 
Организации Объединенных Наций право каждо-
го государства на самооборону, мы придержива-
емся твердого мнения, что любые ответные меры 
должны соответствовать нормам международного 
права, в частности нормам международного гума-
нитарного права, международного права прав че-
ловека и других соответствующих правовых норм. 
В этой связи мы решительно осуждаем любые на-
падения на гражданских лиц и гражданские объек-
ты. Кроме того, мы самым решительным образом 
осуждаем чудовищное нападение на баптистскую 
больницу Аль-Ахли в секторе Газа, что является 
абсолютно неприемлемым. Мы поддерживаем при-
зыв к расследования данного инцидента. Помимо 
призыва к своевременному проведению расследо-
ваний, Сьерра-Леоне призывает в полной мере за-
действовать механизмы подотчетности с целью 
сохранения всех доказательств нарушений норм 
международного права, с тем чтобы привлечь вино-
вных к ответственности. Мы глубоко сочувствуем 
семьям жертв последней вызывающей сожаление 
эскалации насилия и продолжающейся оккупации. 
Но если мы на данном этапе можем лишь выразить 
глубокое сочувствие, то сам Совет Безопасности 
может и обязан действовать.

В то время как мы приветствуем дипломати-
ческие усилия по организации поставок гуманитар-
ной помощи в Газу, объемы которой остаются огра-
ниченными, Сьерра-Леоне, серьезно обеспокоено 
постоянно ухудшающейся гуманитарной ситуаци-
ей при одновременной эскалации насилия. Учиты-
вая, что гуманитарная ситуация продолжает ухуд-
шаться, а Ближневосточное агентство Организации 
Объединенных Наций для помощи палестинским 
беженцам и организации работ не имеет возмож-
ности оказать надлежащую гуманитарную помощь 
гражданскому населению Газы из-за неизбиратель-
ных бомбардировок, необходимо обеспечить пре-
кращение огня в гуманитарных целях и создать 
коридоры для доставки гуманитарной помощи мир-
ному населению. Гуманитарное прекращение огня 
должно обеспечивать полный, оперативный, без-
опасный и беспрепятственный гуманитарный до-
ступ для гуманитарных учреждений Организации 
Объединенных Наций и их партнеров-исполните-

лей. Сьерра-Леоне присоединяется к настоятель-
ному призыву обеспечить гражданское население 
необходимыми товарами и услугами первой необ-
ходимости, включая электричество, воду, топливо, 
продовольствие и медикаменты, в неограниченном 
объеме. Этого требует международное гуманитар-
ное право, строгое соблюдение которого необхо-
димо для обеспечения выживания гражданского 
населения.

Мы с обеспокоенностью отмечаем опас-
ность распространения нынешнего кризиса на весь 
ближневосточный регион. Если не предпринять со-
вместные действия, то распространение конфликта 
приведет к дальнейшему обострению нынешней 
нестабильной ситуации в регионе. К сожалению, в 
регионе наблюдается массовое перемещение насе-
ления и гуманитарный кризис невообразимых мас-
штабов, отсутствие безопасности и гибель мирных 
жителей. В свете недавней эскалации мы полно-
стью убеждены в том, что только открытый диалог 
и переговоры на основе принципа сосуществования 
двух государств, могут гарантировать прочный 
мир между Израилем и Палестиной.

В заключение отмечу, что Сьерра-Леоне при-
зывает к согласованным усилиям, направленным 
на мирное, справедливое и долговременное урегу-
лирование этого конфликта дипломатическим и по-
литическим путем.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Филиппин.

Г-н Пеньяранда (Филиппины) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, я хотел бы поблаго-
дарить Вас за организацию сегодняшних открытых 
прений. Мы благодарны также за те полезные сведе-
ния, которые мы получили от наших докладчиков.

Филиппины с глубокой обеспокоенностью 
отмечают недавнюю эскалацию боевых действий 
на Ближнем Востоке. Мы осуждаем убийства, тер-
рористические акты и другие акты насилия со сто-
роны ХАМАС, произошедшие в Израиле 7 октября, 
и в этой связи признаем право Израиля на самообо-
рону в соответствии с Уставом Организации Объ-
единенных Наций. Мы скорбим о гибели ни в чем 
не повинных людей и выражаем соболезнования 
всем пострадавшим мирным жителям в Израиле и 
на палестинских территориях. Глубоко сожалеем о 
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нарушениях международного гуманитарного пра-
ва, в результате которых возникла угроза для без-
опасности гражданского населения.

Продолжающийся конфликт, в основе кото-
рого лежат десятилетия противоречий, обид и про-
блем, вызывает у нас глубокую обеспокоенность, 
поскольку он оказывает масштабное и глубокое 
воздействие на множество ни в чем не повинных 
гражданских лиц, в том числе филиппинских граж-
дан и членов их семей. Филиппины присоединя-
ются к призыву международного сообщества и ре-
шительно требуют скорейшего освобождения всех 
заложников. Призываем положить конец захватам и 
задержанию людей, особенно женщин и детей. Мы 
вновь обращаемся к международному сообществу с 
призывом объединить усилия и оказать необходи-
мую гуманитарную помощь и поддержку постра-
давшим. Что еще более важно, мы настоятельно 
призываем все соответствующие стороны немед-
ленно предпринять срочные шаги для предотвра-
щения дальнейшей эскалации, распространения и 
затягивания конфликта.

Филиппины поддерживают усилия Органи-
зации Объединенных Наций по доставке экстрен-
ной гуманитарной помощи и предметов первой не-
обходимости гражданскому населению Палестины, 
оказавшемуся в эпицентре конфликта в секторе 
Газа. Благодарим Ближневосточное агентство Ор-
ганизации Объединенных Наций для помощи пале-
стинским беженцам и организации работ (БАПОР), 
Управление Организации Объединенных Наций по 
координации гуманитарных вопросов и другие уч-
реждения Организации Объединенных Наций за их 
усилия и самоотверженные действия в эти непро-
стые времена. Филиппины полностью поддержива-
ют призывы к обеспечению безопасности граждан-
ских лиц, которые пытаются укрыться в помещени-
ях БАПОР на территории сектора Газа.

Приветствуем открытие гуманитарного ко-
ридора с Египтом. Важно, чтобы гуманитарная си-
стема Организации Объединенных Наций получа-
ла поддержку и имела возможность реагировать на 
потребности пострадавшего населения предсказуе-
мым и устойчивым образом. Надеемся также, что в 
скором времени будет найдено решение, при кото-
ром иностранные граждане, в том числе филиппин-
цы, все еще находящихся в Газе, смогут пересечь 
контрольно-пропускной пункт Рафах.

Кроме того, мы по–прежнему поддержива-
ем миротворческие миссии  Организации Объеди-
ненных Наций в регионе. Мы считаем, что много-
сторонний подход имеет решающее значение для 
преодоления этого кризиса и предотвращения его 
дальнейшей эскалации.

Филиппины настоятельно призывают Совет 
Безопасности одобрить и поддержать согласован-
ные с учреждениями Организации Объединенных 
Наций усилия, призванные обеспечить безопасную 
эвакуацию и защиту мигрантов в районах конфлик-
тов. Мы убедительно призываем все заинтересо-
ванные стороны оказать содействие в обеспечении 
их безопасности. Поскольку в Израиле проживает 
около 30 000 филиппинских граждан, а еще 130 — в 
секторе Газа, обеспечение их безопасности и благо-
получия остается для нас первостепенной задачей.

Филиппины подтверждают свою позицию и 
твердо поддерживают принцип сосуществования 
двух государств, что неизменно соответствует ра-
нее достигнутым международным соглашениям и 
соответствующим резолюциями Организации Объ-
единенных Наций. Израильтяне и палестинцы за-
служивают будущего, в котором их права, чаяния 
и стремление к безопасности получат признание и 
поддержку.

Этот затянувшийся израильско-палестин-
ский конфликт по-прежнему остается решающим 
фактором, определяющим мир и стабильность в ре-
гионе. Только всеобъемлющий диалог и переговоры 
с твердой опорой на нормы международного права 
позволят добиться надежного урегулирования кон-
фликта. Филиппины решительно призывают все 
стороны к диалогу в качестве основного инстру-
мента мирного и прочного урегулирования.

Филиппины подчеркивают настоятельную 
необходимость обеспечения мира и стабильности 
в регионе. Важнейшая задача, стоящая перед Сове-
том Безопасности, заключается в преодолении раз-
ногласий и содействии мирным способам решению 
конфликтов. Гибнут люди. Мы должны упорно до-
биваться победы дипломатии. Пришло время дей-
ствовать решительно и сообща.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Кувейта.
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Г-н аль-Банаи (Кувейт) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы поздра-
вить Вас и Вашу дружественную страну с вступле-
нием на пост Председателя Совета Безопасности в 
этом месяце. Желаю Вам всяческих успехов в ру-
ководстве работой Совета по укреплению между-
народного права в соответствии с принципами и 
ценностями, закрепленными в Уставе Организации 
Объединенных Наций, в контексте тяжелых обсто-
ятельств, свидетелями которых мы стали в послед-
ние несколько дней.

Наше сегодняшнее заседание проходит на 
фоне трагических событий, ставших причиной 
страданий братского палестинского народа. Эти со-
бытия имеют серьезные последствия для безопас-
ности и стабильности в регионе и, по сути, во всем 
мире. То, что мы наблюдаем сегодня –– серьезная 
эскалация военных действий со стороны израиль-
ских оккупационных властей против братского па-
лестинского народа в секторе Газа, в дополнение 
к коллективному наказанию в виде непрекращаю-
щихся авиаударов, которые направлены против без-
оружных палестинцев и уносят тысячи жизней ни в 
чем не повинных людей, в том числе детей, женщин 
и мужчин, а также продолжающиеся нападения на 
основные службы, прекращение подачи электро-
энергии, воды, продовольствия, топлива и призывы 
к принудительному перемещению жителей сектора 
Газа, — все это противоречит любой религии, за-
кону или человеческой природе.

В свете сегодняшних событий неуместно вы-
ступать с привычными заявлениями, которые мы 
слышим снова и снова. Али ибн Аби Талиб, мир 
ему, говорил, что другом называется тот, кто че-
стен с тобой, а не тот, кто верит тебе. Сегодня я 
обращаюсь к моим друзьям — послам постоянных 
и избранных государств — членов Совета Безопас-
ности. Прошу их выслушать меня как человека, ко-
торый пришел с советом, который своими словами 
хочет добиться лишь единства в вопросах равного 
применения норм права, без исключений, избира-
тельности и двойных стандартов.

Я говорю моим друзьям и членам Совета, что 
они не смогли занять четкую и честную позицию 
по продолжающимся нарушениям, которым под-
вергаются безоружные мирные палестинцы. Совет 
обеспечивал надежную защиту малым и миролю-
бивым государствам. Я говорю это, исходя из соб-
ственного опыта. Совет был тем органом Органи-

зации Объединенных Наций, который восстановил 
легитимность и верховенство права в небольшом по 
площади, но не по размеру взносов, Кувейте, когда 
наша страна стала жертвой вторжения в 1990 году.

Какой сигнал Совет посылает сегодня? Какие 
принципы Совет стремится укоренить в сознании 
будущих поколений? Мы уже достигли того эта-
па, когда приходится поступаться геополитиче-
скими вопросами для облегчения гуманитарных 
страданий?

Неужели мы достигли настолько отврати-
тельного этапа в истории этой Организации, что 
нас уже не волнует, что некоторые государства сто-
ят выше закона и что к гражданским лицам можно 
относиться по-разному, в зависимости от их наци-
ональности? Не допускайте того, чтобы Совет ли-
шился своего содержания, отклонился от своего 
курса и утратил свою роль. В полной мере соот-
ветствуйте возложенному на вас доверию и ответ-
ственности. Это делается не по доброте душевной, 
это роль, отведенная Совету.

Государство Кувейт выражает свою соли-
дарность с братским палестинским народом в его 
борьбе за справедливое дело и защиту законных 
прав. Это наша твердая, непоколебимая и принци-
пиальная позиция. Мы вновь призываем к обеспе-
чению полного и всеобъемлющего мира на основе 
положений резолюций Совета и Арабской мирной 
инициативы 2002 года вплоть до создания незави-
симого, суверенного палестинского государства со 
столицей в Восточном Иерусалиме и в границах по 
состоянию на 4 июня 1967 года.

Я уверенно и открыто заявляю, что мира, 
безопасности и спокойствия не будет до тех пор, 
пока не закончится оккупация. Государство Кувейт 
вновь заявляет о важности немедленного прекра-
щения развязанной Израилем войны, а также его 
преступных действий в отношении сектора Газа и 
эскалации напряженности в секторе и вокруг него. 
Мы подчеркиваем необходимость взаимодействия 
с международным сообществом для немедленного 
принятия срочных мер в этом направлении в соот-
ветствии с нормами международного права.

Государство Кувейт призывает международ-
ное сообщество поддержать жизнестойкость пале-
стинского народа и его право проживать на своей 
земле. Мы предостерегаем от любых попыток вы-
теснить палестинцев за пределы Газы и тем самым 
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еще больше обострить проблему беженцев, чьи 
права должны быть реализованы на основе всеобъ-
емлющего урегулирования конфликта с решением 
всех вопросов окончательного статуса в соответ-
ствии с международно-правовыми нормами, кото-
рые всем хорошо известны, но по-прежнему игно-
рируются многими сторонами. Государство Кувейт 
также призывает к коллективному сопротивлению 
любым попыткам переместить кризис, усугубля-
емый продолжающейся оккупацией, на соседние 
страны.

Мы по-прежнему в большом долгу перед на-
шими братьями в Палестине, поскольку, несмотря 
на все наши усилия, мы сделали недостаточно. Го-
сударство Кувейт является одной из стран, которые 
наиболее активно поддерживают палестинцев, их 
справедливое дело и законные с политической, гу-
манитарной и моральной точек зрения требования. 
Я имею честь еще раз объявить о том, что в соот-
ветствии с официальным распоряжением Его Вы-
сочества эмира страны шейха Навафа Аль-Ахмеда 
Аль-Джабера Ас-Сабаха и по прямому указанию 
наследного принца Его Высочества Машааля Аль-
Ахмеда Аль-Джабера Ас-Сабаха будет открыт воз-
душный коридор для доставки десятков тонн гума-
нитарной помощи. 

В заключение я с гордостью и искренностью 
говорю своим сыновьям и дочерям следующих по-
колений, что политическое руководство, прави-
тельство и весь народ Кувейта – все без исключе-
ния люди как молодого, так и старшего поколения, 
– всем сердцем болеют за их дело и черпают вдох-
новение в их стойкости. Пока мы живы, мы их не 
забудем и не откажем им в поддержке. Геополити-
ческие перемены не ослабят нашу поддержку, по-
скольку их дело правое, а их устремления  - закон-
ны. Государство Кувейт, как ни одно другое госу-
дарство, решительно выступало и будет выступать 
за правду.

Председатель (говорит по-английски): У нас 
в списке еще много ораторов. Убедительно прошу 
всех ораторов ограничить продолжительность сво-
их выступлений четырьмя минутами, с тем чтобы 
Совет мог оперативно завершить свою работу.

Сейчас я предоставляю слово представителю 
Ливана.

Г-н Хашем (Ливан) (говорит по-арабски): Вот 
уже более двух недель мы являемся свидетелями 
жестокой войны, в ходе которой игнорируются са-
мые элементарные нормы международного гумани-
тарного права. Кроме того, в этой войне отсутству-
ют самые элементарные понятия о человечности. 
Нет закона или доктрины, которые бы оправдывали 
систематическое убийство мирных жителей, про-
живающих более полувека в тюрьме под открытым 
небом.

Из-за блокады в секторе Газа ограничен до-
ступ ко всему необходимому для жизни – воде, 
электричеству, связи, медицинским услугам, меди-
каментам и гуманитарной помощи, – а критические 
объекты и объекты гражданской инфраструктуры, 
а также больницы и места отправления культа, под-
вергаются обстрелам. Это происходит помимо не-
избирательных убийств младенцев, детей, женщин, 
стариков, пациентов больниц и журналистов. Нико-
му нет пощады: ни гуманитарным работникам, пы-
тающимся облегчить это бедственное положение, 
ни журналистам, пытающимся рассказать правду, 
ни врачам, оказывающим помощь пострадавшим, 
ни добровольцам Красного Креста, пытающимся 
облегчить страдания, ни сотрудникам Организа-
ции Объединенных Наций, пытающимся выпол-
нить международные резолюции.

Что касается международных резолюций, то 
мы с сожалением вынуждены сообщить Совету, 
что они полностью игнорируются израильскими 
оккупационными властями, которые пренебрега-
ют Уставом Организации Объединенных Наций, 
международным правом прав человека и междуна-
родным гуманитарным правом. Другими словами, 
они игнорируют все соответствующие законы и 
правовые нормы. Высокомерные израильтяне игно-
рируют даже неоднократные призывы Генерально-
го секретаря Организации Объединенных Наций, 
потому что они не верят в эту международную ор-
ганизацию и не верят в мир.

В 2002 году на прошедшем в Бейруте сам-
мите арабские государства сформировали единую 
позицию мира, выраженную в предложенной Его 
Величеством королем Саудовской Аравии Абдал-
лой инициативе, которая была основана на четких, 
справедливых и всеобъемлющих принципах, пред-
усматривающих реализацию права братского пале-
стинского народа на создание своего собственного 



23-31771� 49/79

24/10/2023	﻿ 	 S/PV.9451 (Resumption 1)

государства и возвращение ему захваченных зе-
мель. Но, к сожалению, эти условия были приняты 
жертвой, но не убийцей.

Глава правительства, министр иностранных 
дел и все остальные официальные лица Ливана 
проводят переговоры на международном и мест-
ном уровнях и прилагают все усилия, чтобы не 
ввязывать страну в этот кровавый конфликт. Мы 
подчеркиваем, что Ливан никогда не желал войны 
и не стремился к ней. Наша цель – сохранить спо-
койствие на ливанских границах, с тем чтобы защи-
тить страну и наш народ, и мы привержены выпол-
нению резолюции 1701 (2006) и всех последующих 
соответствующих международных резолюций.

Израильтяне ежедневно выступают с оскор-
бительными заявлениями, угрожая вернуть Ливан 
в каменный век и уничтожить его народ, и соверша-
ют нападения на территорию и население Ливана с 
суши, моря и воздуха. Эти ежедневные нападения 
являются провокациями, направленными против 
всех граждан, которым небезразлична судьба своей 
страны и ее суверенитета. Ливан проявляет макси-
мальную сдержанность перед лицом этой словес-
ной и военной агрессии, соблюдая международные 
резолюции и стремясь сохранить стабильность в 
южном регионе. Ливан высоко ценит ту важную 
роль, которую играют Временные силы Организа-
ции Объединенных Наций в Ливане (ВСООНЛ) в 
деэскалации ситуации и сохранении стабильности 
в координации с ливанской армией. Мы выражаем 
благодарность ВСООНЛ, их руководству и стра-
нам, предоставившим войска.

Я хотел бы поднять тревогу в связи с безрас-
судным поведением правительства Израиля, кото-
рое в последние месяцы продолжает строительство 
незаконных поселений и совершает систематиче-
ские нарушения в отношении христианских и му-
сульманских святынь, в том числе путем нападения 
на верующих.

Я предостерегаю от принятия мер, способ-
ных превратить весь регион в полыхающий пожар, 
который будет трудно потушить. Мы не можем 
стремиться к миру где-либо в другом регионе. Не-
обходимо начать с безотлагательного и немедлен-
ного введения режима прекращения огня, доставки 
гуманитарной помощи, снятия блокады, обеспече-
ния защиты гражданского населения и сосредото-
чить усилия на устранении коренных причин этого 

конфликта. В регионе не будет мира без справедли-
вого решения палестинского вопроса, создания па-
лестинского государства в границах по состоянию 
на 4 июня 1967 года со столицей в Восточном Ие-
русалиме и ухода Израиля со всех оккупированных 
арабских территорий в Ливане, Палестине и Сирии. 
В отсутствие такого политического решения, а так-
же в свете третьей недели войны против Газы и не-
способности западных стран остановить Израиль 
в его слепой мести, риск более масштабного кон-
фликта будет сохраняться на всем Ближнем Вос-
токе. Поэтому мы предупреждаем о последствиях 
этого конфликта не только ради безопасности на-
шего собственного региона, но и ради безопасности 
Европы в частности и мира в целом.

Применение Израилем зажигательного ору-
жия, оказывающего длительное воздействие на на-
селение и окружающую среду, такого как белый 
фосфор, свидетельствует о том, что Израиль про-
должает совершать противоправные действия. Об-
стрел ни в чем не повинных гражданских лиц слу-
жит тому дополнительным подтверждением, как 
мы видели в случае с больницей Аль-Ахли. Пре-
следование Израилем ливанских и иностранных 
журналистов, работающих в Ливане, мученическая 
смерть ливанского журналиста Иссама Абдаллы, 
ранения других журналистов и гибель 13 журнали-
стов в секторе Газа свидетельствуют о его политике 
подавления свобод и введения в заблуждение обще-
ственного мнения.

Мы еще раз подтверждаем, что Ливан полно-
стью привержен поддержанию международной за-
конности, соблюдению Устава Организации Объ-
единенных Наций и резолюций Совета Безопасно-
сти. Ливан никогда не был агрессором. Он всегда 
был жертвой агрессии, осуществляемой Израилем с 
1960-х годов, лучшим свидетельством чему служат 
зафиксированные Советом ежедневные нарушения 
со стороны Израиля. В 2000 году Ливану удалось 
освободить значительную часть своих территорий. 
Однако Израиль намеренно сохраняет оккупацию 
ряда районов Ливана, включая район Мазария-
Шабъа, высоты Кфар-Шуба и окрестности города 
Эль-Мари, который частично соединен с городом 
Эль-Гаджар, с тем чтобы поддерживать напряжен-
ную обстановку в этом районе и оправдывать свою 
продолжающуюся агрессию. Мы решительно заяв-
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ляем, что на окраинах города Эль-Мари не просто 
наблюдается военное присутствие - они находятся 
под оккупацией.

Тот, кто думает, что бойня, убийства и удары, 
совершаемые в секторе Газа и на южных границах 
Ливана, отвлекут нас от насущной проблемы си-
рийских перемещенных лиц в Ливане, ошибается. 
Проблема сирийских перемещенных лиц является 
для всего ливанского народа национальным при-
оритетом. Жители Ливана занимают единую пози-
цию: нам необходима «дорожная карта», способная 
обеспечить прочное урегулирование на основе со-
трудничества с международным сообществом. Ли-
ван больше не может находиться в тупике по этому 
вопросу. Мы должны непременно обеспечить два 
момента: во-первых, возвращение невозможно до 
достижения политического урегулирования, а во-
вторых, возвращение так или иначе потребует хотя 
бы минимальной реконструкции.

Ливан полностью готов сотрудничать с Ор-
ганизацией Объединенных Наций и работать с ней 
рука об руку для поиска подходящего решения, ко-
торое соответствовало бы закону и гарантировало 
сирийцам достойное возвращение в свои дома в ус-
ловиях безопасности, с учетом минимальных тре-
бований в отношении такого возвращения, включая 
обеспечение достоинства возвращающихся лиц. 
Ливан выполнил свой гуманитарный долг по от-
ношению к братскому народу, переживающему тя-
желый кризис. Но теперь, после окончания боевых 
действий, многие беженцы могут спокойно вер-
нуться на родину.

Мы просим Вас, г-н Председатель, и в Ва-
шем лице - постоянных и непостоянных членов 
Совета Безопасности принять во внимание, что 
инвестиции в безопасность и стабильность Ливана 
представляют национальный, региональный, евро-
пейский и международный интерес. Одной лишь 
помощи из того или иного источника недостаточ-
но. Все заинтересованы в безопасности и стабиль-
ности Ливана, чтобы не допустить его краха ни с 
экономической или социальной точки зрения, ни с 
точки зрения безопасности или военного статуса. 
Безопасность Ливана сопряжена с безопасностью 
региона, а стабильность Ливана - со стабильностью 
Европы и всего мира. Когда что-то происходит в 
Ливане и на Ближнем Востоке, последствия этого 
затрагивают и Европу, и весь мир. Ливан не повы-
шает свой голос в ущерб братским перемещенным 

лицам: они угнетены так же, как и мы. Ливан воз-
вышает голос, потому что больше не может нести 
бремя просителей убежища, беженцев, перемещен-
ных лиц и агрессоров.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Вьетнама.

Г-н Данг (Вьетнам) (говорит по-английски): 
Вьетнам серьезно обеспокоен продолжающейся 
эскалацией напряженности и конфликтов на Ближ-
нем Востоке, особенно непропорционально высо-
ким числом жертв среди гражданского населения. 
С сожалением отмечаем, что Совет Безопасности до 
сих пор не смог предпринять никаких конкретных 
действий для разрешения сложившейся ситуации. 
Вьетнам безоговорочно осуждает все неизбира-
тельные удары по гражданскому населению и важ-
нейшим объектам гражданской инфраструктуры. 
Призываем к немедленному прекращению огня. Не-
обходимо немедленно положить конец любому на-
силию. Международное право и международное гу-
манитарное право должны полностью соблюдаться. 
Должны быть приняты все необходимые меры по 
защите гражданского населения, включая немед-
ленное, безусловное и безопасное освобождение 
всех заложников. Необходимо обеспечить защиту 
критически важных объектов инфраструктуры и 
доступ к ним гражданского населения в соответ-
ствии с резолюцией 2573 (2021).

Вьетнам призывает международное сообще-
ство, в частности все соответствующие стороны, 
создать благоприятные условия для прекращения 
боевых действий и возобновления диалога и пере-
говоров, а также обеспечить своевременную и бес-
препятственную доставку гуманитарной помощи 
нуждающимся, гарантируя при этом безопасность 
гуманитарных работников. Вьетнам приветствует 
и поддерживает посреднические усилия и работу 
по обеспечению примирения, проводимую Орга-
низацией Объединенных Наций и ее государства-
ми-членами, а также региональными и междуна-
родными организациями. Крайне важно, чтобы все 
стороны активно и конструктивно содействовали 
усилиям, направленным на достижение мирного и 
прочного урегулирования этого конфликта.

В этой связи призываем к активизации мир-
ного процесса в рамках ближневосточной «четвер-
ки». В то же время мы призываем к немедленному 
прекращению любых провокационных действий, 
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разжигающих насилие и вражду между двумя про-
тивоборствующими сторонами. Это подразумевает 
прекращение практики расширения поселений на 
Западном берегу, сноса домов и изгнания палестин-
ского народа. Необходимо также сохранить статус-
кво святых мест в Иерусалиме. В долгосрочной 
перспективе невозможно добиться устойчивого ре-
жима прекращения огня, не обеспечив устранения 
коренных причин затянувшегося конфликта. Теку-
щий виток насилия подчеркивает настоятельную 
необходимость поиска всеобъемлющего урегули-
рования. Прочного мира не удастся добиться до тех 
пор, пока не будет реализовано урегулирование в 
соответствии с принципом сосуществования двух 
государств согласно нормам международного пра-
ва и соответствующим резолюциям Организации 
Объединенных Наций, что подразумевает создание 
государства Палестина со столицей в Восточном 
Иерусалиме и границами, существовавшими до 
1967 года.

В заключение отмечу, что мы рассчитываем 
на то, что члены Совета смогут совместными уси-
лиями принять оперативные и решительные меры 
для ослабления напряженности, защиты граждан-
ского населения, прекращения боевых действий и 
выполнения мандата и главной ответственности 
Совета за поддержание международного мира и 
безопасности. Мы, государства-члены, доверили 
Совету действовать от нашего имени. Теперь долг 
Совета - выполнить эти неотложные задачи.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Ирака.

Г-н аль-Фатлави (Ирак) (говорит по-
арабски): Я благодарю Вас, г-н Председатель, за 
Ваши искренние усилия по проведению этого за-
седания. Благодарим министра иностранных дел 
Бразилии г-на Мауро Луиса Иеккера Виейруза его 
руководство утренним заседанием. Выражаем так-
же признательность за предоставленную делегации 
Ирака возможность изложить свои взгляды и пози-
цию по палестинскому вопросу и последним собы-
тиям на оккупированной палестинской территории.

Благодарим Генерального секретаря за уча-
стие в сегодняшнем заседании и за его выступле-
ние. Признательны также г-ну Веннеслану и г-же 
Линн Хейстингс за их выступления.

Делегация Ирака присоединяется к заявле-
нию, сделанному министром иностранных дел Иор-
дании от имени Группы арабских государств.

Как известно международному сообществу, 
палестинцы в секторе Газа подвергаются система-
тическому, преднамеренному и открыто объявлен-
ному геноциду со стороны израильских оккупаци-
онных сил, объектами которого становятся жилые 
дома, комплексы, религиозные объекты и больни-
цы. Помимо этот систематически нарушаются пра-
ва человека, введена блокада, людей морят голодом, 
прекращены поставки электроэнергии, воды и про-
довольствия, ведутся неизбирательные бомбарди-
ровки, жертвами которых оказались тысячи ни в 
чем не повинных гражданских лиц, особенно жен-
щины, дети и старики, а также осуществляется на-
сильственное перемещение населения. Преступная 
и кровавая бойня в баптистской больнице свиде-
тельствует о жестокости израильских оккупацион-
ных сил. Это новый эпизод в череде преступлений, 
неоднократно совершавшихся этими силами про-
тив народа Палестины на протяжении 70 лет. Со-
жалеем, что эти преступления и нарушения либо 
остаются незамеченными международным сообще-
ством, либо становятся темой десятков междуна-
родных резолюций, которые израильские оккупа-
ционные власти игнорируют. Они не выполняются 
на практике, и не было принято никаких обязатель-
ных мер для обеспечения их выполнения. Это дало 
оккупационным силам возможность безнаказанно 
и беспрепятственно продолжать совершать свои 
преступления. Они противоречат международному 
праву, Уставу Организации Объединенных Наций, 
международным договорам и конвенциям.

Наша делегация участвует в этом заседании 
не только для того, чтобы осудить, отвергнуть и об-
народовать нарушения и преступления, совершен-
ные Израилем против беззащитного палестинского 
гражданского населения, но и для того, чтобы под-
твердить наши прежние требования и принципи-
альные позиции, которые разделяет большинство 
стран мира. Правительство Ирака самым решитель-
ным образом осуждает все подобные преступления 
и требует у международного сообщества в целом и 
Совета Безопасности в частности выполнять свои 
правовые, моральные и гуманитарные обязанности 
по поддержанию международного мира и безопас-
ности и положить конец этой жестокости и продол-
жающимся грубым нарушениям международного 
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права, международного гуманитарного права и 
всех международных и гуманитарных документов 
и норм, касающихся защиты гражданского населе-
ния, а также привлечь к ответственности виновных 
в их совершении.

Кроме того, Ирак призывает Совет избегать 
избирательности и принять срочные меры для вы-
полнения своих резолюций, добиться немедленно-
го прекращения огня, открыть пункты пересече-
ния границы для провоза гуманитарных грузов и 
помощи и полностью прекратить блокаду сектора 
Газа, строительство поселений, попытки изменить 
демографический состав, снос палестинских домов, 
конфискацию земли и имущества, переселение ко-
ренных палестинцев, аресты и облавы, оскверне-
ние религиозных объектов и святых мест, включая 
мечеть Аль-Акса. Все это объясняет ответную ре-
акцию палестинского народа, сопротивляющегося 
оккупации и защищающего свою свободу и досто-
инство. Призываем обеспечить безопасный и все-
объемлющий обмен заключенными и задержанны-
ми. Призываем к созданию фонда для восстановле-
ния разрушенного израильскими оккупационными 
силами имущества в секторе Газа.

Рост числа погибших и раненых в секторе 
Газа, продолжающиеся разрушения и обострение 
гуманитарной ситуации в этой стране, а также мол-
чание международного сообщества стали новым 
испытанием для международного порядка и спо-
собности международного сообщества доказать 
свою способность отстаивать гуманитарные ценно-
стии: справедливость, свободу, прекращения расо-
вой дискриминации, рабства и оккупации, право на 
самоопределение и серьезное отношение к тяжелой 
ситуации на оккупированной палестинской терри-
тории и к палестинскому народу. Именно действия 
израильского образования являются источником 
нестабильности в регионе и угрозой региональному 
и международному миру и безопасности.

В заключение хочу еще раз подчеркнуть прин-
ципиальную позицию Ирака в поддержку решения 
палестинского вопроса и в поддержку палестинско-
го народа. Мы солидарны с ними в его стремлении 
реализовать свои законные права в соответствии с 
решениями международного сообщества, включая 
право на самоопределение и создание независимого 
государства со столицей в Иерусалиме.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово г-ну Скогу.

Г-н Cког (говорит по-английски): Я выступаю 
от имени Европейского союза (ЕС) и его 27 госу-
дарств-членов. Г-н Председатель, из уважения к 
Вашей просьбе я выступлю с сокращенным заявле-
нием. С полным текстом нашего заявления можно 
будет ознакомиться на нашем сайте.

Хочу поблагодарить Генерального секретаря, 
докладчиков и сотрудников Организации Объеди-
ненных Наций за их мужественные и неустанные 
усилия в этой сложной ситуации. Мысленно мы 
сегодня со всеми невинными жертвами: израиль-
тянами, палестинцами и гражданами многих дру-
гих стран, а также с сотрудниками Организации 
Объединенных Наций и других гуманитарных ор-
ганизаций. Воздаем должное всем гуманитарным 
работника, которые продолжают свой бесценный 
труд в тяжелых условиях и самым самоотвержен-
ным образом.

Террор не имеет оправдания. Европейский 
союз самым решительным образом осудил жесто-
кие и неизбирательные террористические акты ХА-
МАС на территории Израиля. Призываем ХАМАС 
немедленно освободить всех заложников без каких-
либо предварительных условий. Страдания людей 
не могут быть разменной монетой. В свете этих 
жестоких и неизбирательных нападений мы также 
решительно подчеркиваем право Израиля на само-
оборону в соответствии с международным правом, 
включая международное гуманитарное право и, в 
частности, Женевские конвенции. Положения меж-
дународного гуманитарного права, касающиеся за-
щиты гражданского населения, должны полностью 
соблюдаться всеми сторонами вооруженных кон-
фликтов. Осуждаем любые действия, направлен-
ные против гражданского населения, и призываем 
защищать всех мирных жителей, особенно детей. 
Призываем стороны к сдержанности и напоминаем 
им об их обязательствах в соответствии с универ-
сальными принципами международного гумани-
тарного права. Призываем защищать медицинские 
учреждения, школы и объекты Организации Объ-
единенных Наций, а также другие объекты инфра-
структуры, используемые для доставки гуманитар-
ной помощи. Всю гражданскую инфраструктуру 
необходимо защищать.
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Организация Объединенных Наций высказа-
лась предельно ясно. Катастрофическая гуманитар-
ная ситуация в секторе Газа близка к критической 
точке. Мы должны предотвратить еще большую че-
ловеческую катастрофу. Гражданское население от-
чаянно нуждается в продовольствии, воде, топливе, 
электроэнергии, медицинской помощи, а также в 
безопасном жилье. Необходимо срочно восстано-
вить доступ к такого рода необходимым услугам. 
Именно поэтому ЕС поддерживает призыв Гене-
рального секретаря обеспечить безопасный, пол-
ный и беспрепятственный доступ на территорию 
сектора Газа и постоянно прилагать усилия по ока-
занию жизненно необходимой помощи уязвимым 
слоям населения. Сейчас необходимо создать гума-
нитарные коридоры и сделать гуманитарные паузы, 
чтобы освободить заложников и обеспечить без-
опасную доставку в сектор Газа помощи и доступ 
гуманитарного персонала, гарантировав при этом 
его полную защиту и предотвратив нарушения со 
стороны террористических организаций, чтобы эта 
помощь дошла до тех, кто в ней нуждается.

Приветствуем открытие пункта пересечения 
границы в Рафахе. Для удовлетворения огромных 
потребностей необходимо наращивать объемы по-
мощи. Оказание экстренной гуманитарной помощи 
жизненно необходимо, и ЕС вместе со своими пар-
тнерами готов продолжать поддерживать наиболее 
нуждающихся гражданских лиц в секторе Газа. ЕС 
уже увеличил объем экстренной помощи палестин-
скому народу, утроив его и доведя до общей суммы 
более 75 млн евро для поддержки нуждающегося 
гражданского населения и задействовав в полном 
объеме комплексную политическую антикризис-
ную программу ЕС для обеспечения быстрого и 
скоординированного гуманитарного реагирования. 
В двустороннем порядке государства-члены ЕС 
увеличили свою финансовую поддержку. ЕС также 
запустил гуманитарный воздушный мост, по кото-
рому из Египта будут доставляться жизненно важ-
ные грузы для гуманитарных организаций на ме-
стах в секторе Газа. Необходимо также разрешить 
гражданам третьих стран покинуть сектор Газа. 
Призываем все стороны обеспечить безопасный 
проезд тех, кто желает покинуть страну и спокойно 
вернуться на родину.

Крайне важно не допустить региональной 
эскалации, в том числе ухудшения ситуации на За-
падном берегу. ЕС активно обсуждает этот вопрос с 

партнерами и ключевыми заинтересованными сто-
ронами, и мы призываем игроков в регионе воздер-
живаться от любых действий, которые могут еще 
больше усугубить ситуацию. Вновь подчеркиваем 
необходимость широкого взаимодействия с Пале-
стинской администрацией и властями Израиля, а 
также с региональными и международными пар-
тнерами, которые могли бы содействовать предот-
вращению дальнейшей эскалации. Приветствуем 
сотрудничество региональных субъектов, направ-
ленное на открытие гуманитарного доступа в сек-
тор Газа, и по-прежнему обязуемся работать над 
установлением прочного и долгосрочного мира на 
основе урегулирования в соответствии с принци-
пом сосуществования двух государств и соответ-
ствующих резолюций Совета Безопасности путем 
активизации усилий в рамках ближневосточного 
мирного процесса, включая усилия по проведению 
Дня мира.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Аргентины.

Г-жа Скефф (Аргентина) (говорит по-
испански): Аргентина считает предотвращение 
эскалации конфликта между Израилем и сектором 
Газа одной из приоритетных задач. Кроме того, не-
обходимо приложить все усилия во избежание усу-
губления гуманитарного кризиса в секторе Газа и 
для доставки гуманитарной помощи тем, кто в ней 
нуждается. Необходимо обеспечить защиту граж-
данского населения, независимо от национально-
сти. ХАМАС должен немедленно освободить за-
ложников без каких–либо условий. Наша страна 
присоединяется ко всем призывам к устойчивому 
прекращению огня.

Аргентина разделяет обеспокоенность меж-
дународного сообщества в связи с недавней эска-
лацией насилия на Ближнем Востоке. Мы осужда-
ем терроризм во всех его формах и проявлениях и 
считаем, что террористические акты неприемлемы, 
неоправданны и должны осуждаться всем между-
народным сообществом. В связи с этим я хотела бы, 
как поступило наше правительство 7 октября, вновь 
категорически и однозначно заявить о решительном 
осуждении Аргентиной террористических нападе-
ний, совершенных ХАМАС в отношении Израиля. 
Аргентина требует немедленного и безоговорочно-
го освобождения заложников всех национально-
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стей, среди которых есть аргентинские граждане, и 
мы возлагаем прямую ответственность за благопо-
лучие этих граждан на тех, кто их похитил.

Наша страна признает право Израиля на само-
оборону и защиту своего населения в соответствии 
с Уставом Организации Объединенных Наций. Не-
обходимо обеспечивать защиту гражданского насе-
ления при любых обстоятельствах в соответствии 
с нормами международного права. Как правило, 
на Ближнем Востоке гражданские лица чаще всего 
ищут убежище в больницах, школах и объектах Ор-
ганизации Объединенных Наций. Эти учреждения 
должны уважаться всеми без исключения, и любое 
нападение на них является нарушением междуна-
родного гуманитарного права. Аргентина осужда-
ет нападение на расположенную на севере сектора 
Газа больницу Аль-Ахли, в результате которого по-
гибли и получили ранения сотни людей.

Как подтверждают различные учреждения 
Организации Объединенных Наций, в секторе Газа 
сложилась катастрофическая гуманитарная ситуа-
ция. Проживающее в Газе палестинское население 
должно иметь доступ к основным государственным 
услугам, чтобы иметь возможность удовлетворять 
свои основные базовые потребности. Необходимо 
открыть безопасные гуманитарные коридоры, что-
бы как можно быстрее доставить международную 
помощь нуждающимся в ней людям. В связи с этим 
приветствуем возобновление работы контрольно-
пропускного пункта Рафах для доставки гумани-
тарной помощи в Газу. Надеемся, что это станет 
первым шагом к устойчивым и безопасным постав-
кам предметов первой необходимости без каких–
либо препятствий. Аргентина готова сотрудничать 
с международными гуманитарными организация-
ми в рамках Комиссии по вопросам деятельности 
«белых касок. Сообщаем о нашей готовности как 
израильтянам, так и палестинцам.

Наша страна обеспокоена ростом напряжен-
ности на границах Израиля с Сирией и Ливаном, 
что может привести к дальнейшему снижению 
стабильности в регионе. Поэтому призываем все 
стороны избегать накала противостояния, послед-
ствия которого невозможно предсказать. Арген-
тина убеждена, что палестино-израильский кон-
фликт невозможно решить военными средствами 
или с помощью террористических нападений. На-
против, окончательного мира в регионе можно до-
стичь только путем добросовестных переговоров 

между израильтянами и палестинцами и на основе 
принципа сосуществования двух государств, живу-
щих бок о бок в условиях мира и безопасности в 
пределах безопасных и международно признанных 
границ.

Организация Объединенных Наций и между-
народное сообщество в целом должны подтвердить 
свою приверженность достижению мира на Ближ-
нем Востоке. Возможные последствия бездействия 
более чем очевидны, и мы с ужасом видим, как они 
начинают проявляться в последние дни. Совет Без-
опасности и Генеральная Ассамблея имеют опре-
деленные обязанности в соответствии с Уставом 
Организации Объединенных Наций и должны их 
выполнять. От этого зависит авторитет системы 
Организации Объединенных Наций. Кроме того, 
международное сообщество не должно упускать из 
виду тот факт, что палестинцам в секторе Газа по-
требуются значительные объемы постоянной меж-
дународной помощи для восстановления базовой 
инфраструктуры, домов и зданий, которые были 
разрушены.

С начала этого кризиса погибли тысячи лю-
дей. Поэтому в заключение я хотела бы от имени 
народа и правительства Аргентины выразить ис-
кренние соболезнования семьям погибших, будь то 
израильтяне, палестинцы или представители дру-
гих национальностей. Как и в прошлом, Аргентина 
будет и впредь поддерживать все мирные усилия 
и инициативы на благо народа Палестины, народа 
Израиля и всех народов Ближнего Востока.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Индии.

Г-н Рагуттахалли (Индия) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, я хотел бы поблаго-
дарить Вас за организацию сегодня этих открытых 
прений по Ближнему Востоку, которые проходят в 
чрезвычайно важный момент.

Индия серьезно обеспокоена ухудшением си-
туации в области безопасности и огромным числом 
жертв среди мирного населения в ходе продолжаю-
щегося конфликта. Не меньшую тревогу вызывает 
усиливающийся гуманитарный кризис. Эскалация 
боевых действий в регионе только усугубила тя-
желую гуманитарную ситуацию и еще раз подчер-
кнула хрупкость режима прекращения огня. Нас 
шокировали теракты в Израиле 7 октября, и мы их 
безоговорочно осуждаем. Наш премьер-министр 
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одним из первых мировых лидеров выразил собо-
лезнования в связи с гибелью людей и сказал, что 
молится за невинных жертв и их семьи. Мы про-
явили солидарность с Израилем в момент кризиса, 
когда он подвергся террористическим нападениям.

Мы были также глубоко потрясены трагиче-
ской гибелью людей в больнице Аль-Ахли в Газе, 
где погибли несколько сотен и были ранены тысячи 
гражданских лиц. Выражаем искренние соболез-
нования семьям погибших и молимся о скорейшем 
выздоровлении пострадавших. Наш премьер-ми-
нистр дал четко понять, что виновные должны по-
нести ответственность. Жертвы среди гражданско-
го населения в ходе продолжающегося конфликта 
неизменно вызывают серьезную обеспокоенность. 
Все стороны должны защищать гражданское насе-
ление, особенно женщин и детей.

Необходимо урегулировать разворачиваю-
щийся гуманитарный кризис. Приветствуем уси-
лия международного сообщества, направленные на 
деэскалацию ситуации и доставку гуманитарных 
грузов населению Газы. Индия направила народу 
Палестины 38 тонн гуманитарных грузов, включая 
лекарственные препараты и медицинское оборудо-
вание. Кроме того, призываем стороны к созданию 
условий, необходимых для достижения мира и воз-
обновления прямых переговоров между сторонами, 
в том числе путем деэскалации и отказа от насилия.

Индия всегда поддерживала урегулирование 
палестино-израильского вопроса путем перегово-
ров в соответствии с принципом сосуществования 
двух государств, предусматривающее создание су-
веренного, независимого и жизнеспособного Госу-
дарства Палестина, живущего бок о бок с Израи-
лем в мире, в пределах безопасных и признанных 
границ, с учетом законных опасений Израиля в об-
ласти безопасности. В связи с этим подтверждаем 
необходимость скорейшего возобновления прямых 
мирных переговоров. Кроме того, мы по-прежнему 
поддерживаем палестинский народ в рамках дву-
стороннего партнерства в целях развития, кото-
рое охватывает широкий спектр сфер, таких как 
здравоохранение, образование, расширение прав 
и возможностей женщин, предпринимательство и 
информационные технологии. Поддерживаем так-
же низовые палестинские институты в реализации 
их инициатив по развитию. На протяжении десяти-
летий мы оказываем поддержку Ближневосточно-
му агентству Организации Объединенных Наций 

для помощи палестинским беженцам и организа-
ции работ в предоставлении гуманитарных услуг. 
В нынешние непростые времена Индия будет и 
впредь направлять гуманитарную помощь народу 
Палестины. 

 Нынешняя эскалация в очередной раз под-
черкивает необходимость немедленного возобнов-
ления заслуживающих доверия прямых перегово-
ров между Израилем и Палестиной. Необходимо 
приложить все усилия для создания условий, спо-
собствующих возобновлению этих переговоров. 
Приветствуем все усилия региональных и глобаль-
ных субъектов по возвращению к нормальной жиз-
ни. В заключение позвольте подтвердить твердую 
приверженность Индии справедливому, мирному 
и надежному урегулированию палестино-израиль-
ского вопроса.

Прежде чем завершить свое выступление, я 
хотела бы отметить, что одна из делегаций в при-
вычной манере сделала замечание, упомянув о со-
юзных территориях, которые являются неотъем-
лемой и неотчуждаемой частью нашей страны. В 
интересах экономии времени я отнесусь к этим за-
мечаниям с тем пренебрежением, которого они за-
служивают, и не стану удостаивать их ответом.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Норвегии.

Г-жа Браттестед (Норвегия) (говорит по-
английски): Сейчас крайне непростые времена для 
палестинцев, израильтян и всего Ближнего Востока. 
Норвегия решительно осуждает чудовищные тер-
рористические акты ХАМАС, в результате которых 
погибло более тысячи израильских граждан и более 
200 человек были взяты в заложники. Необходимо 
немедленно и безоговорочно освободить всех за-
ложников, удерживаемых в секторе Газа. Израиль 
имеет право на самооборону, но соответствующие 
меры должны отвечать принципам необходимости 
и соразмерности. Все военные операции должны 
проводиться в соответствии с нормами междуна-
родного гуманитарного права. Это подразумевает 
принятие всех возможных мер по недопущению 
жертв среди гражданского населения и снижению 
ущерба.

Новости, которые мы получаем о гуманитар-
ной ситуации в секторе Газа, ужасают. Так не может 
больше продолжаться. Доступ к воде, электроснаб-
жению, продуктам питания и медикаментам прак-
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тически отрезан. Мы с удовлетворением отмечаем 
прибытие в сектор Газа первых грузовиков с гума-
нитарной помощью, однако необходимо сделать го-
раздо больше. Необходимо кардинально улучшить 
гуманитарный доступ и поддерживать его на по-
стоянной основе. Для обеспечения этого Норвегия 
присоединилась к призыву о гуманитарной паузе в 
боевых действиях. Необходимо в срочном порядке 
возобновить подачу воды и электроэнергии и обе-
спечить завоз топлива.

Международное гуманитарное право распро-
страняется на все стороны конфликта. Как отме-
тил Генеральный секретарь: «Даже на войне суще-
ствуют свои правила». Захват заложников, а также 
любое использование гражданских лиц в качестве 
«живого щита» категорически запрещены. Недопу-
стимо прибегать к отказу гражданскому населению 
в доступе к продовольствию, воде и медицинскому 
обслуживанию в качестве военной стратегии.

Являясь председателем Специального коми-
тета связи по координации международной помощи 
палестинцам, мы постоянно изучаем возможности 
объединения усилий донорского сообщества для 
обсуждения значительных потребностей палестин-
цев, как в секторе Газа, так и за его пределами. С на-
чала этого кризиса мы увеличили нашу поддержку 
Палестины, дополнительно выделив 130 миллионов 
норвежских крон, в том числе Ближневосточному 
агентству Организации Объединенных Наций для 
помощи палестинским беженцам и организации 
работ (БАПОР) для его незаменимой работы. Нор-
вегия призывает всех доноров продолжать оказы-
вать поддержку и наращивать ее объемы. Сейчас не 
время прекращать поддержку Палестинской наци-
ональной администрации и палестинского народа.

Норвегия глубоко обеспокоена расширением 
конфликта. Дальнейшая эскалация насилия приве-
дет к катастрофическим последствиям на Западном 
берегу, включая Восточный Иерусалим, а также во 
всем ближневосточном регионе.

Когда мы выберемся из-под завалов это-
го страшного кризиса, нам необходимо вернуться 
за стол переговоров, чтобы создать политические 
предпосылки для урегулирования конфликта меж-
ду израильтянами и палестинцами. Несмотря на все 
трудности, создание суверенного, независимого и 
территориально непрерывного палестинского госу-
дарства, живущего бок о бок с Израилем в пределах 

границ 1967 года, по-прежнему является наилуч-
шим и наиболее надежным путем к миру на благо 
этих двух народов. Необходимо смотреть шире, не 
будучи одержимыми этой войной и оружием в каче-
стве основного аргумента. В долгосрочной перспек-
тиве только урегулирование на основе переговоров 
в соответствии с принципом сосуществования двух 
государств способно создать благоприятные усло-
вия для появления множества новых возможностей 
в плане укрепления сотрудничества, безопасности, 
стабильности и интеграции на Ближнем Востоке.

Мы находимся на переломном и опасном эта-
пе. Гражданское население платит за этот конфликт 
недопустимо высокую цену. Мы должны сделать 
все возможное, чтобы избежать дальнейшего усу-
губления человеческих страданий.

Сегодня отмечается День Организации Объ-
единенных Наций. Поэтому в заключение позволь-
те мне воздать дань уважения сотрудникам БАПОР, 
погибшим в секторе Газа, и выразить нашу при-
знательность множеству сотрудников Организации 
Объединенных Наций, которые продолжают вы-
полнять свою важную работу в самых сложных и 
опасных условиях.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час слово предоставляется представителю Болива-
рианской Республики Венесуэла.

Г-н Перес Айестаран (Боливарианская Ре-
спублика Венесуэла) (говорит по-испански): На 
протяжении многих лет мы являемся свидетелями 
систематической и жестокой военной агрессии Из-
раиля против палестинского народа. На протяже-
нии многих лет мы осуждаем политику расового 
господства, угнетения, колониальной оккупации и 
апартеида, проводимую оккупирующей державой. 
На протяжении многих лет мы осуждаем массовые 
нарушения прав человека и коллективные наказа-
ния, военные преступления и преступления против 
человечности, ежедневно совершаемые Израилем. 
На протяжении многих лет мы осуждаем полити-
ку расширения поселений и аннексии земель, вы-
селения людей, разрушения домов и перемещения 
поселенцев. На протяжении многих лет мы пред-
упреждаем о необходимости положить конец под-
стрекательским заявлениям, которые провоцируют 
группы фанатиков и поощряют, в частности, совер-
шение преступлений на почве ненависти и нападе-
ний на религиозные объекты.
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На протяжении многих лет мы требовали, 
чтобы Совет Безопасности выполнял свои обязан-
ности в соответствии с мандатом, возложенным 
на него учредительным Уставом нашей Организа-
ции. На протяжении многих лет мы требовали от 
Совета Безопасности обеспечить выполнение его 
резолюций, которые являются юридически обя-
зывающими для всех без исключения государств 
- членов Организации Объединенных Наций. На 
протяжении многих лет мы указывали на то, что в 
противном случае Израиль будет продолжать свою 
преступную агрессию, жестокие и бесчеловечные 
действия и политику, явно направленную на уста-
новление полного контроля над оккупированными 
палестинскими территориями.

Как ни прискорбно, сегодня можно смело ут-
верждать, что система безнаказанности, которая 
с течением времени была закреплена постоянным 
применением права вето правительством Соеди-
ненных Штатов Америки в пользу своего партнера 
по геноциду, сделала Совет Безопасности пособни-
ком насилия, убийств и разрушений, свидетелями 
которых мы сейчас являемся.

Мы хотели бы воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы выразить соболезнования родным 
и близким всех тех ни в чем не повинных людей, 
которые погибли за последние 17 дней и гибель ко-
торых, несомненно, разделит этот один из самых 
болезненных конфликтов из числа тех, с которыми 
пришлось столкнуться человечеству на протяже-
нии более 75 лет, на «до» и «после».

Сегодня международное сообщество и на-
роды мира являются свидетелями не нового на-
ступления, а беспрецедентной эскалации палести-
но- израильского конфликта, способного усугубить 
напряженность и раскол на всем Ближнем Востоке 
и тем самым создать угрозу региональному и меж-
дународному миру, безопасности и стабильности.

Эскалация насилия и военной агрессии за 
пределами сектора Газа, в том числе в отношении 
гражданского населения Западного берега, начиная 
с не имеющих оправдания бомбардировок Дамаска 
и заканчивая концентрацией сил в регионе, включая 
переброску авианосцев и вооруженных сил держав, 
расположенных за пределами региона, демонстри-
рует очевидное намерение оккупирующей державы 
и ее главного пособника и защитника, правитель-
ства Соединенных Штатов Америки, обострять 

конфликт и усиливать геополитическую напряжен-
ность в целях поддержания своих доминирующих 
позиций в регионе, в том числе путем начала опе-
раций на других фронтах, с целью коренного изме-
нения облика Ближнего Востока и использования 
сложившейся ситуации, с тем чтобы не только ан-
нексировать сектор Газа, но и провести операцию 
по этнической чистке палестинского гражданского 
населения, которое не живет, а выживает, как гово-
рят, в самой большой в мире тюрьме под открытым 
небом.

На этом фоне очевидно, что израильский 
режим не только открыто, грубо, преднамеренно, 
систематически и безнаказанно нарушает все соот-
ветствующие резолюции Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности, но и пренебрегает целями 
и принципами, закрепленными в Уставе Органи-
зации Объединенных Наций, нормами междуна-
родного права, международного гуманитарного 
права, международного права прав человека, меж-
дународного беженского права, а также Женевски-
ми конвенциями и протоколами к ним, которые, в 
частности, регулируют жестокий характер войны. 
Таким образом, очевидно, что оккупирующая дер-
жава считает себя выше закона и никоим образом 
не привержена реализации урегулирования в соот-
ветствии с принципом сосуществования двух госу-
дарств и двух народов, живущих бок о бок в усло-
виях мира и безопасности.

Мы задаемся вопросом, где же так называе-
мое международное сообщество - правительство 
Соединенных Штатов Америки, его западные пар-
тнеры и приспешники, - которое в любом другом 
случае поспешило бы преподать нам публичные 
уроки в области прав человека, призывало к защи-
те гражданского населения, требовало обеспечения 
неограниченного и беспрепятственного доступа к 
гуманитарной помощи, которая сейчас так необхо-
дима на местах. Напрашивается вопрос: это и есть 
те правила, которые имеет в виду правительство 
Соединенных Штатов, выступая за укрепление 
так называемого мирового порядка, основанного 
на правилах, — правила исключительности, одно-
сторонности, превосходства, двойных стандартов 
и субъективного толкования международных обя-
зательств? Нас нисколько не удивляет оглушающее 
молчание Соединенных Штатов, которое служит 
явным подтверждением их соучастия в этом и мно-
гих других тяжелых конфликтах по всему миру. 
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Тем не менее призываем внимательно отнестись к 
сегодняшнему поведению и позиции стран, стремя-
щихся оправдать действия, которым не может быть 
оправдания, в том числе путем внесения на рассмо-
трение проектов резолюций, которые являются не 
более чем насмешкой над всем миром. Хотя с эти-
ческой и моральной точки зрения это неправильно, 
история показала, что их лицемерие не знает гра-
ниц, и завтра им будет не стыдно вновь представить 
себя в качестве лидеров в решении других важных 
вопросов.

Обстановка на местах — это самая настоя-
щая трагедия. Гуманитарная ситуация продолжает 
ухудшаться с каждой минутой, день за днем, а Совет 
по-прежнему парализован. Об этом свидетельству-
ют факты и это подтверждают доклады органов и 
учреждений системы Организации Объединенных 
Наций, Международного комитета Красного Кре-
ста и других гуманитарных организаций на местах, 
чьи сотрудники также пострадали от варварского 
насилия, а некоторые из которых даже погибли. Об 
этом свидетельствуют снимки, облетевшие весь 
мир после 7 октября. Это реальность, которую уже 
невозможно ни приукрасить, ни скрыть и которая 
останется в памяти поколений, которые никогда не 
смогут забыть о массовых убийствах, происходя-
щих прямо в эти минуты. За последние две недели 
бомбардировке подверглись целые убежища; раз-
рушены продовольственные склады; убиты тысячи 
ни в чем не повинных гражданских лиц, включая 
женщин и детей, а также сотрудников Организации 
Объединенных Наций и Красного Креста и пред-
ставителей международной прессы; по жилым до-
мам и больницам наносились авиаудары. Мы все 
в шоке наблюдали за происходящим. Это не про-
сто статистика, а находящиеся в открытом доступе 
факты и загубленные человеческие жизни.

При этом Вашингтон настаивает на том, что, 
согласно его так называемым оценкам, Израиль не 
несет ответственности, и что оккупирующая дер-
жава применяет соразмерную силу в рамках ре-
ализации своего права на самооборону. Однако, к 
сожалению для Соединенных Штатов, манипули-
рование фактами и их попытки ввести людей в за-
блуждение уже не дают такого эффекта, как рань-
ше, поскольку сегодня мы живем в тесно взаимос-
вязанном мире благодаря технологиям и социаль-
ным сетям. Таким образом, доказательства налицо. 
Ответственность израильского режима неоспорима 

и неопровержима. Печально видеть, как ряд прави-
тельств отказывается категорически осудить не-
избирательное насилие в отношении ни в чем не 
повинного гражданского населения и, напротив, 
предпочитает поощрять совершение военных пре-
ступлений и преступлений против человечности, а 
также затягивать этот конфликт. Сегодня они вновь 
предпочли равнодушие и, что еще хуже, соучастие. 
Они пытаются дать карт-бланш агрессору не толь-
ко на продолжение политики истребления, но и на 
вендетту против целого народа, который просто 
требует соблюдения своего права на свободную ро-
дину. Именно этого добиваются Соединенные Шта-
ты своим неприемлемым проектом резолюции.

Сегодня, когда мы отмечаем годовщину всту-
пления в силу Устава Организации Объединенных 
Наций, Боливарианская Республика Венесуэла 
вновь подтверждает свою историческую и прин-
ципиальную позицию в поддержку справедливой 
борьбы палестинского народа. Мы не устанем от-
стаивать неотъемлемое право нашего братского па-
лестинского народа на существование, а не просто 
выживание, в свободном, независимом и суверен-
ном государстве Палестина со столицей в Восточ-
ном Иерусалиме в границах, существовавших до 
1967 года. Будем и впредь решительно поддержи-
вать все международные усилия, которые ускорят 
установление справедливого, всеобъемлющего и 
прочного мира и решение вопроса о Палестине.

Сейчас, когда понятные политические пер-
спективы не просматриваются, необходимо срочно 
принять конкретные меры, которые позволят нам 
гарантировать благополучие гражданского насе-
ления и обеспечить международную защиту пале-
стинского народа. Учитывая сложившуюся между-
народную обстановку и серьезность ситуации на 
местах, мы также требуем от Израиля, оккупирую-
щей державы, вернуться к соблюдению норм меж-
дународного права. Израиль должен прекратить 
блокаду сектора Газа и насильственное перемеще-
ние палестинского гражданского населения. Он 
должен прекратить неизбирательные нападения на 
людей и важнейшие объекты гражданской инфра-
структуры. Он должен обеспечить беспрепятствен-
ный ввоз гуманитарной помощи и безопасную эва-
куацию гражданского населения, нуждающегося в 
экстренной медицинской помощи. Он также должен 
позволить Ближневосточному агентству Организа-
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ции Объединенных Наций для помощи палестин-
ским беженцам и организации работ полностью вы-
полнить возложенные на него обязанности.

Содержащееся в Уставе Организации Объ-
единенных Наций обещание обеспечить мир, спра-
ведливость и свободу должно наконец стать реаль-
ностью для палестинского народа, требующего реа-
лизации своего права на самоопределение и реали-
зации своих законных национальных устремлений. 
Тем временем мы вновь заявляем о нашей непоко-
лебимой солидарности с братским палестинским 
народом, а также о нашей твердой поддержке его 
справедливой борьбы и ведущих ее мучеников. Их 
борьба является синонимом совести и достоинства 
народов мира, которые со всех концов планеты тре-
буют сегодня немедленного прекращения жестокой 
военной агрессии против Государства Палестина 
и его продолжающейся оккупации и порабощения. 
Пришло время заняться обеспечением мира, спра-
ведливости и свободы в интересах благополучия 
всех народов, раз и навсегда оставив в прошлом 
любые политические расчеты и мечты о неоколони-
альном господстве.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Австралии.

Г-н Ларсен (Австралия) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, благодарю Вас за со-
зыв этих прений и благодарю Генерального секре-
таря и других докладчиков Организации Объеди-
ненных Наций, выступавших сегодня утром.

Австралия обычно не участвует в этой дис-
куссии, но теракты 7 октября и их последствия 
нельзя оставить без комментариев. ХАМАС совер-
шил чудовищное террористическое нападение на 
Израиль и его народ. Израиль имеет неотъемлемое 
право на самооборону. Правительство и парламент 
Австралии безоговорочно осудили зверства, со-
вершенные ХАМАС, и призвали к немедленному и 
безоговорочному освобождению всех заложников в 
секторе Газа. Австралия поддерживает усилия по 
купированию конфликта и стремится работать с 
теми, кто также стремится к деэскалации в регионе 
и предотвращению разрастания конфликта.

Действия ХАМАС привели к разрушениям в 
Израиле и в секторе Газа. Позиция Австралии за-
ключается в том, что защита жизни гражданского 
населения должна быть главным приоритетом, а 
правила ведения войны и международное гума-

нитарное право должны соблюдаться. В секторе 
Газа сложилась катастрофическая гуманитарная 
ситуация. Австралия призывает обеспечить не-
медленный, безопасный, беспрепятственный и по-
стоянный гуманитарный доступ для оказания не-
обходимой гуманитарной помощи нуждающемуся 
гражданскому населению сектора Газа. Мы внесли 
первоначальный вклад в оказание гуманитарной 
помощи по линии таких надежных партнеров, как 
ЮНИСЕФ.

ХАМАС не представляет ни палестинский 
народ, ни его законные потребности и чаяния. ХА-
МАС мешает строить мирное будущее израильтя-
нам и палестинцам, которые имеют право жить в 
безопасных и международно признанных грани-
цах. Прочный мир не может быть построен с помо-
щью военных операций. Вновь призываем обеспе-
чить мир на основе урегулирования в соответствии 
с принципом сосуществования двух государств.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Многона-
ционального Государства Боливия.

Г-н Пари Родригес (Многонациональное Го-
сударство Боливия) (говорит по-испански): Прежде 
всего мы благодарим Бразилию за созыв этого за-
седания для рассмотрения критической ситуации, в 
которой оказались палестинцы в секторе Газа. Бла-
годарим также за важные сообщения Генерального 
секретаря, а также Специального координатора и 
заместителя Специального координатора по ближ-
невосточному мирному процессу,

В начале своего выступления я хотел бы вы-
разить солидарность и поддержку правительства и 
народа Боливии народу Палестины, страдающему 
от жестокого геноцида, осуществляемого оккупи-
рующей державой — Израилем. Осуждаем нападе-
ние на больницу «Аль-Ахли», в результате которого 
погибли сотни людей, а также гибель персонала и 
добровольцев Организации Объединенных Наций.

Мы имеем дело с исключительной ситуаци-
ей, когда Израиль, оккупирующая держава, решил 
проигнорировать все достижения международного 
права и международного гуманитарного права, ко-
торые лежат в основе международного мира и без-
опасности. Как уже неоднократно упоминалось в 
этом зале, Израиль решил подвергнуть коллектив-
ному наказанию всех палестинцев в Газе, которых 
сегодня здесь называли чудовищами и дикарями, в 
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дополнение к бомбардировкам их домов и лишению 
их еды, топлива, медицинской помощи и воды. При 
этом он использует ложный аргумент о праве на са-
мооборону, которое, как заявил его представитель 
сегодня в Совете Безопасности, превратилось, по 
мнению Израиля, в обязанность с целью защитить 
Запад.

Невообразимо, что, несмотря на эту катастро-
фу, принятие Советом проекта резолюции, который 
позволил бы палестинцам увидеть хоть какой-то 
свет в конце тоннеля, вновь было заблокировано. 
Призываем Совет и Генеральную Ассамблею при-
нять срочные меры. Жизнь палестинцев имеет та-
кую же ценность, как и жизнь граждан любой стра-
ны мира. Необходимо срочно остановить убийства 
мирных палестинцев и прекратить страдания этого 
братского народа.

В настоящее время крайне важно удовлет-
ворить потребности палестинцев в Газе. Одной из 
приоритетных задач для незамедлительного удов-
летворения гуманитарных потребностей и решения 
проблемы перемещения гражданского населения, 
особенно детей, женщин и пожилых, должно стать 
прекращение огня. Международное сообщество с 
помощью Ближневосточного агентства Организа-
ции Объединенных Наций для помощи палестин-
ским беженцам и организации работ и других гу-
манитарных организаций должно и впредь оказы-
вать поддержку наиболее нуждающимся жителям 
региона.

Сегодня, в День Организации Объединен-
ных Наций, Боливия, уважающая международное 
право, Устав Организации Объединенных Наций и 
государства-члены, сделает правильный историче-
ский выбор — выбор в поддержку прав палестин-
ского народа, а не оккупирующей державы. Поэто-
му мы подтверждаем, что единственным способом 
сохранения достоинства и свободы палестинского 
народа является признание Палестины в качестве 
полноправного государства-члена в пределах меж-
дународных границ, существовавших до 1967 года, 
со столицей в Восточном Иерусалиме.

Позвольте сказать нашим палестинским се-
страм и братьям, что Боливия стоит на их стороне. 
С ними солидарны народы мира.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Бангладеш.

Г-н Шатил (Бангладеш) (говорит по-
английски): Благодарим председательствующую 
делегацию Бразилии за организацию этих важных 
открытых прений. Кроме того, я благодарю всех до-
кладчиков за их содержательные выступления.

Абсолютно неприемлемо и невыносимо, что, 
пока мы выступаем здесь с пространными заявле-
ниями о нормах международного гуманитарного 
права, правах человека, защите гражданского на-
селения и военных преступлениях, в Газе гибнут 
люди, в том числе дети. За последние две недели в 
Газе было убито более 5000 человек, из них более 
2000 детей. Женщины и дети составляют более 62 
процентов погибших. На сегодняшний день более 
15 000 человек получили ранения.

В результате неизбирательных и непропор-
циональных нападений Израиля трупов становится 
все больше, уничтожаются дома, а безоружные мир-
ные жители, включая детей, женщин и пожилых, 
вынуждены спасаться бегством. Такое чудовищное 
коллективное наказание гражданского населения 
неприемлемо с точки зрения всех правовых и мо-
ральных доктрин, является грубым нарушением 
международного гуманитарного права и прав чело-
века и приравнивается к военным преступлениям.

Позвольте подчеркнуть несколько моментов.

Во-первых, самое главное, необходимо до-
биться немедленного прекращения огня, чтобы спа-
сти беспомощное население Газы, подвергающееся 
постоянным и неизбирательным бомбардировкам. 
Сожалеем, что Совет Безопасности не смог принять 
проект резолюции о прекращении огня в гумани-
тарных целях, и вновь настоятельно призываем Со-
вет предпринять необходимые шаги для обеспече-
ния немедленного прекращения огня в Газе.

Во-вторых, с начала израильской военной 
агрессии 30 процентов всех жилых домов в секторе 
Газа были либо разрушены, либо приведены в не-
пригодное для проживания состояние, либо полу-
чили умеренные повреждения. Более 1 миллиона 
человек остаются вынужденными переселенцами, в 
том числе около 600 000 человек, укрывающихся на 
территории 150 объектов Ближневосточного агент-
ства Организации Объединенных Наций для помо-
щи палестинским беженцам и организации работ 
(БАПОР). Им не хватает пищи, воды и топлива для 
выживания. Наша важнейшая обязанность состоит 
в том, чтобы обеспечить поставки необходимой и 
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надлежащей жизненно важной гуманитарной помо-
щи для спасения людей, подвергшихся жестокому 
военному нападению со стороны Израиля.

В-третьих, БАПОР играет жизненно важную 
роль для палестинцев, в том числе и для тех, кто 
живет в Газе. Осуждаем убийство сотрудников Ор-
ганизации Объединенных Наций и других гума-
нитарных организаций, медицинского персонала и 
журналистов в Газе. С 7 октября в результате дей-
ствий Израиля были убиты 35 сотрудников БАПОР, 
причем шесть из них — за последние 24 часа. Всего 
было повреждено 40 объектов БАПОР. Сотрудники 
и объекты БАПОР не должны становиться объекта-
ми нападений.

В-четвертых, что неудивительно, Израиль, 
демонстрируя свою истинную природу, совершает 
нападения на больницы и лагеря беженцев и даже 
требует от БАПОР эвакуировать школы. Весь мир 
был потрясен таким невообразимым злодеянием, 
как чудовищная бомбардировка баптистской боль-
ницы Аль-Ахли в Газе. Даже в этой ужаснейшей 
ситуации Израиль не прекратил своих нападений 
на Западный берег, включая Восточный Иеруса-
лим. С 7 октября на Западном берегу был убит 91 
палестинец и 1734 получили ранения. Кроме того, 
безоговорочно осуждаем призыв Израиля к на-
сильственному переселению палестинцев с их соб-
ственной родины, что является попыткой вызвать 
дальнейшее ухудшение гуманитарной ситуации 
во всем регионе. В связи с этим призываем Совет 
принять необходимые меры для немедленного пре-
кращения нападений Израиля и привлечения его к 
ответственности за военные преступления и вопи-
ющее неуважение к международному гуманитарно-
му праву.

Израиль продолжает осуществлять свою не-
законную политику и практику, направленную на 
закрепление незаконной оккупации палестинской 
территории, включая Восточный Иерусалим, и под-
вергает сектор Газа жестокой изоляции, не снимая 
блокаду уже почти 16 лет. Израиль игнорирует все 
призывы международного сообщества, в том чис-
ле резолюции Совета Безопасности и Генеральной 
Ассамблеи, а также легитимные призывы к урегу-
лированию в соответствии с принципом сосуще-
ствования двух государств на практике. Именно 
поэтому мы собрались сегодня здесь, будучи сви-
детелями эскалации насилия, а также гибели и ра-
нения мирных жителей.

Хотим повторить, что единственным спо-
собом преодолеть этот кризис и установить мир 
в Палестине и во всем регионе является создание 
независимого, жизнеспособного и суверенного па-
лестинского государства со столицей в Восточном 
Иерусалиме на основе принципа сосуществования 
двух государств в границах, существовавших до 
1967 года.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Бахрейна.

Г-н ар-Ровайей (Бахрейн) (говорит по-
арабски): Г-н Председатель, прежде всего хотел бы 
поздравить Вас и делегацию дружественной Фе-
деративной Республики Бразилия с вступлением 
на пост Председателя Совета Безопасности в этом 
месяце. Благодарю также Генерального секретаря 
Антониу Гутерриша, Специального координатора 
по ближневосточному мирному процессу г-на Тура 
Веннесланна и заместителя Специального коорди-
натора по ближневосточному мирному процессу, 
Координатора-резидента и Координатора по гума-
нитарным вопросам на оккупированной палестин-
ской территории г-жу Линн Хейстингс за их цен-
ные выступления.

Сегодня, в День Организации Объединенных 
Наций, в свете стоящих перед регионом серьезных 
проблем, сопровождающихся тяжелым гумани-
тарным положением, я хотел бы подтвердить при-
оритеты Королевства Бахрейн, которые включают 
в себя немедленное прекращение огня и военных 
операций; обеспечение защиты ни в чем не повин-
ного гражданского населения как с палестинской, 
так и с израильской стороны; освобождение всех 
пленных, заложников и задержанных; а также обе-
спечение поставок в сектор Газа медицинской по-
мощи, продовольствия, воды, топлива и электро-
энергии. Необходимо сделать это в соответствии 
с нормами международного гуманитарного права, 
чтобы смягчить гуманитарную катастрофу и ее по-
следствия для жизни более чем 2 миллионов пале-
стинцев, большинство из которых дети и женщины.

Королевство Бахрейн вновь призывает к деэ-
скалации, сдержанности и соблюдению норм меж-
дународного гуманитарного права, включая Женев-
ские конвенции, в целях защиты жилых кварталов, 
а также медицинских, образовательных и социаль-
ных объектов, мест отправления культа и инфра-
структуры, и предотвращения нападений на них.  
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Мы также отвергаем любые попытки насильствен-
ного переселения палестинцев с их земель и из их 
домов в секторе Газа. Необходимо прекратить лю-
бые практики, раскручивающие спираль насилия и 
разжигающие пламя продолжающейся войны.

Под руководством Его Величества короля 
Хамада бен Исы Аль Халифы и по указанию пра-
вительства, возглавляемого наследным принцем и 
премьер-министром Его Королевским Высочеством 
принцем Сальманом бен Хамадом Аль Халифой, 
Королевство Бахрейн твердо привержено продви-
жению вперед процесса достижения справедливо-
го, всеобъемлющего и прочного мира на Ближнем 
Востоке. Мы отдаем приоритет диалогу и мирному 
подходу к прекращению войн и мирному урегули-
рованию всех региональных и международных спо-
ров при обеспечении безопасности и процветания 
всех народов без какой-либо дискриминации. Его 
Величество Король подтвердил это на Каирском 
мирном саммите, прошедшем в субботу в Египте.

В этой связи мы высоко оцениваем искрен-
ние усилия Его Превосходительства г-на Антониу 
Гутерриша и присоединяемся к его призыву, про-
звучавшему на мирном саммите в Каире, о немед-
ленном прекращении огня в гуманитарных целях, 
с тем чтобы обеспечить устойчивую, немедленную 
и беспрепятственную доставку помощи граждан-
скому населению, осажденному в секторе Газа. 
Он призвал соблюдать нормы международного 
гуманитарного права и защищать гражданское на-
селение и гражданскую инфраструктуру, а также 
подчеркнул, что урегулирование в соответствии с 
принципом сосуществования двух государств яв-
ляется единственным реальным способом достиже-
ния подлинного мира и стабильности и построения 
будущего, о котором мечтают дети Палестины, Из-
раиля и всего мира.

Королевство Бахрейн подчеркивает свою 
твердую позицию в поддержку законных прав 
братского палестинского народа на свободу и са-
моопределение и создание своего независимого и 
суверенного государства в границах по состоянию 
на 4 июня 1967 года со столицей в Восточном Иеру-
салиме, на основе принципа сосуществования двух 
государств и в соответствии с международным пра-
вом, Арабской мирной инициативой и резолюция-
ми Совета Безопасности и Генеральной Ассамблеи 

как главных гарантов сосуществования палестин-
ского и израильского народов бок о бок в мире, без-
опасности и согласии.

В заключение мы призываем Совет Безопас-
ности выполнить свои исторические обязанности, а 
именно: обеспечить выполнение соответствующих 
международных решений; обеспечить междуна-
родную защиту гражданского населения; гаран-
тировать соблюдение исторического и правового 
статус-кво в Иерусалиме; положить конец мерам, 
приводящим к перемещению палестинцев, кон-
фискации их земель и созданию незаконных по-
селений; содействовать беспрепятственной работе 
гуманитарных организаций и организаций по ока-
занию помощи; и добиться возобновления мирных 
переговоров, ведущих к урегулированию на основе 
принципа сосуществования двух государств, кото-
рое представляет собой стратегический выбор для 
достижения справедливого и всеобъемлющего мира 
и обеспечения прав всех народов на безопасность, 
мир, процветание и человеческое достоинство.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Ирландии.

Г-н Макбин (Ирландия) (говорит по-
английски): Смерть и разрушения, которые мы на-
блюдаем в Израиле и на оккупированной палестин-
ской территории после атаки ХАМАС 7 октября, 
ужасают. Ирландия серьезно обеспокоена возмож-
ностью эскалации и дальнейшего распространения 
насилия в регионе. Сложившаяся гуманитарная си-
туация в секторе Газа должна быть урегулирована 
путем немедленного гуманитарного прекращения 
огня.

Ирландия безоговорочно осуждает террори-
стическую атаку ХАМАС. Это были варварские 
действия, направленные против ни в чем не повин-
ных гражданских лиц. Таким действиям не может 
быть никаких оправданий. Захват заложников — 
ужасное преступление. Все заложники, вывезенные 
в сектор Газа, должны быть освобождены немед-
ленно и без каких-либо предварительных условий.

Столкнувшись с подобной жестокостью, Из-
раиль имеет право защищать себя и свой народ в со-
ответствии с нормами гуманитарного права, вклю-
чая международное гуманитарное право. Основой 
концепции Организации Объединенных Наций яв-
ляется то, что государства должны соблюдать нор-
мы международного права, что у государств есть 
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обязательства и что даже во время войны следует 
соблюдать определенные правила. Необходимо раз-
личать палестинский народ и ХАМАС. Ирландия 
глубоко обеспокоена убийством мирных жителей в 
секторе Газа. За последние две недели в Газе были 
убиты тысячи людей. Защита гражданского населе-
ния должна стать непосредственным приоритетом 
международного сообщества. Международное гу-
манитарное право запрещает нападения на граж-
данское население, а также неизбирательные и не-
соразмерные нападения. Оно также запрещает ис-
пользование населения в качестве «живого щита».

Стороны в конфликте должны принимать все 
возможные меры предосторожности для защиты 
гражданского населения и гражданских объектов, 
находящихся под их контролем, от последствий на-
падений. Масштабы разрушений огромны, и гума-
нитарный кризис, свидетелями которого мы сейчас 
являемся, носит масштабный характер.

Я приветствую то, что в последние дни была 
начата поставка крайне необходимой помощи, но 
это лишь малая часть того, что необходимо жите-
лям Газы. Необходимо срочно возобновить постав-
ки предметов первой необходимости, включая про-
довольствие, воду, медикаменты, и восстановить 
электроснабжение.

Международное гуманитарное право запре-
щает подвергать нападению, перемещать, уничто-
жать или приводить в негодность объекты, необ-
ходимые для выживания гражданского населения. 
Израиль должен выполнять свои обязательства по 
международному гуманитарному праву.

В Газе заканчиваются вода, продовольствие 
и медикаменты. Необходимо незамедлительно уве-
личить объем помощи, разрешенной к ввозу в сек-
тор Газа, и не подвергать гражданское население 
коллективному наказанию. Нужно разрешить ввоз 
в Газу топлива, необходимого для обеспечения ра-
боты больниц и организаций по оказанию чрезвы-
чайной помощи, чтобы больные и раненые могли 
получать лечение, а жители Газы — воду, продо-
вольствие и другие предметы первой необходимо-
сти. Этот вопрос требует немедленного решения, 
чтобы облегчить страдания мирного населения.

Ирландия присоединяется к призыву Гене-
рального секретаря Гутерриша к гуманитарному 
прекращению огня. Совершенно необходимо обе-
спечить безопасную доставку помощи людям.

В ответ на кризис Ирландия объявила о вы-
делении дополнительного пакета помощи в размере 
13 млн евро, в том числе 10 млн евро на цели финан-
сирования основных направлений деятельности. 
Государства-члены должны обеспечить Ближнево-
сточному агентству Организации Объединенных 
Наций для помощи палестинским беженцам и ор-
ганизации работ достаточное финансирование для 
выполнения его жизненно важной работы.

Ситуация на Западном берегу вызывает се-
рьезную обеспокоенность. Участились случаи на-
силия со стороны поселенцев и выселения жителей 
из своих домов. Нельзя забывать о серьезности сло-
жившейся там ситуации, когда наше внимание при-
ковано к кризису в Газе.

Ирландия привержена цели достижения 
прочного мира на Ближнем Востоке на основе 
принципа сосуществования двух государств и со-
ответствующих резолюций Совета Безопасности. 
Очевидно, что международное сообщество должно 
активизировать мирный процесс, чтобы воплотить 
это в реальность. Безопасность и стабильность в 
регионе невозможны без урегулирования, которое 
позволит всем людям, включая жителей Газы, жить 
в условиях свободы и уважения их достоинства.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Финляндии.

Г-н Войонмаа (Финляндия) (говорит по-
английски): Финляндия присоединяется к заявле-
нию, сделанному наблюдателем от Европейского 
союза.

Мы самым решительным образом осуждаем 
подлое террористическое нападение ХАМАС на 
мирных жителей Израиля. Тысячи людей в Израи-
ле и на палестинской территории уже погибли в ре-
зультате этого нападения и последовавшей за ним 
эскалации. Все стороны конфликта должны всегда 
соблюдать международное гуманитарное право, и 
должна обеспечиваться защита всех гражданских 
лиц в любых обстоятельствах. Все должны жить в 
безопасности.

Финляндия признает право Израиля на защи-
ту своего гражданского населения. Подчеркиваем, 
что военные операции должны быть соразмерными 
и проводиться в соответствии с нормами междуна-
родного гуманитарного права.



S/PV.9451 (Resumption 1)	﻿ 	 24/10/2023

64/79� 23-31771

Мы призываем к немедленному и безогово-
рочному освобождению заложников, удерживае-
мых в Газе, и высоко оцениваем ту роль, которую в 
очередной раз взяли на себя Египет, Катар и другие 
страны региона.

В Газе сложилась катастрофическая гума-
нитарная ситуация. Необходимо срочно доставить 
больше помощи гражданскому населению. Перво-
степенное значение приобретает непрерывное 
функционирование гуманитарных коридоров. Мы 
благодарим Бразилию за ее усилия в деле принятия 
Советом решения о гуманитарном доступе и при-
соединяемся к призыву о гуманитарной паузе. В 
дополнение к решению Европейского союза в три 
раза увеличить объем гуманитарной помощи Газе и 
начать операцию по созданию гуманитарного воз-
душного моста Финляндия со своей стороны изуча-
ет возможности увеличения объема гуманитарной 
помощи Газе.

Очень важно не допустить эскалации — для 
этого нужны совместные усилия международного 
сообщества. Мы высоко ценим ту дипломатиче-
скую роль, которую играют на местах страны ре-
гиона и Соединенные Штаты. Мы высоко оцени-
ваем важную инициативу Египта по проведению 
мирного саммита в Каире. Мы также хотели бы 
подчеркнуть конструктивную роль Палестинской 
администрации, которую она играла и продолжает 
играть в качестве партнера для всего международ-
ного сообщества.

Сложившаяся ситуация еще раз подчеркива-
ет, что единственным надежным способом прекра-
щения израильско-палестинского конфликта явля-
ется достижение путем переговоров урегулирова-
ния в соответствии с принципом сосуществования 
двух государств. Его параметры хорошо известны. 
Для создания жизнеспособного палестинского го-
сударства необходимо рассматривать Газу и За-
падный берег совместно. Мы, как международное 
сообщество, должны выполнить свою долю ответ-
ственности и приложить максимальные усилия с 
целью добиться начала переговоров, как только это 
станет возможно.

Наконец, мы выражаем огромную призна-
тельность отважным сотрудникам Организации 
Объединенных Наций и других гуманитарных ор-
ганизаций за их самоотверженную работу в услови-
ях, когда их жизни подвергаются опасности.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Бельгии.

Г-н Криделька (Бельгия) (говорит по-
французски): Я благодарю Вас, г-н Председатель, за 
организацию этих открытых прений и надеюсь, что 
они внесут ценный вклад в поиск решений. Я также 
высоко оцениваю усилия Бразилии, председатель-
ствующей в Совете Безопасности, по решению это-
го вопроса.

Бельгия самым решительным образом осуж-
дает чудовищные террористические нападения, со-
вершенные в Израиле ХАМАС и «Палестинским 
исламским джихадом». С терроризмом необходимо 
бороться при любых обстоятельствах. Бельгия так-
же призывает к немедленному и безоговорочному 
освобождению заложников. Бельгия безоговороч-
но признает право Израиля на самооборону. Это 
неотъемлемое право, предусмотренное междуна-
родным правом, но оно должно осуществляться в 
соответствии с нормами международного гумани-
тарного права.

Бельгия присоединяется к заявлению, сде-
ланному наблюдателем от Европейского союза, и 
я хотел бы в своем национальном качестве подчер-
кнуть три момента.

Во-первых, с учетом сложности вопроса и 
эмоций, вызванных ситуацией на местах, наши 
действия должны основываться на соблюдении 
норм международного права, в том числе междуна-
родного гуманитарного права. Как справедливо от-
метил Генеральный секретарь, даже на войне есть 
правила. Защита гражданских лиц — всех граждан-
ских лиц — должна быть нашей первоочередной 
задачей и целью активных усилий международного 
сообщества, хотя главную ответственность за за-
щиту гражданских лиц несут стороны конфликта. 
В этой связи я хотел бы напомнить, что Бельгия не 
одобряет попыток введения полной блокады, на-
сильственного перемещения или использования 
гражданского населения в качестве «живого щита» 
— ни в данном контексте, ни в каком-либо другом. 
Международное право и соответствующие резо-
люции Совета Безопасности должны соблюдаться 
всеми сторонами. Бельгия выступает за скорейшее 
введение гуманитарного перемирия, которое долж-
но привести к гуманитарному прекращению огня 
в ответ на призывы Организации Объединенных 
Наций. Должен быть гарантирован гуманитарный 
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доступ, и любые препятствия должны быть устра-
нены. В связи с этим Бельгия недавно увеличила 
свой объем финансирования гуманитарных опера-
ций Организации Объединенных Наций в регионе 
на 2 млн евро.

Во-вторых, дипломатические усилия долж-
ны быть направлены на скорейшую деэскалацию, 
чтобы предотвратить дальнейшие человеческие 
страдания. Распространение конфликта было бы 
выгодно только противникам мира, и в этой связи 
мы высоко оцениваем усилия, предпринятые в по-
следнее время, особенно Египтом.

В-третьих, сложившаяся ситуация еще раз 
демонстрирует абсолютную необходимость опре-
деления политической перспективы устойчивого 
и долгосрочного урегулирования конфликта. Без-
опасность Израиля и законные требования пале-
стинского народа не являются взаимоисключаю-
щими — совсем наоборот. Бельгия поддерживает 
урегулирование в соответствии с принципом со-
существования двух государств на основе между-
народного права. Однако такой вариант урегули-
рования удастся реализовать только при условии 
поддержки усилий, прилагаемых добросовестны-
ми субъектами. Бельгия также согласна с мнением 
Специального координатора Веннесланна о том, что 
бесконечные попытки управлять ходом конфликта 
без устранения его коренных причин не являются 
устойчивым решением. Факторы, способствующие 
этому, хорошо известны и были предметом многих 
резолюций Совета.

Мы несем коллективную ответственность. 
Мы должны удвоить наши усилия, содействовать 
обмену мнениями, заложить основу для возобнов-
ления переговоров и решительно отвергнуть любое 
разжигание ненависти и другие бесполезные смеше-
ния понятий. Именно такую цель преследует ини-
циатива «Усилия в рамках Дня мира», представлен-
ная 18 сентября в Нью-Йорке Европейским союзом, 
Саудовской Аравией и Лигой арабских государств 
при поддержке Иордании и Египта. Очень важно 
конструктивно сотрудничать как с палестинцами, 
так и с израильтянами, чтобы найти решения для 
выхода из кризиса и построения прочного мира.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Мавритании.

Г-н Мохамед Лагдаф (Мавритания) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступить с заявле-
нием от имени государств — членов Организации 
исламского сотрудничества (ОИС) в качестве Пред-
седателя Группы ОИС.

Сегодняшнее заседание проводится на фоне 
самого кровопролитного наступления Израиля на 
палестинский народ в секторе Газа, в ходе которого 
он перешел все пределы жестокости и терроризи-
рует все гражданское население, что уже привело 
к гибели тысяч людей. К настоящему времени по-
гибло более 5000 палестинцев и более 14 000 полу-
чили ранения, причем подавляющее большинство 
из них — женщины и дети. Кроме того, сотни тысяч 
палестинских семей подвергаются насильственно-
му перемещению — по оценкам Организации Объ-
единенных Наций, перемещены уже более мил-
лиона человек. Они в страхе спасаются бегством, 
поскольку их дома и кварталы, школы, больницы 
и гражданская инфраструктура неизбирательно и 
преднамеренно разрушаются в результате израиль-
ских авиаударов, что является грубым нарушением 
норм международного гуманитарного права.

В ответ на чудовищную агрессию Израиля 
ОИС провела 18 октября внеочередное заседание 
Исполнительного комитета открытого состава на 
уровне министров иностранных дел. На нем было 
принято совместное коммюнике, в котором содер-
жался призыв к немедленному прекращению вар-
варской агрессии Израиля против палестинского 
народа и были отвергнуты нападения на мирных 
жителей под любым предлогом, их насильственное 
переселение из своих домов, лишение продоволь-
ствия и отказ в безопасном доступе к гуманитарной 
помощи. Все эти действия совершаются Израилем, 
оккупирующей державой, в нарушение междуна-
родных норм и законов, включая Устав Организа-
ции Объединенных Наций, международное гума-
нитарное право и нормы в области прав человека, 
а также самых основных общечеловеческих прин-
ципов и ценностей. Такие действия достойны по-
рицания и должны быть решительно отвергнуты и 
осуждены.

ОИС призывает к немедленному прекраще-
нию этой незаконной агрессии против палестин-
ского народа. Необходимо добиться прекращения 
огня и обеспечить защиту гражданского населения 
в секторе Газа и на остальной части оккупирован-
ной палестинской территории. Необходимо заста-
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вить Израиль прекратить все свои преступления и 
жестокость по отношению к палестинскому наро-
ду, в том числе прекратить бесчеловечную блокаду 
сектора Газа.

В этой связи ОИС подчеркивает необходи-
мость срочного направления в сектор Газа гума-
нитарной, медицинской и чрезвычайной помощи, 
включая продовольствие, воду, топливо, электро-
энергию и непродовольственные товары первой 
необходимости, в том числе путем задействования 
учреждений Организации Объединенных Наций и, 
в частности, Ближневосточного агентства Органи-
зации Объединенных Наций для помощи палестин-
ским беженцам и организации работ. Эта помощь 
крайне необходима, и особенно в ней нуждается 
более миллиона человек, которые уже были вы-
нуждены покинуть свои дома и потеряли все в ре-
зультате агрессии. ОИС признает, что эти события 
происходят на фоне резкого и непрерывного роста 
систематического насилия, нарушений прав чело-
века, провокаций, подстрекательства и актов тер-
рора со стороны Израиля в отношении палестин-
ского гражданского населения на оккупированном 
Западном берегу, включая Восточный Иерусалим. 
С начала месяца израильские оккупационные силы 
и экстремистски настроенные поселенцы активи-
зировали совершаемые ими в палестинских горо-
дах, деревнях и лагерях беженцев бесчинства: они 
убили более 79 палестинцев, включая 20 детей, они 
разрушают дома, оскверняют исламские и христи-
анские святыни, сжигают имущество и автомоби-
ли, уничтожают посевы, выкорчевывают деревья, 
терроризируют мирных жителей и выселяют десят-
ки семей, что является грубым нарушением норм 
международного права и соответствующих резо-
люций Организации Объединенных Наций.

ОИС вновь заявляет о своем категорическом 
неприятии любых попыток насильственного и при-
нудительного перемещения палестинцев, большин-
ство из которых уже были вынуждены покинуть 
сектор Газа, или распространения вызванного из-
раильской оккупацией кризиса на соседние страны. 
Она категорически отвергает и осуждает любые по-
пытки совершить в отношении палестинского наро-
да еще одно преступление, подобное Накбе. Нельзя 
допустить, чтобы это произошло на наших глазах. 
Совет Безопасности не может допустить, чтобы это 
произошло, пока он несет ответственность за под-
держание международного мира и безопасности, и 

должен немедленно принять меры по выполнению 
этой предусмотренной Уставом обязанности, по-
скольку мир и безопасность находятся под угрозой 
в результате сохраняющейся несправедливости и 
серьезных кризисов, которые он продолжает про-
воцировать. Очевидно, что отсутствие каких-либо 
моральных, правовых или политических сдержи-
вающих факторов на мировой арене дает Израи-
лю, оккупирующей державе, возможность открыто 
проводить свою незаконную политику создания 
колониальных поселений и аннексии, насильствен-
ного перемещения палестинского гражданского 
населения, систематических этнических чисток, 
организованных террористических актов и осквер-
нения святых мест, в частности мечети Аль-Акса, и 
упорно отрицать и нарушать неотъемлемые права 
палестинского народа, включая его право на само-
определение и независимость.

ОИС выражает глубокое сожаление в связи 
с тем, что этот орган до сих пор не смог принять 
однозначного решения, направленного на прекра-
щение военных преступлений, совершаемых Изра-
илем, оккупирующей державой, против палестин-
ского народа в секторе Газа и на всей палестинской 
территории. Совет Безопасности не выполнил свои 
исторические обязательства в отношении вопроса 
о Палестине — обязательства, которые остаются 
невыполненными, несмотря на то, что прошло уже 
более 75 лет, — тем самым серьезно подорвав свою 
ключевую роль в поддержании международного 
мира и безопасности и защите безоружных граж-
данских лиц. Совет Безопасности и все междуна-
родное сообщество должны принять незамедли-
тельные меры для прекращения жестокой израиль-
ской агрессии, положить конец безнаказанности и 
обеспечить привлечение к ответственности Изра-
иля, оккупирующей державы, за его военные пре-
ступления и преступления против человечности, 
включая нынешнюю агрессию и более чем 16-лет-
нюю незаконную блокаду сектора Газа, обеспечить 
международную защиту палестинского народа и 
открыть гуманитарные коридоры, чтобы обеспе-
чить доставку жизненно важных медикаментов, 
продовольствия и других предметов первой необ-
ходимости гражданскому населению сектора Газа.

В заключение я вновь заявляю о поддержке 
Организацией исламского сотрудничества реали-
зации законных неотъемлемых прав палестинского 
народа на возвращение, самоопределение и дости-
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жение суверенитета и независимости государства 
Палестина на всей палестинской территории, окку-
пированной с 1967 года, со столицей в Восточном 
Иерусалиме, на основе принципа сосуществования 
двух государств, согласно соответствующим ре-
золюциям Организации Объединенных Наций и 
Арабской мирной инициативе.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Сирийской Араб-
ской Республики.

Г-н Данди (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Я выступаю с этим заявлени-
ем от имени министра иностранных дел и по делам 
эмигрантов г-на Файсала Микдада.

В октябре этого года произошла эскалация 
преступных действий Израиля и были совершены 
невообразимо жестокие акты агрессии, которые 
имели разрушительные последствия для палестин-
ского народа и представляют собой военные пре-
ступления и преступления против человечности. 
Израиль, оккупирующая держава, обстреливает 
жилые дома в Газе, применяя запрещенное нормами 
международного права оружие, блокирует постав-
ки воды, топлива, продовольствия, медикаментов 
и электроэнергии, необходимых для жизнеобеспе-
чения населения Газы, и угрожает им насильствен-
ным переселением.

Израиль добавил новый, еще более кровавый 
пункт в свой длинный список преступлений, жесто-
ко обстреляв больницу «Аль-Маамадани» и право-
славную церковь, третью среди старейших церквей 
в мире. Кроме того, нападениям подверглись шко-
лы, которые находятся в ведении Ближневосточно-
го агентства Организации Объединенных Наций 
для помощи палестинским беженцам и организа-
ции работ и которые палестинцы считали надеж-
ным убежищем, где они могли укрыться от изра-
ильских бомбардировок. Этих массовых убийств не 
было бы, если бы ряд западных стран не настаивал 
на том, чтобы дать Израилю карт-бланш, который 
они лживо называют правом на самооборону, обе-
спечив таким образом Израилю безнаказанность и 
защиту.

Сирия вновь заявляет, что основной причи-
ной нынешней эскалации на оккупированных пале-
стинских территориях является несправедливость, 
от которой палестинский народ страдает в услови-
ях продолжающейся десятки лет оккупации. В ходе 

этой жестокой войны Израиль стремится оконча-
тельно решить палестинский вопрос путем массо-
вых убийств и геноцида палестинского народа и 
проводит политику «выжженной земли». Израиль 
вновь напоминает нам о своем темном прошлом. 
Число жертв его агрессии за последние дни пре-
высило 5000 мучеников, большинство из которых 
— женщины и дети, что является неопровержимым 
доказательством того, что Израиль, использующий 
экстремистскую идеологию и стратегию террора, 
является новым воплощением террористической 
организации ДАИШ.

Сирийская Арабская Республика осуждает 
поведение Соединенных Штатов и их союзников 
в Совете Безопасности, которое привело к неспо-
собности Совета выполнить свои обязанности по 
пресечению израильской агрессии. Соединенные 
Штаты не только препятствуют работе Совета, но и 
поддерживают израильскую военную машину, на-
правляя в регион свои авианосцы и предоставляя 
Израилю современную военную технику. Они так-
же выделяют миллиарды долларов на оказание под-
держки Израилю, а также используют свои средства 
массовой информации для искажения информации 
о борьбе палестинского народа.

В этой связи наша страна подчеркивает, что 
Совет Безопасности должен выполнить свою обя-
занность по прекращению массовых убийств и 
преступлений Израиля и привлечению виновных 
к ответственности без политического лицемерия и 
двойных стандартов. Мы категорически осуждаем 
попытки приравнять убийцу к жертве, а  оккупиру-
ющую державу — к народу, который находится под 
гнетом оккупации и на протяжении 75 лет лишен 
своих основных прав. Наша страна вновь заявляет 
о своей поддержке решения палестинского вопроса, 
и мы приложим все усилия для того, чтобы поддер-
жать братский палестинский народ в его законной 
борьбе за восстановление своих украденных прав, 
включая неотъемлемое право на самооборону, со-
противление оккупации, освобождение своей зем-
ли и создание независимого государства со столи-
цей в Иерусалиме.

Сирийская Арабская Республика призывает 
Совет Безопасности выполнить свою обязанность 
и положить конец варварским нападениям Израиля 
на палестинский народ путем немедленного пре-
кращения израильской агрессии, оказания экстрен-
ной гуманитарной помощи палестинскому народу в 
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секторе Газа и отказа от любых планов или попы-
ток его перемещения. Мы подчеркиваем, что в этом 
регионе никогда не будет стабильности, пока па-
лестинский народ остается лишенным своих прав, 
продолжается оккупация арабских территорий и 
игнорируются соответствующие резолюции, обла-
дающие международной легитимностью.

Преступления Израиля в Палестине невоз-
можно отделить от его действий на оккупирован-
ных сирийских Голанах с 1967 года, которые вы-
ражаются в продолжающейся политике агрессии 
против нашего народа на Голанах и в чудовищных 
нарушениях международного права и международ-
ного гуманитарного права, включая задержания, 
убийства и перемещение людей; продолжающейся 
экспансионистской поселенческой политики, на-
правленной на закрепление оккупации, увеличение 
числа поселенцев и навязывание демографических 
изменений;  разграблении природных ресурсов Го-
лан, конфискации сельскохозяйственных земель и 
строительстве больших ветряных турбин на тер-
ритории, не принадлежащей Израилю, а также реа-
лизации других проектов, имеющих катастрофиче-
ские последствия.

При этом, наряду с агрессией против пале-
стинского народа в Газе, Израиль продолжает свои 
систематические посягательства на суверенитет, 
единство и территориальную целостность Сирий-
ской Арабской Республики. 22 октября Израиль — 
в третий раз за неделю — нанес авиаудар по двум 
международным аэропортам Дамаска и Алеппо, в 
результате чего погиб один из гражданских сотруд-
ников аэропорта Дамаска, возникла угроза безопас-
ности гражданской авиации, были созданы препят-
ствия для осуществления гуманитарных операций 
Организации Объединенных Наций, физически 
повреждены взлетно-посадочные полосы двух аэ-
ропортов, что привело к очередной приостановке 
работы двух аэропортов, которые после предыду-
щего удара удалось отремонтировать. Это является 
доказательством того, что Израиль не заботится о 
жизни мирного населения, продолжая совершать 
преступления, что составляет основу его политики 
в регионе.

В заключение хочу сказать, что наша страна 
осуждает нарушения и неоднократные нападения 
Израиля на сирийскую территорию и на наш народ 
на оккупированных сирийских Голанах. Мы хотим 

предостеречь Израиль от дальнейших подобных 
нарушений, так как они приведут к росту насилия в 
регионе, которое будет невозможно сдержать.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час слово предоставляется представителю Маль-
дивских Островов.

Г-жа Хусейн (Мальдивы) (говорит по-
английски): Наша делегация хотела бы выразить 
благодарность Бразилии за организацию сегод-
няшних весьма актуальных открытых прений по 
ситуации на Ближнем Востоке и за ее неизменную 
приверженность делу урегулирования нынешнего 
кризиса в регионе. Кроме того, мы хотим поблаго-
дарить Генерального секретаря и докладчиков за 
предоставленную ими важную информацию.

Я как представитель Мальдивских Островов 
предстаю сегодня перед Советом с болью в серд-
це. На наших глазах разворачивается трагедия, к 
которой приковано внимание всего мира; траге-
дия, которая должна потрясти нас как представи-
телей человечества до глубины души. Мы подошли 
к тому моменту, когда не можем просто излагать 
сухие факты и статистику. Мы должны призвать 
каждого из членов Совета признать огромную боль 
и страдания людей в Газе и по всей Палестине. Из-
раильская военная агрессия против ни в чем не по-
винных гражданских лиц, особенно детей, привела 
к разрушениям, которые невозможно описать сло-
вами. Гибель людей, разрушение домов и продол-
жающиеся бомбардировки Газы противоречат всем 
принципам международного права и элементарной 
гуманности. В высшей степени постыдно, что мы 
вынуждены обсуждать столь серьезный вопрос. 
Мы, члены Организации Объединенных Наций, 
обязаны защитить ни в чем не повинных людей с 
помощью дипломатии и урегулировать конфликт 
мирными средствами. Острота ситуации требует не 
просто нашего внимания, а оперативных и реши-
тельных действий. Настало время выполнить наш 
долг.

Сегодня мы наблюдаем кульминацию семи 
десятилетий репрессий, которые привели к нево-
образимым страданиям и разрушениям. Неспо-
собность Совета Безопасности привлечь страны 
к ответственности и найти окончательное реше-
ние усугубляет кризис. Мы должны помнить, что 
международное сотрудничество и дипломатия 
всегда были краеугольным камнем наших усилий, 
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направленных на преодоление подобных челове-
ческих трагедий, и их необходимо продолжать. 18 
октября Совет не осудил акты терроризма, насилия 
и военных действий против ни в чем не повинных 
гражданских лиц (см. S/PV.9442). Он не призвал к 
немедленному и безоговорочному освобождению 
заложников и защите медицинского персонала, 
гуманитарных работников, больниц и объектов. 
Неспособность договориться о гуманитарном пре-
кращении огня подчеркивает настоятельную не-
обходимость привлечения более широкого круга 
государств-членов к урегулированию этих важных 
проблем безопасности. Мы не просто встревожены, 
мы глубоко разочарованы тем, что Совет не пред-
принял оперативных и решительных действий, что-
бы положить конец этой ужасающей ситуации. Чу-
довищное нападение на больницу Аль-Ахли в Газе 
унесло сотни жизней ни в чем не повинных людей, 
включая детей. Это жестокое нападение, которое 
не имеет ничего общего с концепцией человеческой 
порядочности, является вопиющим нарушением 
международного гуманитарного права. Этой тра-
гедии можно было избежать, как и многих других 
нападений на больницы, школы, места отправления 
культа и объекты гражданской инфраструктуры.

Позвольте напомнить Совету о важности со-
блюдения резолюций 476 (1980) и 478 (1980), в ко-
торых были признаны недействительными любые 
действия, направленные на изменение статуса Ие-
русалима, и резолюции 2334 (2016), в которой был 
определен статус территорий Израиля после 1967 
года. На фоне затяжной оккупации Палестины, ко-
торая продолжается несмотря на волну протестов 
по всему миру, на карту поставлен не только авто-
ритет Совета. Это моральный императив, соглас-
но которому он должен обеспечивать выполнение 
собственных резолюций для поддержания мира и 
безопасности во всем мире. Кроме того, Мальдив-
ские Острова твердо убеждены, что прочное уре-
гулирование этого конфликта может быть достиг-
нуто только на основе международно признанной 
концепции урегулирования в соответствии с прин-
ципом сосуществования двух государств, предус-
матривающей создание независимого, суверенного 
палестинского государства в границах, существо-
вавших до 1967 года, со столицей в Восточном 
Иерусалиме.

В это непростое время правительство и народ 
Мальдивских Островов полностью солидарны с на-
родом Палестины. В знак солидарности с палестин-
ским народом президент страны Ибрагим Мохамед 
Солих сегодня принял решение направить в Пале-
стину 2 миллиона банок тунца. Надеемся, что наша 
небольшая безвозмездная помощь напомнит нашим 
братьям и сестрам в Палестине, что мы, жители 
Мальдивских Островов, поддерживаем их. Мы раз-
деляем горячие призывы к немедленному прекра-
щению огня, созданию гуманитарного коридора, 
прекращению массового насильственного пере-
мещения населения в Газе и защите гражданского 
населения. Мальдивские Острова вновь заявляют о 
своей неизменной поддержке палестинского народа 
в его законном стремлении к осуществлению своих 
неотъемлемых прав, включая право на самоопреде-
ление. Призываем Совет срочно принять меры — 
не из соображений политической конъюнктуры, а в 
связи с тем, что это наш моральный долг, который 
выходит за пределы границ и политических сообра-
жений, и основан на цели достижения мира во всем 
мире.

В заключение Мальдивские Острова призы-
вают Совет действовать, проявляя сострадание и 
мужество. На кону — жизни ни в чем не повинных 
детей и семей в Газе. Мы должны положить конец 
страданиям и построить светлое, более мирное бу-
дущее для всех и для будущих поколений. Пришло 
время действовать.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Чехии.

Г-н Кульганек (Чехия) (говорит по-
английски): Чехия присоединяется к заявлению, 
сделанному от имени Европейского союза, и я хо-
тел бы добавить несколько замечаний в своем на-
циональном качестве.

Чехия вновь заявляет о своем однозначном 
осуждении жестоких террористических нападений 
ХАМАС и других террористических группировок 
на Израиль, которые привели к беспрецедентной 
гибели ни в чем не повинных людей и человече-
ским страданиям. В заложниках у ХАМАС до сих 
пор находится более 200 человек, включая детей и 
стариков. Мы призываем ХАМАС немедленно ос-
вободить всех заложников без каких-либо предва-
рительных условий. Мы решительно подчеркиваем 
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право Израиля на самооборону и защиту своего на-
селения от этого террора в соответствии с между-
народным правом.

Эта война не является выбором Израиля. Это 
выбор ХАМАС и других террористических орга-
низаций, которым нет дела до того, к каким по-
следствиям для палестинского населения приведут 
их действия.] Ежедневно поступают сообщения о 
жертвах среди гражданского населения как в Из-
раиле, так и в Палестине. Наносится ущерб жилым 
домам, больницам и школам. Члены ХАМАС сме-
шались с гражданским населением и используют ни 
в чем не повинных палестинцев в качестве «живого 
щита». Это недопустимо, поскольку в соответствии 
с нормами международного гуманитарного права 
необходимо обеспечивать защиту всех мирных жи-
телей при любых обстоятельствах.

В секторе Газа сложилась тяжелая гумани-
тарная ситуация. Приветствуем прибытие в Газу в 
последние дни автоколонн с гуманитарными гру-
зами и поддерживаем призывы активизировать 
доставку чрезвычайной гуманитарной помощи, не 
допуская при этом злоупотребления ею со стороны 
террористов. Высоко оцениваем все региональные 
и международные усилия, направленные на деэска-
лацию ситуации и предотвращение перерастания 
конфликта между ХАМАС и Израилем в регио-
нальную войну. В этой связи необходимо отказать-
ся от действий, провоцирующих насилие и эскала-
цию конфликта, а также от поддержки террористи-
ческих групп, таких как ХАМАС и «Палестинский 
исламский джихад».

Чехия твердо привержена достижению проч-
ного и устойчивого мира с опорой на решение, пред-
усматривающее сосуществование двух государств, 
которое остается единственной реалистичной осно-
вой для обеспечения безопасности Израиля и удов-
летворения стремления палестинцев к созданию 
своего государства. В более широком контексте на-
деемся на восстановление наметившейся в регионе 
положительной динамики. Наконец, что не менее 
важно, позвольте мне отметить, что Чехия привет-
ствует прилагаемые в последнее время Соединен-
ными Штатами Америки усилия по урегулирова-
нию этой сложной ситуации путем представления 
проекта резолюции. Надеемся, что Совет сможет 
предпринять согласованные действия.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Испании.

Г-жа Хименес де ла Ос (Испания) (говорит 
по-испански): Г-н Председатель, благодарю Вас за 
организацию этих прений.

Испания присоединяется к заявлению, сде-
ланному от имени Европейского союза. 

После террористических нападений ХАМАС 
на Израиль 7 октября ситуация на Ближнем Восто-
ке выходит на новый виток эскалации насилия, ко-
торый может иметь непредсказуемые последствия 
для региона и остального мира. Правительство Ис-
пании вновь заявляет о своем осуждении террориз-
ма и насилия и о своей солидарности с жертвами. 
Испания признает право Израиля на защиту от этих 
террористических нападений. Такая защита долж-
на обеспечиваться в полном соответствии с норма-
ми международного права и международного гума-
нитарного права.

Поддерживаем призыв Генерального секрета-
ря к установлению гуманитарной паузы. С каждым 
днем гуманитарная ситуация в Газе становится все 
более тяжелой. Израиль и все международное со-
общество обязаны защищать гражданское населе-
ние Палестины и обеспечить доступ для доставки 
гуманитарной помощи и грузов населению Газы, 
в первую очередь питьевой воды, продовольствия, 
медикаментов и топлива для водоопреснительных 
установок. В этом году правительство Испании на-
мерено удвоить объем помощи Палестине в целях 
удовлетворения потребностей, возникающих в ре-
зультате нынешнего конфликта.

Выражаем обеспокоенность в связи с положе-
нием более чем 200 заложников, один из которых 
является гражданином Испании. Необходимо до-
биться немедленного и безоговорочного освобож-
дения всех удерживаемых в секторе Газа заложни-
ков. Использование заложников является военным 
преступлением.

Высока вероятность распространения кон-
фликта на Западный берег, а также на юг Ливана и 
другие страны региона. Необходимо любой ценой 
избежать эскалации конфликта и регионального 
кризиса. В этой связи мы должны избегать полити-
зации палестино-израильского конфликта. Крайне 
важно поддерживать деятельность Временных сил 
Организации Объединенных Наций в Ливане, кото-
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рые способствуют снижению напряженности меж-
ду сторонами в регионе. Испания твердо намерена 
делать это.

Несомненно, эти вопросы носят неотложный 
характер. Однако мы должны также сосредоточить-
ся и на главном. Начиная с сегодняшнего дня, мы 
должны создать надежные перспективы установле-
ния мира на следующий день после прекращения 
нынешних боевых действий. Этого можно добиться 
только путем реализации решения, предусматрива-
ющего сосуществование двух государств — Израи-
ля и Палестины — в условиях мира и безопасности 
в соответствии с параметрами, неоднократно под-
твержденными Советом Безопасности.

Испания всегда была убеждена в том, что ре-
шение, предусматривающее сосуществование двух 
государств, является единственно возможным пу-
тем реализации национальных чаяний палестин-
цев и израильтян. В этой связи подтверждаем не-
обходимость организации международной мирной 
конференции при участии сторон и международно-
го сообщества вскоре после прекращения нынеш-
них боевых действий. Мы должны возродить те 
принципы, которые лежали в основе Мадридской 
мирной конференции 1991 года и Ословских со-
глашений. Задача состоит в том, чтобы довести до 
успешного завершения процесс, начавшийся более 
трех десятилетий назад. Это единственный способ 
предотвратить новые циклы насилия.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Туниса.

Г-н Ладеб (Тунис) (говорит по-арабски): Бла-
годарю Генерального секретаря, г-на Тура Веннес-
ланна и г-жу Линн Хейстингс за их сообщения.

Несмотря на проведение за последние две не-
дели нескольких заседаний Совета Безопасности и 
связанных с ними консультаций для обсуждения 
проектов резолюций по рассматриваемому вопро-
су (S/2023/772 и S/2023/773), члены Совета так и не 
смогли принять ни один из них. Тем временем ок-
купационные силы продолжают кровавую расправу 
над палестинским населением, в результате которой 
погибло около 5800 человек, включая более 2000 
детей, более 16 000 человек получили ранения, 1,1 
миллиона человек были насильственно перемеще-
ны в небезопасные места, а население Газы в целом 
оказалось в полной осаде и было лишено основных 
источников средств к существованию.

Как это ни парадоксально, но сегодня, в День 
Организации Объединенных Наций, Организация 
отмечает годовщину принятия Устава Организа-
ции Объединенных Наций на фоне шокирующей 
неспособности международного сообщества и Со-
вета Безопасности достичь консенсуса по вопро-
сам прекращения огня и предотвращения агрессии, 
обеспечения безопасности и гуманитарного реаги-
рования, которые являются частью основной зада-
чи Совета по поддержанию мира и безопасности в 
соответствии со статьей 24 Устава.

Убийства, разрушения, перемещение и осада, 
которым подвергается палестинский народ, явля-
ются естественным результатом длительного мол-
чания международного сообщества перед лицом 
нарушений, политики агрессии и пренебрежения 
международными гуманитарными конвенциями со 
стороны оккупирующей державы.

Подчеркиваем абсолютную недопустимость 
сохранения такого положения дел; бездействия Со-
вета Безопасности и органов Организации Объеди-
ненных Наций в связи с отвлекающими маневрами 
и различными политическими соображениями; 
подрыва целей и принципов Устава Организации 
Объединенных Наций за счет жизни, безопасности 
и прав миллионов палестинцев; использования это-
го оккупирующей державой в качестве прикрытия 
и оправдания для дальнейшего совершения и уже-
сточения своих преступлений в условиях полной 
безнаказанности под предлогом права на самообо-
рону и политики свершившихся фактов.

Действия международного сообщества в от-
ношении опасной ситуации в регионе и геноцида 
палестинского народа полностью противоречат 
универсальным ценностям, целям и принципам, 
лежащим в основе Устава Организации Объединен-
ных Наций, международного гуманитарного права 
и правозащитной системы, что подрывает доверие 
людей к международной системе, ее институтам и 
этическим ценностям. 

Разве международные стандарты в области 
прав человека и международное гуманитарное пра-
во не распространяются на всех людей в соответ-
ствии с Уставом? Разве они перестают действовать 
на границе оккупированных палестинских терри-
торий? Разве жизнь и безопасность палестинцев не 
имеют никакой ценности? Разве они не заслужива-
ют того, чтобы их защищали?
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Как долго мы будем придерживаться подхо-
да, который заключается в управлении конфлик-
том, не разрешая его и не устраняя последствий по-
вторяющихся циклов насилия и агрессии, каждый 
раз приводящих к тысячам новых жертв и все более 
страшной гуманитарной трагедии? Как долго мы 
будем ждать, пока не устраним коренные причины 
всех кризисов и бед в регионе, а именно оккупа-
цию, невыполнение более тысячи резолюций Орга-
низации Объединенных Наций по палестинскому 
вопросу, игнорирование международного права и 
безнаказанность?

Поэтому, подчеркивая необходимость пре-
кращения агрессии, оказания помощи палестин-
скому народу и предотвращения его перемещения, 
Тунис подчеркивает, что к урегулированию этой 
ситуации нельзя подходить так, как это делалось 
в прошлом. Необходима подлинная политическая 
воля, ориентированная на будущее и основанная 
на вере в универсальные ценности справедливо-
сти, мира, равенства и прав человека. Необходимы 
реальные международные усилия, свободные от 
предвзятости и двойных стандартов и направлен-
ные на прекращение оккупации и предоставление 
палестинскому народу возможности реализовывать 
все свои законные права, признанные на междуна-
родном уровне. Это положит конец их страданиям, 
позволит достичь мира и восстановить безопас-
ность и стабильность в регионе и во всем мире.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Шри-Ланки.

Г-н Пиерис (Шри-Ланка) (говорит по-
английски): Шри-Ланка серьезно обеспокоена про-
должающейся эскалацией насилия и военных дей-
ствий в Газе, которые приводят к гибели и ранению 
многих ни в чем не повинных гражданских лиц и 
детей и созданию тяжелой гуманитарной ситуации. 
Шри-Ланка призывает обеспечить беспрепятствен-
ную доставку предметов первой необходимости и 
гуманитарной помощи, включая продовольствие, 
топливо, медикаменты, а также электро- и водо-
снабжение Газы. Призываем все стороны немед-
ленно прекратить насилие и принять меры для 
предотвращения дальнейших жертв среди мирного 
населения.

Мы также призываем международное со-
общество удвоить поддержку Ближневосточного 
агентства Организации Объединенных Наций для 

помощи палестинским беженцам и организации ра-
бот, которое прилагает достойные похвалы, самоот-
верженные усилия для оказания помощи уязвимым 
группам населения в крайне непростых условиях.

Шри-Ланка хотела бы повторить свой призыв 
ко всем сторонам конфликта держать открытым 
гуманитарный коридор для оказания экстренной 
гуманитарной помощи гражданскому населению 
Газы. Мы намерены оказывать содействие Гене-
ральному секретарю в его деятельности и усилиях, 
направленных на уменьшение страданий людей, 
людских и материальных потерь и ущерба, причи-
няемого населению и имуществу, а также на пре-
кращение огня.

Шри-Ланка не понаслышке знакома с пробле-
мой терроризма. Мы осуждаем терроризм во всех 
его формах и проявлениях, в том числе со стороны 
тех, кто прибегает к насилию для достижения своих 
целей, будь это политические цели или какие-либо 
иные. Шри-Ланка решительно осуждает жестокие 
террористические нападения на мирное население 
и призывает к немедленному освобождению всех 
заложников, захваченных в Газе.

Признавая законные и требующие особого 
внимания интересы в сфере безопасности как из-
раильского, так и палестинского народов, мы отме-
чаем, что неизбирательные действия, приводящие 
к жертвам среди гражданского населения, лишь 
отдаляют достижение прочного мира. Мы поддер-
живаем дипломатические усилия, направленные на 
долгосрочное урегулирование этого конфликта и 
просим обе стороны начать диалог для достижения 
прочного мира.

Шри-Ланка по-прежнему готова содейство-
вать справедливому и всеобъемлющему политиче-
скому урегулированию палестинского вопроса пу-
тем переговоров согласно соответствующим резо-
люциям Организации Объединенных Наций, кото-
рое приведет к сосуществованию двух государств 
— Палестины и Израиля — в границах 1967 года.

На фоне всех смертей и разрушений, кото-
рые мы наблюдаем сегодня, не стоит ли задаться 
вопросом: к чему приведут все эти действия? Не 
спровоцируем ли мы во всем мире еще большие 
потрясения, чем те, с которыми мы сталкиваемся 
сегодня? Не приводят ли наши действия к тому, 
что коллективное принятие решений оказывается 
невозможным? Всем сторонам пора сделать шаг 
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назад и задуматься о серьезных последствиях их 
действий. Бесконечный цикл взаимных обвинений 
и угрозы уничтожения соперника не приведут ни к 
чему хорошему.

Благополучие человечества — его мир и без-
опасность — невозможно гарантировать до тех 
пор, пока не удастся окончательно обеспечить его 
прочное единство. Говорят, что мир — это побоч-
ный продукт доверия, а доверие может быть уста-
новлено, когда мы обращаем внимание на то, кем 
является наш сосед и кем мы являемся для этого со-
седа. Давайте применять эти же принципы и в ны-
нешних условиях, ведь только в этом случае наша 
работа в Организации Объединенных Наций может 
позволить нам в духе истинного гуманизма учиты-
вать интересы друг друга как членов одной челове-
ческой семьи. Разве это не то самое недостающее 
звено, необходимое для урегулирования текущего 
конфликта?

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Перу.

Г-н Гарсиа Тома (Перу) (говорит по-
испански): Я хотел бы начать свое выступление 
в этот критический момент для тех, кто верит в 
мир, с выражения благодарности Вам, г-н Пред-
седатель, за созыв этих ежеквартальных прений, а 
также подчеркнуть то, насколько эффективно и по-
следовательно Бразилия руководит работой Совета 
Безопасности, прилагая усилия для поиска способа 
урегулирования серьезной ситуации, сложившейся 
вокруг сектора Газа.

Перу, как и другие члены международно-
го сообщества, выражает озабоченность в связи с 
эскалацией экстремального насилия после терро-
ристических актов, совершенных ХАМАС против 
Израиля 7 октября. Перу, опираясь на собственный 
прошлый опыт и принципы Устава Организации 
Объединенных Наций, которые нас объединяют, 
категорически отвергает терроризм во всех его 
проявлениях, независимо от того, кем совершаются 
террористические акты.

В то же время я напоминаю, что право на са-
мооборону должно осуществляться на основе со-
блюдения норм международного права, в том числе 
международного гуманитарного права, с учетом 
принципов избирательности и соразмерности. Это 
необходимо для того, чтобы ни в коем случае не 
страдало гражданское население. Поэтому мы об-

ращаемся к вовлеченным сторонам с настоятель-
ным призывом к всеобъемлющему и немедленному 
прекращению огня.

Перу решительно осуждает ракетные обстре-
лы Израиля из сектора Газа и ответные неизбира-
тельные воздушные и наземные бомбардировки 
Газы Израилем. Кроме того, наша страна заявляет 
о своем глубочайшем возмущении, неприятии и 
осуждении нападения на арабскую больницу Аль-
Ахли 17 октября, в результате которого погибли и 
получили ранения сотни людей.

Никакие действия, способствующие радика-
лизации и ведущие к эскалации насилия, не могут 
и не должны поощряться международным сообще-
ством. Такое поведение неприемлемо и со стороны 
государств — членов этой Организации. В этой 
связи мы должны выполнять свои обязательства в 
соответствии с Уставом Организации Объединен-
ных Наций.

В связи с этим Перу присоединяется к призы-
вам, с которыми обратился Генеральный секретарь: 
к ХАМАС — немедленно и без каких-либо условий 
освободить заложников, находящихся под его кон-
тролем, а к Израилю — содействовать оперативной 
и беспрепятственной доставке гуманитарной помо-
щи путем создания коридора, который позволил бы 
обеспечить все необходимые гарантии пострадав-
шему гражданскому населению.

Перу глубоко сожалеет, что важные уси-
лия, предпринятые председательствующей в Со-
вете Бразилией для принятия проекта резолюции 
S/2023/773, в котором содержится призыв к пре-
кращению боевых действий, не принесли ожидае-
мых результатов в связи с применением права вето 
одним из постоянных членов. Считаем, что текст 
этого проекта резолюции служит ярким свиде-
тельством наличия многосторонней политической 
воли, направленной на подтверждение принципов и 
обязательств, принятых в целях укрепления и под-
держания международного мира и безопасности, и 
содержит призыв к сторонам уважать и выполнять 
резолюции, принятые Советом Безопасности по во-
просу о Палестине.

В 1947 году наша страна была членом и за-
местителем Председателя Специального комитета 
Организации Объединенных Наций по Палестине, 
который выдвинул предложение о создании двух 
государств — Палестины и Израиля. В полном со-
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ответствии с этой исторической позицией Перу, как 
и прежде, поддерживает осуществление в полном 
объеме резолюции 2334 (2016), в которой содер-
жится призыв прекратить всю поселенческую дея-
тельность и принять необходимые меры для спра-
ведливого и долгосрочного урегулирования, с тем 
чтобы два этих государства могли сосуществовать 
в пределах безопасных границ, установленных по 
состоянию на 1967 год, и согласно положениям со-
ответствующих резолюций Организации Объеди-
ненных Наций.

В заключение я хотел бы выразить искренние 
соболезнования народа Перу семьям пострадавших 
в этом трагическом конфликте, независимо от их 
национальности и вероисповедания, и нашу соли-
дарность с ними. Считаем важным подчеркнуть, 
что для перуанцев все жертвы насилия — это и 
наши жертвы.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово наблюдателю от Святого Пре-
стола, имеющего статус государства-наблюдателя.

Архиепископ Качча (Святой Престол) (го-
ворит по-английски): В последние недели в Израи-
ле и Палестине наблюдается тревожная эскалация 
насилия, приводящая к страданиям в плачевных 
масштабах. Учитывая, что война — это всегда фи-
аско для человечества, поскольку она препятствует 
реализации врожденного призвания человеческой 
семьи к братству, наша делегация хотела бы выска-
зать три соображения.

Во-первых, Святой Престол недвусмыслен-
но и самым решительным образом осуждает тер-
рористическое нападение, совершенное ХАМАС и 
другими вооруженными группировками 7 октября 
против населения Израиля. Тысячи людей были 
варварски убиты или получили ранения, другие 
взяты в заложники. Как четко заявил Папа Римский 
Франциск, терроризм и экстремизм разжигают не-
нависть, насилие и месть и причиняют только вза-
имные страдания. Эти преступления демонстри-
руют полное презрение к человеческой жизни, и 
им нет оправдания. Наша делегация подтверждает 
призыв Папы Франциска к немедленному освобож-
дению всех заложников, удерживаемых в Газе.

Во-вторых, Святой Престол хотел бы на-
помнить Совету, что уголовная ответственность 
за террористические акты всегда носит персональ-
ный характер и никогда не может быть возложена 

на целую нацию или народ. При реализации своего 
права на самооборону в любом конфликте каждая 
страна должна всегда соблюдать нормы междуна-
родного гуманитарного права, включая принцип 
соразмерности.

В-третьих, Святой Престол серьезно обеспо-
коен гуманитарной катастрофой, разворачиваю-
щейся в секторе Газа, которая унесла тысячи жиз-
ней и привела к перемещению сотен тысяч людей. 
Полная блокада Газы привела к неизбирательным 
страданиям населения, в том числе в результате не-
хватки продовольствия, топлива и медикаментов. 
Святой Престол призывает в срочном порядке об-
легчить и продолжить работу гуманитарных кори-
доров, чтобы все население могло получать помощь.

В условиях эскалации насилия необходимо, 
чтобы власти Государства Израиль и Государства 
Палестина решительно подтвердили свою привер-
женность миру, основанному на справедливости и 
уважении законных чаяний обеих сторон. Несмо-
тря на то, что в настоящий момент путь к диалогу 
представляется узким, он является единственным 
возможным вариантом, позволяющим окончатель-
но разорвать порочный круг насилия, охватившего 
землю, столь дорогую христианам, иудеям и му-
сульманам. Святой Престол твердо убежден, что 
урегулирование в соответствии с принципом сосу-
ществования двух государств все еще дает надежду 
на достижение такого мира.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Исландии.

Г-н Оскарссон (Исландия) (говорит по-
английски): Благодарю Вас, г-н Председатель, за 
созыв этих важных прений. Мы также благодарим 
докладчиков за их выступления.

Исландия потрясена недавними боевыми дей-
ствиями в Израиле и Палестине и глубоко обеспо-
коена риском их дальнейшей эскалации. Разворачи-
вается еще одна большая трагедия для миллионов 
израильтян и палестинцев. Мы сожалеем об огром-
ных страданиях ни в чем не повинных гражданских 
лиц и о гибели тысяч людей, включая детей. Мы 
встревожены последствиями массовой эвакуации 
гражданского населения в Газе. К сожалению, эти 
злодеяния разжигают пламя ненависти, антисеми-
тизма, исламофобии и расизма во всем мире. Ис-
ландия самым решительным образом осудила вар-
варские акты, совершенные ХАМАС. Скажу прямо. 
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Террористические акты не имеют оправдания. Не-
обходимо немедленно и безоговорочно освободить 
заложников.

Мы также вновь заявляем, что, хотя Израиль 
имеет очевидное право на самооборону, он должен 
делать это в рамках международного права, которое 
наделяет государства правами и обязанностями, 
причем и те, и другие священны. Нормы междуна-
родного гуманитарного права необходимо соблю-
дать и уважать при любых обстоятельствах. Любые 
их предполагаемые нарушения должны тщательно 
расследоваться. Необходимо обеспечить безопас-
ный и беспрепятственный гуманитарный доступ 
и защиту гражданского населения и гражданских 
объектов, медицинского персонала, гуманитар-
ных работников и имущества. В ответ на призывы 
Организации Объединенных Наций об оказании 
чрезвычайной помощи Исландия внесла дополни-
тельный взнос в размере 70 млн исландских крон в 
бюджет Ближневосточного агентства Организации 
Объединенных Наций для помощи палестинским 
беженцам и организации работ (БАПОР)  — давне-
го гуманитарного партнера и ведущего учреждения 
Организации Объединенных Наций, уполномочен-
ного оказывать поддержку палестинским бежен-
цам. Мы настоятельно призываем других доноров 
усилить свою поддержку БАПОР, оказывающего 
важнейшую помощь населению Газы.

Мы призываем все стороны разорвать пороч-
ный круг непрекращающегося насилия и добивать-
ся устойчивого политического урегулирования на 
основе норм международного права, соответствую-
щих резолюций Совета Безопасности и согласован-
ных параметров. Международные параметры дол-
госрочного урегулирования конфликта не вызыва-
ют вопросов. Конечный пункт хорошо известен, но 
сама дорога нуждается в серьезной реконструкции. 
Нам необходим заслуживающий доверия процесс 
по претворению в жизнь решения, предусматри-
вающего сосуществование двух государств на ос-
нове международного права, с тем чтобы Израиль 
и Палестина жили бок о бок в условиях мира, без-
опасности и взаимного признания. Этого не удаст-
ся достичь, пока Израиль продолжает свою поли-
тику строительства поселений на Западном берегу 
и блокаду сектора Газа. Не удастся этого добиться 
и в том случае, если ХАМАС будет продолжать ис-

пользовать свое положение в Газе для разжигания 
пламени радикализма и террора против мирного 
населения.

Трагические события, произошедшие в этом 
месяце в Израиле и Палестине, еще раз напоминают 
нам о настоятельной необходимости вернуть мир-
ный процесс в прежнее русло. В противном случае 
мы рискуем стать свидетелями непрекращающего-
ся насилия и дальнейшего ухудшения ситуации.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час слово имеет г-н Бирсфорд-Хилл.

Г-н Бирсфорд-Хилл (Суверенный Мальтий-
ский орден)  (говорит по-английски): Суверенный 
Мальтийский орден хотел бы выразить свою при-
знательность председательствующей делегации 
Бразилии за предоставленную возможность высту-
пить в качестве нейтрального и беспристрастно-
го свидетеля боли и страданий, которые охватили 
землю, на которой 900 лет назад был основан наш 
Орден.

Наша любовь к Святой Земле, священной 
как для евреев, так и для мусульман, подверглась 
серьезному испытанию в результате расчетливого 
насилия, которое недавно было совершено в от-
ношении стольких ни в чем не повинных людей, 
единственное желание которых — жить в мирных 
и процветающих общинах, где молодежь может 
жить в условиях возможностей и братства, а не бед-
ности, ненависти и недоверия. Всем нам известна 
статистика, которую мы так часто слышим, — ко-
личество ни в чем не повинных еврейских детей, 
матерей и отцов, братьев и сестер, стариков. Мы 
видели разрушительные бомбардировки городов и 
поселков, миллионы перемещенных лиц, слышали 
плач палестинских детей и их родителей и были 
свидетелями полной безнадежности всего проис-
ходящего. Мы прекрасно осознаем масштабы кро-
вавой бойни и разрушений, которых мы не видели 
со времен Второй мировой войны, но мы с ужасом 
вспоминаем о них, наблюдая за развитием кон-
фликта на Украине.

Система здравоохранения в Газе испытывает 
огромную нагрузку, поскольку 30 процентов боль-
ниц не могут функционировать, а остальные рабо-
тают на пределе возможностей. С 7 октября было 
совершено 143 нападения на медицинские учреж-
дения, 81 из них — на Западном берегу, в резуль-
тате которых пострадали машины скорой помощи, 
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а физическое насилие в отношении медицинского 
персонала и сотрудников скорой помощи усугуби-
лось. В результате 62 нападений на медицинские 
учреждения в Газе погибло более 500 человек, еще 
500 медицинских работников получили ранения и 
утратили способность выполнять свою миссию. И 
это наряду с тысячами погибших и десятками ты-
сяч раненых мирных жителей. Перечисление цифр 
можно продолжать и продолжать, а в голове у всех, 
кто слышит взрывы бомб или предчувствует свою 
смерть или увечье, возникает один единственный 
вопрос: когда же все это закончится?

Независимо от того, какая группировка несет 
ответственность за нападение на больницу Аль-
Ахли и кому принадлежат ракеты, упавшие на его 
территорию, ясно одно. Самое тяжелое бремя ло-
жится на плечи ни в чем не повинных людей. Не-
важно, является ли это бремя результатом давних 
войн и вторжений; следствием действий великих 
держав, стремящихся создать свои сферы влияния; 
или же проявлением борьбы между имущими и 
неимущими, но каково бы ни было его происхож-
дение, больница Аль-Ахли символизирует то, во 
что превратилась некогда Святая Земля — в само-
сбывающееся пророчество смерти, разрушения и 
ненависти.

Совет Безопасности обсуждает вопрос о Па-
лестине уже много десятилетий, и одни из самых 
лучших и проницательных умов в мире так и не 
смогли добиться большего, чем разрозненные и 
половинчатые компромиссы. Да, были даны обе-
щания — причем немало. Возможно, нынешний мо-
мент глобального самоанализа и связанные с ним 
опасения по поводу потенциального перерастания 
ситуации в еще один балканский кризис, напоми-
нающий Первую мировую войну, приведут к чему-
то большему, чем открытие безопасных коридоров 
или отправка 20 грузовиков в сутки, доставляющих 
важнейшую помощь двум миллионам человек, или 
поэтапное освобождение ни в чем не повинных за-
ложников, ставших жертвами. Все это необходимо 
и нужно, но достаточно ли этого?

Суверенный Мальтийский орден от имени 
забытых во всем мире, больных и бедных призы-
вает всех присутствующих в этом зале найти путь 
к миру на Святой Земле, который будет основан на 
справедливости и гуманитарном праве и благодаря 
которому в конце концов удастся перековать мечи 
на орала и положить конец страданиям и лишениям 

ни в чем не повинных людей; надеемся, что такое 
решение будет опираться на дарованную истину 
Аллаха, Иеговы и Отца нашего Небесного — еди-
ного Бога трех авраамических религий — который 
одновременно является Богом милосердия, Богом 
любви, Богом сострадания и, прежде всего, Богом 
прощения.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Гайаны.

Г-жа Бенн (Гайана) (говорит по-английски): 
Гайана присоединяется к заявлениям, сделанным 
представителем Мавритании от имени Организа-
ции исламского сотрудничества и Председателем 
Комитета по осуществлению неотъемлемых прав 
палестинского народа.

Делегация Гайаны выражает глубокую озабо-
ченность эскалацией насилия между Палестиной и 
Израилем после нападения на Израиль со стороны 
ХАМАС 7 октября. Продолжающиеся нарушения 
норм международного права, в том числе между-
народного гуманитарного права, приводят ко все 
более многочисленным и неприемлемым челове-
ческим жертвам, причем сильнее всего от разво-
рачивающейся трагедии страдают ни в чем не по-
винные мирные жители, особенно женщины, дети 
и пожилые.

Мы безоговорочно осуждаем нападение на 
Израиль 7 октября и последовавшее за ним наси-
лие, которое в настоящее время совершается обеи-
ми сторонами. Непрекращающееся кровопролитие 
создало настоящий котел, в котором гибнут люди и 
в который могут оказаться втянуты и другие участ-
ники, не затронутые конфликтом напрямую, риск 
чего крайне высок.  Мы призываем к немедленному 
прекращению боевых действий и скорейшему ока-
занию помощи пострадавшим, которые испытыва-
ют огромные страдания в результате этих событий. 
Настоятельно призываем стороны сложить оружие 
и обеспечить защиту гражданского населения в 
соответствии с нормами международного права и 
международного гуманитарного права.

Изнурительный гуманитарный кризис в Газе 
рискует стать еще более глубоким и затяжным, а 
также привести к массовому перемещению населе-
ния, возникновению тяжелых чрезвычайных ситу-
аций медицинского характера, острому дефициту 
продовольствия и ухудшению социально-экономи-
ческих условий. Огромные человеческие жертвы 
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в результате нынешних боевых действий требуют 
самых срочных усилий по деэскалации ситуации. 
Поэтому мы обеспокоены риторикой, свидетель-
ствующей о том, что до деэскалации еще далеко, 
и призываем тех, кто имеет влияние на стороны, 
не жалеть усилий для достижения немедленного и 
всеобъемлющего прекращения огня.

Гайана признает неустанные усилия учреж-
дений Организации Объединенных Наций и других 
субъектов, предпринимаемые в интересах населе-
ния сектора Газа в чрезвычайно сложных услови-
ях. Важным плодом этих усилий стало прибытие 
в Газу в минувшую субботу первой автоколонны 
с гуманитарной помощью. Мы призываем стороны 
обеспечить безопасную, надежную и беспрепят-
ственную доставку помощи населению Газы без 
каких-либо условий. Гайана подчеркивает в этой 
связи важность достижения всеобъемлющего пре-
кращения огня.

Наша делегация по-прежнему помнит о мно-
голетних страданиях палестинского народа в усло-
виях незаконной оккупации и блокады его террито-
рии. Этому десятилетиями длившемуся унижению 
должен быть положен конец. Организация Объеди-
ненных Наций и, в частности, Совет Безопасности 
должны сделать больше для того, чтобы выйти за 
рамки привычного подхода к этой проблеме. Мы 
должны проявить сознательность и привержен-
ность активизации мирного процесса, направленно-
го на реализацию важнейшего решения, предусма-
тривающего сосуществование двух государств. Мы 
должны добиваться справедливого и долгосрочно-
го решения вопроса о Палестине. Это наш долг, и от 
этого зависит стабильность всего региона.

Гайана с сожалением отмечает, что Совет до 
сих пор не смог выполнить свои обязательства по 
Уставу Организации Объединенных Наций и одно-
значным образом отреагировать на сложившуюся 
ситуацию, несмотря на похвальные усилия, кото-
рые были предприняты для этого. Для этого органа, 
несущего главную ответственность за поддержание 
международного мира и безопасности, молчание 
не может быть приемлемым вариантом. По нашей 
оценке, представленные на сегодняшний день про-
екты резолюций (S/2023/772 и S/2023/773), хотя и не 
в полной мере учитывают все важнейшие элемен-
ты, требующие внимания на данном этапе, тем не 
менее содержат важнейшие гуманитарные элемен-

ты, которые должны быть немедленно рассмотре-
ны для облегчения положения гражданского насе-
ления, страдающего в результате боевых действий.

Наша делегация обращается к Совету с при-
зывом объединиться и направить народам Изра-
иля и Палестины четкий сигнал о том, что Совет 
стоит на их стороне, признает страдания, которые 
они перенесли и продолжают испытывать, и что он 
принял коллективное решение выступить на сторо-
не международного права. От этого зависят жизни 
мужчин, женщин и детей — повторяю, детей, — и 
я настоятельно призываю не относиться к этой от-
ветственности легкомысленно.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Камбоджи.

Г-жа Ит  (Камбоджа) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотела бы выра-
зить Вам свою признательность за созыв сегодняш-
них открытых прений.

Недавняя эскалация конфликта и насилия в 
регионе вызывает большую озабоченность. Наша 
делегация вместе с другими скорбит о гибели 
стольких ни в чем не повинных людей, в том числе 
гражданина Камбоджи. Мы выражаем глубокое со-
чувствие и соболезнования семьям погибших с обе-
их сторон в продолжающемся конфликте.

Камбоджа осуждает все акты насилия и тер-
роризм во всех его формах и проявлениях. Мы на-
стоятельно призываем при любых обстоятельствах 
отдавать приоритет миру, чтобы обе страны могли 
реализовать свои права на развитие, а не испыты-
вать страдания от затяжной войны. Для гармонич-
ного сосуществования двух стран крайне важно 
устранить коренные причины палестино-израиль-
ского конфликта. Позвольте мне высказать три со-
ображения по поводу последних событий на Ближ-
нем Востоке.

Во-первых, больно видеть, как растет число 
жертв среди мирного населения и люди продолжа-
ют испытывать боль. Наша делегация настоятельно 
призывает все стороны проявлять максимальную 
сдержанность, соблюдать нормы международного 
гуманитарного права и конструктивно вести диа-
лог с целью деэскалации ситуации и установления 
режима прекращения огня или введения гумани-
тарной паузы.
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Во-вторых, в ходе конфликтов необходи-
мо защищать жизнь и обеспечивать безопасность 
гражданского населения. Поэтому наша делегация 
настоятельно призывает все стороны не наносить 
удары по гражданскому населению и объектам 
гражданской инфраструктуры и предоставить гу-
манитарный доступ для доставки нуждающимся в 
помощи продуктов питания, воды и медикаментов 
в соответствии с нормами международного гума-
нитарного права.

В-третьих, мы призываем Совет Безопасно-
сти и международное сообщество объединиться 
в духе солидарности и искренности, чтобы содей-
ствовать конструктивному диалогу и переговорам, 
ведущим к установлению справедливого и прочно-
го мира.

В заключение наша делегация с удовлет-
ворением отмечает, что на этой неделе, в четверг, 
Председатель Генеральной Ассамблеи возобновит 
десятую чрезвычайную специальную сессию Ас-
самблеи, посвященную этой важной теме. Надеем-
ся, что она увенчается успехом. Наконец, я хотела 
бы приветствовать героизм и самопожертвование 
сотрудников Организации Объединенных Наций, 
которые стремятся оказать помощь нуждающимся 
и облегчить их страдания.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Италии.

Г-н Массари (Италия) (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне поблагодарить г-на Ви-
ейру за руководство ходом этих открытых прений. 
Я хотел бы также от имени министра иностранных 
дел Италии Антонио Таяни, с которым у них не-
давно состоялись прямые контакты, выразить глу-
бокую признательность Бразилии за ее мудрое ру-
ководство работой Совета и постоянные усилия по 
деэскалации обсуждаемого кризиса.

Присоединяемся к заявлению, сделанному 
от имени Европейского союза, и хотели бы доба-
вить несколько замечаний в своем национальном 
качестве.

Мы проводим сегодняшнее заседание в бес-
прецедентный по своему трагизму момент, спустя 
почти 20 дней после совершенных ХАМАС чудо-
вищных террористических атак, которые потрясли 
весь мир жестокими убийствами ни в чем не повин-
ных людей, уничтожением целых семей и уничто-

жением надежд молодых людей, танцевавших на 
музыкальном фестивале. В связи с этой бессмыс-
ленной жестокостью я хотел бы напомнить всем 
нам о том, что терроризму не может быть никаких 
оправданий. Именно поэтому мы осуждаем звер-
ские, трусливые нападения со стороны ХАМАС и 
продолжающиеся неизбирательные ракетные об-
стрелы сектора Газа. Именно поэтому мы реши-
тельно осуждаем захват заложников и требуем не-
медленного, безоговорочного освобождения всех 
заложников без каких-либо предварительных усло-
вий. Именно поэтому Италия решительно заявляет 
о своей солидарности с Израилем и признает его 
право на самооборону в соответствии с нормами 
международного права, международными стандар-
тами в области прав человека и принципами меж-
дународного гуманитарного права.

В то же время мы не можем игнорировать тот 
факт, что ХАМАС не представляет палестинский 
народ и что в последние несколько дней палестин-
ский народ в Газе испытывает ужасные страдания. 
Поэтому необходимо в срочном порядке урегулиро-
вать серьезную гуманитарную ситуацию в секторе 
Газа и обеспечить безопасный и беспрепятственный 
доступ для доставки продовольствия, воды, топли-
ва, электроэнергии и медикаментов и предоставле-
ния медицинской помощи и безопасного укрытия. 
Ближний Восток превращается в пороховую бочку, 
и высока вероятность перерастания этого конфлик-
та в региональный кризис. В попытке предотвратить 
этот сценарий Италия продолжает конструктивное 
взаимодействие с партнерами в регионе. В минув-
шую субботу премьер-министр Мелони посетила 
Каир для участия в саммите, организованном пре-
зидентом ас-Сиси. Недавно она также встретилась с 
премьер-министром Нетаньяху, президентом Абба-
сом, королем Иордании Абдаллой II и другими ли-
дерами. Наш министр иностранных дел г-н Таяни 
поддерживает контакты со всеми международными 
и региональными партнерами и посетил Израиль, 
Иорданию, Египет и Тунис. Важно, чтобы все сто-
роны предприняли немедленные шаги по деэскала-
ции и избегали провокаций и просчетов.

Наконец, я хотел бы напомнить о насущной 
необходимости политического урегулирования на 
основе согласованных на международном уровне 
параметров, ведущего к реализации решения, ко-
торое предусматривает сосуществование двух го-
сударств. Даже в эти темные времена необходимо 
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действовать на опережение, чтобы восстановить 
политические возможности и вернуться к работе 
над решением, основанным на концепции сосуще-
ствования двух народов и двух государств.

Заседание закрывается в 21 ч 25 мин.




